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achdem ich gefanden hatte, dass der ,,Godex aarens" ^ 
aof der königlicheo Bibliothek zu Stockholm wichtige Les- 
arten TorhieroDymiaDiacher UebersetzuDgen enthielt, wurde ich 
während meiner Beschäftigung mit dem Abschreiben desselben 
im Sommer 1876 zufällig darauf aufmerksam, dass noch ein 
anderer grosser lateinischer Codex auf der Bibliothek, der so- 
genannte „Gigas librorum^, auch die „Teufelsbibel^ genannt, 
wichtige Lesarten solcher üebersetzungen bot. Ich unter- 
suchte deshalb im Winter 1877 — 78 diesen Codex näher, 
indem ich das ganze neue Testament in ihm durchging und 
dabei die Apostelgeschichte und Apokalyse abschrieb. 

Ich theile hier Einiges über die äussere Form der 
Handschrift, ihre Geschichte, ihr Alter und ihren 
Inhalt mit, wobei ich wesentlich der Darstellung folge, die 
sich in B. Dudiks „Forschungen in Schweden für Mährens 
Geschichte^, Brunn 1852, p. 207— 35, findet, eine Darstellung, 
von deren Richtigkeit ich mich durch Autopsie überzeugt 
habe«). 

Die Handechrift verdient sicher den Namen „Gigas 
iibrorum^, denn sie ist so schwer, dass zwei bis drei Männer 
nöthig sind, sie zu tragen. Die Blätter sind von dickem Per- 
gament, vermuthlich aus Eselshaut Die Länge der Blätter, 
beträgt über 35 Zoll, ihre Breite 18 Zoll, also die Breite des 



*) Von mir herausgegeben, Christiania 1878 im Verlage von 
P. T. Malliog. 

*) „Gigas librorom*' ist in folgenden Schriften besprochen worden: 
iD den Hamborger Beiträgen, Jahrg. 1742 (vom Conrector Johan 
Erichson in Stockholm); in Celsii Historie bibliothecne regiae Holmi- 
ensis 1751 p. 43; in Strodii Bibliotheca historiie literah» ed. Jngler, 
Jena 1754; in Dobrowsky's Reise nach Schweden und Russland, 
1796 p. 35; in der schwedischen Zeitschrift Lycenm 1811 II, p. 167 
(t. L. Hammarsköld); in C. Molbechs Breve fra Sverige II, Kopen- 
hagen 1817 p. 80; endlich in Dr. Peczirkas Czech. Museum svz^ 
I, 1851. 
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anfgescbladeoeD BuoheB nogefUhr 36 Zoll. Solcher Bl&tter 
finden sieb 309 vor, aueserdem drei Pergamentetreifro, 
voD denen zwei auf den oberen Deckel geklebt sind, und 
einer einem aederec Blatt aufgenäht ist, das die Zahl 
273 (ragt und den Schlnss der Apostelgeschichte ent- 
hält. Acht Blätter fehlen, nämlich das erste, nngetähr die 
sechs ersten Gapitel der Genesis enthaltende, das achte, 
drei Blätter nach fol. 252 and wiederam drei nach fol. 304. 
Alle jene Blätter sind ansgeschnitten , sonst finden sich 
keine Unterbrechungen im Text, was, wie man aus einer 
Notiz auf dem unteren Deckel ersieht, datirt „Idus Ad- 
gusti in feste Sti. Hypoliti et soc". (13 Ang.) 1661, vor 
diesem Jahre geschehen sein nmss. Die Notiz, die den 
Inhalt der Handschrift anftiebt, uhliesst oärallcb mit den 
Worten: „Ute Codex 3011 folia oontinet 1661". Von der- 
selben Hand ist das ganze Hannskript mit Folionnrnmern 
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mitteD auf den ßl&tteni zwischen den Colnmnen versehen. 
Die Zahl 3011 ist sicher ein Schreibfehler für 311, 
welche Zahl herauskommt, wenn die Streifen anf dem oberen 
J)eokel und der Streifen auf fol. 273 als zwei Blätter ge- 
rechnet werden. Die Schrift im Codex ist eine groiee deut- 
liche Minuskel mit Wortabthellong and einigen Interpunk- 
tionszeichen. Ob sie das ganze Buch hindurch von einer 
Hand ist, lässt sich schwer ausmachen. Jedenfalls ist in den 
profanen Stücken, die das Hannskript ausser den biblischen 
BQchfrn enthält, die Schrift kleiner und die grSsseren An- 
fangsbuchstaben zum Thei) von anderer Form als in den bib- 
lischen Büchern selbst, so dass es den Anschein gewinnt, als 
sei die Handschrift wenigstens von Zweien geschrieben. Sonst 
ist die Sache schwer zu entscheiden. Die Schrift, diergröseere 
sowohl als die kleinere, ist wenig eigenthOmlich. Beide sind 



einander seiur ähnlich. Es finden eich in ihr feste and be- 
stimmte hänfiß vorkommende Abbreviaturen. Am Schloss der 
Apostelgeschichte sind diese Abbreviaturen viel häufiger, ein Um* 
stand, von dem wir weiter unten ausführlicher reden wollen. Jede 
Seite ist in zwei Columnen getheilt. Auf jeder Columne sind 
das ganze Buch hindurch 106 Zeilen, ausgenommen auf einigen 
gebräunten Blättern, fol. 287 — 94, auf denen nur 53 Zeilen 
stehen, und die Schrift eine rothe oder grüne Majuskel ist. 
Die Form der Schrift in den biblischen Bachern und die 
Länge der Zeilen wird man aus der hier gegebenen Probe 
ersehen ^). Jedes Punktnm beginnt mit einem grösseren Buch- 
staben, und jeder Abschnitt mit einem Initialbuchstaben von 
verschiedener Länge, einige ein Paar Zoll lang, andere so 
lang, wie die ganze Spalte. Die Farbe des Pergaments ist 
gelblich, die Schrift bräunlich schwarz, und die grossen 
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Initialbuchstaben sind im Allgemeinen roth, zum Theil 
mehrfarbig; in den Evangelien sind sie bisweilen mit Gold 
geschmückt. Aber die Arbeit ist grob und kunstlos. Beim 
Schlossbrand in Stockholm im Jahre 1697 wurde die Hand- 
schrift um gerettet zu werden zum Fenster hinausgeworfen. 
Dadurch ging der alte Einband entzwei. Der jetzige, der 
1819 verfertigt wurde, ist aus den alten, sehr dicken Holz- 
deckeln gebildet, mit massiven Messingbuckeln versehen, in 
steifem, weissem Leder. 

Die älteste Mittheilung in Betreff der Geschichte des 
Codex finden wir in einer Notiz auf dem oberen Deckel. 
Diese Notiz war früher mit einem von den vorher erwähnten 
mit dem glagolitischen Alphabet beschriebenen Pergament- 



M Diese Probe könnte viel besser sein; sie giebt eher doch eine 
Vorstellung von der Solirifl. 
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streifen überklebt Sie warde aber von Prof. Georg Stephens 
in Kopenhagen, der im Jahre 1847 sein verdienstvolles Ver- 
zeichniss der englischen und französischen Handschriften der 
königlichen Bibliothek zu Stockholm herausgab, entdeckt. 
Stephens löste nämlich jenen Pergamentstreifen ab und rückte 
ihn höher hinauf, und es glückte ihm mit Hilfe von chemi- 
schen Reagentien die Notiz lesbar zu machen und zu lesen. 
Sie lautet also: 

Noverint vninersi hoc scriptum inspecturi, quod venerabilis 
pater et dominus Dominus Bawarus, diuina miseracione Abbas 
Monasterij Brewnouiensis, nee non eiusdem loci fere fundator 
sacerdos secundus viscera gerens conpassiua, tarn propter diui- 
naro reconpensaro, tam eciam reuerendi uiri domini gregorij, saere 
sancte pragensis Ecclesie pontificis, magnam peticionem, librum 
pergrandem, qui dici potest de Septem mirabilibus muodi 
propter sui inmensitatem, continentem in se nouum et vetus 
testamentum, nee Aon partem omnium septem arcium libera- 
lium. losephum. Chronicam et Regulam almifici patris nostri 
Benedicti, nee non kalendarium, quem fratres de Podlasicz ob 
nimiam domus sue egestatem fratribus de Sedlicz obligauerunt. 
Sed cum iam prefatus liber fere perditus fuerat et ab ordine 
perpetue alienatus. Nos uero B. uolentes satisfacere precibovs 
prefati antistitis, hunc librum redemimus ab abacia sedlicensi 
ex permissione Monasterij Podlastcensi quorom proprietas fuerat, 
nolentes eum ab ordine alienari. Dantes pro eo peccuniain 
paratam, pro domo nostra Brewnow perpetuo habendum et 
vtifruendum, superaddentes peccuniam super estimacionem va- 
lorie libri supradicti. Acta sunt hec anno domini M^. CCxc. v!\ 
Abbacie uero nostre anno iiij^. 

Aus dieser Notiz geht hervor, dass das Benediktiner- 
kloster Podlazic (im Ghrudimer Kreis in Böhmen) einmal im 
Besitze dieser Handschrift war, dass dieses Kloster sie wegen 
grosser Armuth (ob nimiam domus sue egestatem) an das 
Kloster Sedlec (im Czaslpuer Kreis daselbst) verpfändete 
(obligavit), und dass sie lange nachher mit Erlaubniss des 
Klosters Podlazic dem Kloster Sedlec vom Kloster Brevnov 
(bei Prag) durch den Abt Bavar (der dem Kloster 1290-^ 
1332 vorstand) auf Aufforderung des Bischofs Gregor von Pra^ 
(1290-1301)^) abgekauft wurde 1295. 

Hier finden sich mehrere Stützpunkte sowohl für die 
Geschichte als für das Alter der Handschrift. 1296 ist zu- 
nächst als ein foster und sicherer terminusad quem für 



^) l)ic Be weite für diese und für mehrere von den im Poljrcnden 
■ngeirebenen Daten s. in Dudfkt angeführter SokrifU 
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ihre Abfassungszeit gegeben. Dass sie lange vor dem letzten 
Handel mit ihr verpfändet worden ist, geht daratß hervor, 
dass man, als derselbe vor sich ging, beinahe nicht mehr 
an sie dachte (cum prefatiis über fere perditus fuerat et ab 
ordine perpetue alienatus). Aber Dudik berichtet nach böh- 
mischen Quellen, das Kloster Podlazic sei 1159 in die Hände 
der Benediktiner gekommen. Allerdings wird in der Notiz roit- 
^etheilt, dass die Handschrift die Regel Benedikts enthalten 
habe, die sich jetzt nicht mehr in ihr findet (s. unten), aber 
daraus folgt wohl nicht ohne Weiteres, dass sie im Kloster 
Podlazic und nachdem die Benediktiner in dessen Besitz ge- 
kommen waren, geschrieben worden ist. Von grösserer Wich- 
tigkeit zur Bestimmung der Abfassungszeit ist jedoch das 
Ralendarium, welches wir in der Handschrift antreffen. Vor- 
ausgesetzt, dass dieses sowohl mit seiner grösseren als mit 
seiner kleineren Schrift von derselben Hand herrührt, wie 
die übrigen Theile der Handschrift — was sehr schwpr aus- 
zumachen, aber doch nicht unwahrscheinlich ist — , so giebt 
dieses Kalendarium Veranlassung zu wichtigen Schlüssen in 
Betreff des Alters der Handschrift. Jedenfalls ist das Alter 
des Kalendariums ziemlich sicher. Es enthält nämlich mit 
grosser Uncialschrift die Heiligennamen jedes Tages, aber 
zugleich mit kleinerer Schrift eine ganze Menge von Namen 
von Personen in Böhmens Geschichte, von dessen Regenten, 
von Bischöfen in Prag, Aebten u. s. w. und hier hat wieder- 
um Dudik nachgewiesen, dass der letzte böhmische Fürst, 
der sich angpführt findet, Wladislaw III (f 1222) ist, während 
der letzte Bischof, der in ihm erwähnt wird, Andreas (f 1224) 
ist. Das Kalendarium wenigstens muss also nach 1224 ge- 
schrieben oder abgeschlossen sein. Ostern wird in ihm auf 
. den 27sten März angesetzt. Dasselbe fiel im 13ten Jahr- 
hundert bloss 1239 und 1250 auf diesen Tag. Da keiner 
von den Fürsten und Bischöfen, die nach den Genannten 
lebten, im Kalendarium angeführt wird, so schliesst Dudik 
hieraus mit vollem Recht, dass es 1239 vollendet worden sein 
müsse. Es bleibt also ein Zeitraum von fünfzehn Jahren 
(1224—39), in welchem vielleicht der ganze Codex geschrieben 
sein kann, wie schon gesagt, unter der Voraussetzung, dass das 
Kalendarium von derselben Hand wie die übrigen Stücke oder 
gleichzeitig mit ihnen geschrieben ist. Sollte es dagegen von 
späterer Hand sein, so kann alles Uebrige oder Etwas von der 
Handschrift gern ungleich früher geschrieben sein. Viel- 
leicht führt auch die Schrift auf eine ältere Zeit als das drei- 
zehnte Jahrhundert. Aber dies muss hier unentschieden 
gelassen werden. 

Wir wissen nichts Zuverlässiges darüber, wer die Hand- 
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Schrift in Podlazic. oder aoderswo jjteschrieben hat Unter den 
beigeschriebenen Worten» die wir in ihm antreffen, sind zwei 
von derselben Hand and beinahe desselben Inhalts. Die erste 
steht am Schlüsse der Apostelgeschichte p. 273, die zweite 
am Schlüsse des Briefs an die Laodicenser p. 286. Die 
erste lautet: Aue Maria gracia plana dominus tecum et tu 
mecum, o niaria, in omnibus tribulacionibus et necessitatibus 
et in hora exitus mei suscipe animam roeam Et offer eam 
dileetissimo filio tuo Amen. Sancta maria sis mihi propicia 
famulo tuo Sbisslao et iibera me ab omnibus peccatis Meis. 
Man hat gemeint, dieser Sbisslaus könne die Handschrift ge* 
schrieben haben. Aber die Beischriften sind unverkennbar 
von einer späteren Hand als der Codex selbst. 

Nach einer Sage soll ein zum Tode vernrtheilter Mönch 
sein Leben dadurch gerettet haben, dass er das Buih in einer 
Nacht mit Hilfe des Teufels schrieb, und hat der Abschreiber 
dessen Bild in das Buch gesetzt, woher es den Namen die 
„Teufelsbibel^ erhalten hat. Die Sage stammt, wie Dudik nach- 
weist, schon aus Böhmen, wo hie und da berichtet wird, von 
„einem grossen Buch, das der vermauerte Mönch zu Prauna ge- 
schrieben*' und „einem grossen Buch, das der Teufel habe einem 
eingemauerten Mönch gebracht^. Dass in der Handschrift ein 
Bild des Teufels gefunden wird, und die ausserordentliche Grösse 
derselben haben die Sage hervorgerufen. Man glaubte, dass zu ihrer 
Entstehung mehr als menschliche Kräfte erforderlich gewesen 
seien. In jener Notiz von 1295 wird es ja als eins von den 
sieben Wunderwerken der Welt bezeichnet. Ausserdem macht 
Dudik noch auf einen anderen Umstand aufmerksam. Im 
Kalendarium wird unter dem.lOten November ein „Herman- 
nus monachus inclusus^ erwähnt. Dieser, meint er nicht ohne 
Grund, kann der eingemauerte Mönch sein. Der grösste The^l 
der Handschrift kann somit von einem zu längerem Gefängniss 
verurtheilten Mönch, während er in diesem sass, geschrieben 
worden sein. Möglicher Weise kann auch der oben erwähnte 
Sbisslav später das Kalendarium hinzugefügt und in dem- 
selben ^des eingeschlossenen Mönchs^ gedacht haben. 

Nachdem die Handschrift 1295 vom Kloster Brevnov 
unter dem Abt Bavar erworben worden war, hören wir Nichts 
von ihr, bis eine Notiz auf dem oberen Deckel uns davon in 
Kenntniss setzt, dass ein späterer Abt Dionysius (böhmisch 
„Diwis^) das glagolitische Alphabet auf denselben hab« schrei- 
ben lassen. Sie lautet: Abbas Divissius mandavit scribere 
hoc azbukiuidarium (d. i. Abc.)^). Dudik berichtet, dass im 

^) „Az'' und „Boki^ die slawischen Bezeichnunf^en fflr die beiden 
ersten Bacbitaben des Alphabets. 



I 



IX 

Kloster Brevnov zwei Aebte dieses Namens gewesen seien, 
der eine 1360 — 66, der andere 1385 — 1409, und nimmt an, 
dass hier vom erst^^n die Kede sei, indem derselbe ein ge- 
lehrter Mann und Doktor der Sorbonne in Paris gewesen sei 
und für die Wissenschaften und namentlich für den Gottes* 
dienst in altslawischer Sprache gearbeitet habe. Als das 
Kloster ßrevnov 1420 im Hussitenkriege zerstört wurde, 
kam die Handschrift nach dem Tochterkloster Braunau (im 
Königgrätzer Kreis). Hier blieb nun die Handschrift, von 
Zeit zu Zeit von Diesem und Jenem besehen und bewundert, 
z. B. von M. Johannes Frauenberg 1477^), von Kaiser Ferdi- 
nand I den 21sten Mai 1527, als er auf einer Reise nach 
Schlesien in Braunau'^) übernachtete. (Er Hess bei dieser Ge- 
legenheit einen lutherischen Geistlichen aus Strigau, Namens 
Johan Reichel, aufhängen). Später wurde die Handschrift 
von Vielen gesehen, so dass sie zuletzt so berühmt wurde, 
dass der Kaiser Rudolf II. wünschte, sie möchte nach Prag 
geschickt werden, damit er sie daselbst sehen könnte. Dies 
wurde 1594 bewerkstelligt^). Hier in Prag blieb sie, bis die 
Kleinseite der Stadt und das Schloss von den Schweden 
unter Königsmarck ^|ten Juli 1648 eingenommen wurde. Da- 
mais wurde sie zugleich mit dem berühmten Codex argenteus 
in Upsala, vielen anderen Handschriften, Büchern und Kost-* 
barkeiten nach Schweden entführt. Sie war auf dem Wege 
dorthin, als der westphälische Frieden den 24ten Oktober 
unterzeichnet wurde. Seit dieser Zeit ist sie in Stockholm 
aufbewahrt worden. 



^) FrauenberfT wurde in diesem Jahre von Görlitz nach Braunau 
gesandt um einer Versammlunof von Fürsten und Ständen beizuwohnen. 
Er bespricht in einem Brief die Handschrift und ihre Grösse: qoatuor 
longas extensas palmas et medietatem manus meae in longitudine, 
et tres extensas palmas in latitudine, spissitudo mediam ulnam continet. 
Diese Nachricht wird von Dobrowsky a. ob. a. 0. mitgelheill. 

') Anno a Christo nato 1527 feria 3 post dominicam Cantate Ferdi- 
nRndns I christianissimus Romanorum Imperator, Hungarie, Boemie etDal- 
matierex, archidux Austrie, hoc in monasterio (Braunoviensi) a Vratislavia 
silesiaca urbe^ in Bobemiam cum sno regio et splendido comitatu pergeni, 
pernoctavit et huoc grandem codicem lustravit. Et in civitate Svidni- 
ccnsi eodem quoqve tempore subsistens, seditiosum concionatorem Svidni- 
censium in arbore pyri extra civitatem laqveo strangulare mandavit. 
Johannes a Chotov, Abbas in perpetuam rei memoriam hie annotarc 
iussit annno 157.. (letzte Zahl unleserlich). Notiz auf fol. 304. 
Abt Johan a Chotov fungirte in Braunau 1653—76. 

^) Ego pater Albertus Wnesconius, prior monasterii ßramouiensis 
(sie), sub anno domini 1504, die vero quarta Marcii, hunc grandem 
codicem ex mandata reverendi domini IMartini^ Abbatis Brevnovieosis et 
in Bramow, transmisi per generosum Matthiam a Dorndorff et Biskupovo 
capitaneum policensem versus Pragam. Notiz auf fol. 306. 



Wir gehen zom Inhalt Handschrift über. 

Zaerst finden wir auf dem oberen Deckel ausser der oben 
angefßhrten Notiz mehrere Alphabete, das hebräische, das 
griechische and das lateinische, das erwähnte glagolitische 
und das cyrillische. Auf der rechte Seite desselben Deckels 
finden wir mit rother Schrift Hieronymns's Prolog zum alten 
Testament mit dem gew&hnlichen Anfang: Incipit liber ge- 
nesis, qoi dicitur Bresit etc. Hierauf folgt bis fol. 118 das 
ganze alte Testament, von dem, wie angeführt, das erste 
Blatt mit ungefähr den 6 ersten Capiteln der Genesis ver- 
loren gegangen ist. Hierauf kommen auf fol. 118 — 78 
Josephus's „Antiquitatum judaicarura libb. 20^ und dessen 
„Belli judaici libb. 7^'. Auf fol. 118 a, wo die „Antiquitates^ 
beginnen, ist am Rande ein Mann mit langem Bart, weisser 
spitzer Mütze und langem farbigen Talar gemalt, eine ein- 
fache, grobe Arbeit. Er soll vermuthlich Josephus vorstellen. 
Auf der folgenden Seite findet sich ein Erd- und ein Him- 
melsglobus gemalt. Es wird durch ihn auf die Anfangsworte 
*!er „Antiquitates**: „In principio creavit Dens caelum et ter- 
ram'' angespielt. 

Auf Josephus's Werke folgen auf fol. 201 — 39 „Isidori 
Hispalensis Originum vel operis etymologiarum libb. 20*\ nämlich 
lib. 1 „De disciplina arte, 2 de rhetorica, .3 de vocabulo arith- 
metice discipline, 4 de medicina arte, 5 de auctoribus legum, 
6 de n. et v. testamento, 7 de deo, 8 de ecclesia et synagoga, 
9 de lingvis gentium, 10 de nominibus per alphabetum, 11 de 
homine et partibus eius, 12 de diversis animalibus, 13 de 
elementis, 14 de terra et paradiso, 15 de civitatibus, 16 de 
glebis terrae, 17 de culturis agrorom, 18 de belJis et trium- 
phis, 19 de navibus et earuin rebus, 20 de mensis et escis et 
potos (sie).** Voran geht eine Correspondenz zwischen Isidor 
und Bischof Braulio. 

Nach Isidors Werke finden wir auf fol. 240—52 „Isagoge 
Jühannicii Johannis Ahxandrini, discipuli Tegni Galieni, de 
fysica ratione." Diese Schrift beginnt mit den Worten: 
^,Medicina dividitur in duas partes, in theoreticam et practi- 
cam, quarum theoretica dividitur in tria** etc. und schliesst 
mit den Worten: „Aliud valet scabiei et humoribus ad ocu- 
los fluentibus veterique passioni, pnstulas quoque curat. Rep. 
cathinie galle croci . . . agitentur" ^). 



Die Schrift ist nach Dudik Lcipa 1497 gedruckt. Sic und die 
vomngehende voii Isidor werden mit „pars septem artiam liberalium^ 
in der Notiz von 1205 gemeint. 
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Die letzte Colamne auf fol. 252 ist leer. Hierauf ^ind 
deutlich 3 Blätter weggeschnitteo, was vor 1561 geschehen 
sein muss. Ob auf diesen Blättern etwas gestanden hat, lässt 
sich nicht sagen. 

Dann folgt das neue Testament auf fol. 253 — 86. Von 
diesem werden wir weiter unten besonders reden. Ausser den 
in ihm vorkommenden schon besprochenen Notizen auf fol. 
275 und 286 finden sich auf fol. 275 folgende leoninische 
Verse von derselben Hand, wie jene Notizen. 

Quos sanguis dtrus tristi mulcedine pauit, 
Hos sanguis mirus christi dulcedine lauit. 
En chorus an'gelicus! sed et incitat angelus unus, 
Suffocat, extinguit, snffocat, guttura stringit, 
Tum simul horam nescimus quando perimus. 

Auf das neue Testament folgen die besprochenen 14 
mit dunkelbrauner Farbe übermalten Seiten fol. 287—94. 
Ueber die dunkelbraune Farbe ist wiederum in zwei Golumnen 
auf der Seite und mit 53 Zeilen auf der Columne eine in 
sehr schwülstigen übertriebenen Ausdrücken abgefasste „Con- 
fessio peccatoruffl" geschrieben. Auf der Rückseite von fol. 
281 finden wir eine Art Gemälde, das vielleicht eine Stadt 
vorstellen soll. Es ist grob und einfach ausgeführt, symme- 
trisch, mit mehreren Farben: Grün, Gelb und Roth, ohne 
Spur von perspectivischer Kunst. Auf der entgegengesetzten 
Seite fol. 290 findet sich das erwähnte Teufelsbild, sehr häss> 
lieh, mit allen den Attributen ausgestattet, womit das Mittel- 
alter sich den Teufel dachte : mit zwei Zungen sammt Hörnern 
und Klauen an Händen und Füssen^). Sodann folgen noch 
auf 3 Golumnen mit derselben Art Uncialbuchstaben Beschwö- 
rungsformulare gegen Epilepsie und für Entdeckung von Dieb- 
stahl. Die folgenden Golumnen bis auf fol. 294 sind ebenfalls 
braun, aber unbeschrieben. 

Auf diese Blätter folgt Gosmas*s böhmische Chronik fol. 
294—304^). Nach dem Schluss der Ghronik auf fol. 304 
findet sich die angeführte Nachricht von der Uebernachtung 
Kaiser Ferdinands I in Braunau und seiner Besichtigung der 
Handschrift im Jahre 1527. 



^) Es findet sich in dem Bache „Dödens och Pjefvolens gestalfter i 
den Dildaode konsteo" von J. E. Wessely, schwedische Bearbeitung 
von C. Eichhorn, Stockh. 1877. 

^ Dieser Cosmas war Decanus in Prag, wurde 1098 Priester und 
starb 1125. Seine Chronik föllt in 3 Bücher und reicht bis eu seinem 
Tode. Sie ist oft edirt worden. Zu dtr Ausgabe von Freher 1607 
wurde die Handschrift benutst. Sie war damals noch in Prag. 
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Nach fol. 304 siod wiedenim drei Blätter vor 1561 aas- 
geschnitten. Diese enthielten nach Dndiks Annahme die in 
der Notiz von 1295 erwähnte „regula Benedicti'S 

Auf fol. 305 folgt ein Onomastiken and hieraaf die an- 
geführte Notiz über die Wanderung der Handschrift von 
Braonan nach Prag. Sodann folgt bis zam Schlass fol. 305-~ 
11 das besprochene Kalendarium. Jede Seite nmfasst einen 
Monat ^). In diesem Ralendarinm finden sich 47 Bemerkungen 
von Männern, die zu verschiedenen Zeiten die Handschrift 
gesehen haben. Sie werden auf dem unteren Deckel fort- 
gesetzt und sind zwischen 1562 und 1672 geschrieben. Zu 
ihnen kommen noch auf dem unteren Deckel die Bemerkungen 
von Peczirka 1850 und von Dudik 1851. Dieser Bemer« 
kungen, die von Dudik in der angeführten Schrift, wo sie 
zwei Blätter einnehmen, mitgetheilt werden, übergehe ich 
hier, da sie kein sonderliches Interesse haben. Nur erwähne 
ich, dass wir in der einen die Worten lesen: „Johannes 
Huberus Pontanus S. C. M. cancellariae imperiaiis germanicae 
ammanuensis summo studio hunc grandem codicem (qui et 
multa ex eodem pro*sua Majestate caesarea descripsit) perlu- 
stravit a. 1597'^ Warscheinlich war es die Chronik des 
Gosmas, die er abschrieb. In einer böhmischen Notiz, dat. 
1594, bemerkt ein Beamter in Nachod, Namens Hanns 
Buchlovecky von Krizcovic, dass die Handschriff, während des 
Transports nach Prag in seinem Hause den 6ten März des- 
selben Jahres übernachtete. 

Nach dieser allgemeinen, wesentlich nach Dudik gegebe- 
nen Beschreibung der Handschrift will ich nun die darin ent- 
haltene Bibel und namentlich das neue Testament genauer 
besprechen. Soweit ich bei einer nur flüchtigen Durchsicht 
habe wahrnehmen können, findet sich das alte Testament in ihr 
in der Vulgata, doch mit Ausnahme der Psalmen, von deuten 
wir in derselben Hieronymus*s eigene üebersetzung antreffen ^). 
Sowohl dem alten als dem neuen Testament gehen die ge- 
wöhnlichen Prologe von Hieronymus und von unbekannten 
Verfassern voran. Diese sind alle mit rother Dinte geschrieben. 

Was das neue Testament anbetrifft, so stehen die Büchiör 
desselben in einer etwas eigenthümlichen Ordnung. Auf die 
in der gewöhnlichen Ordnung stehenden £vangelien folgt die 



Dieses Kalendarium and das ihm voranstellende Onomastikoo sind 
in Dndiks angeführter Schrift p. 403—28 herausgegeben. 

^ Diese Üebersetzung ist früher von Sabatier in dessen Bibelwerk, 
Paris 1751, und zuletzt von Tischendorf nach dem Cod. Amiat. und an- 
deren Quellen und in Verbindung mit dem Hebrfiischen Text von S. 
Baer und Fr. Delitzsch, Leipzig 1874, herausgegeben worden. 



XIII 

Apostelgeschichte, hierauf die kathoKscheo Briefe, sodann die 
Offenbarung und zuletzt Pauli Briefe in der gewöhnlichen 
Reihefolge, so dass der Brief an die Hebräer den Schluss 
bildet. Nach ihm folgt noch der für unächt angesehene Brief 
an die Laodicenser^). Bei Matth. I, aber nicht darüber 
hinaus, sind die Ganones des Eusebius hinzugefügt. Da- 
gegen sind die Evangelien in die sogenannten r/r A.oz oder 
„breyes** getheilt. Aber diese sind allein bei den beiden 
ersten Evangelien angegeben. Das Evangelium Matthäi ist in 
72 „breves^* getheilt, das Evangelium Marci in 95. Ein jeder 
„brevis** beginnt mit einem kleineren Initial. Den Evangelien 
voran gehen der Brief des Hieronymus „ad Damasum Papam^ 
und seine Vorrede zu allen vier Evangelien. Ferner finden 
wir vor jedem Evangelium den gewöhnlichen Prolog, sowie 
die Inhaltsverzeichnisse zu ihnen. Alles mit rother Dinte. 
Auch Lukas*s eigener Prolog zu seinem Evangelium ist mit 
solcher Dinte geschrieben, und das Evangelium selbst be^rinnt 
mit den Worten: „Fuit autem in diebus Herodis regis Judaae 
sacerdos quideutn nomine Sacharias de uice Abia*' etc. mit 
einem grossens P als Initialbuchstaben, der so lang ist wie 
die ganze Seite ^). Soweit solche grosse Initialbuchstaben 
reichen, ist der Text an ihren Seiten mit rothen, grossen 



^) Ich theile ihn hier mit, da ich annehmen darf, dass er eini|fes 
Interesse haben werde und weni^ bekannt ist: Epistola ad Laodi- 
censes. Paulus apostolns non ab hominibus neque per hominem^ sed per 
ihesam Christum fratribus qui sunt 1aodicife(!) gratia uobis et pax a deo patre 
nostro et domino ibesu ehrisio. Gratiaa ago ebristo per omnem oratiooem 
meam quod eatis permanentes in eo et perseuerantes in operibus eins spe- 
rantes promissum in die iudicii destituunt uos quorundam uaniloquiam in- 
sumantium, ut uos auertant a ueritate euan^elii deseruientes et facientes 
benignitate operum, qu« sunt salutis et uits letern». Et nunc paiam 
ait ttincula mea, qwe patior in christo, quibus letor et gaudeo. Et hoc 
michi est ad salutem quo ipsum factum orationis mee administrante 
spiritu sancto siue per nitam siue per mortem. Est enim michi uiuere 
in christo et mori gaudium et ipsum in uobis faciens misericordiam suam 
nl eand^m caritatem habeatis et sitis unanimes. Ergo, karissimi, utaudistis 
presenciam dei ita sentite et facite in tiraore dei et erit uobis uita in feter- 
onm. Est enim deus qui operatns in uobis et faoiet^ sine peccato quod- 
cunque facies. Et quod est optimum dilectissime gaudite in christo et 
percauete sordidos homines in lucri omine. Sunt petitiones nostre 
palaai aput deum. Estote firmi in sensu cbristi et qua integra et uera 
et pudice cft iusta et casta et amabilia sunt laciie, et que audiatis et 
accepistis in corde retinete et erit uobis pax. 

Salutate omnes fratres in osculo sancto. Salutant uos omnes 
sancti. Gratia domini nostri ibesu cbristi cum spiritu uestro baue facite 
legi colossensibus et colossensium uobis. Explicit. 

^ Mit diesen Worten beginnt auch das Lokasevangelium in einer 
Vulgatabandschrift der Bibel von circa 1300. Diese Bibel, welche dem 
Drontheimer Erzbischof Asiak Bolt angehört bat, befindet sich jetzt in der 
neichmannschen Bibliothek in Christiania. 
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üncialen geschrieben. Vor den katholischen Briefen findet 
sich der bekannte Prolog „in septem epistolas canonicas^S 
der einiges Interesse besitzt, indem er eigenthümliche Bemer- 
kungen betreffend I Joh. 5, 7 mittheilt, welche Stelle in dem 
Codex nicht angetroffen wird^). 

Der Inhalt des neuen Testaments in der Handschrift ist 
von sehr angleicher Beschaffenheit Die drei ersten Evan- 
gelien haben durchweg Lesarten aus vorhieronymianischen 
üebersetzungen. Sie gleichen sehr dem Text in Cod. c. Colb. 
und Cod. aur., was man aus der Collation in meiner Aus- 
gabe des letzeren ersehen kann. Die Apostelgeschichte ist in 
einer sehr alten vorhieronymianischen üebersetzung gegeben, 
die grosse Aehnlichkeit mit dem lateinischen Text in Cod. E. 
Land, in Oxford hat. Dies ist von um so grösserem Interesse, 
als das genannte Buch in solcher üebersetzung nur in sehr 
wenigen Handschriften und nirgends complet gefunden wird. 
Wir kennen sie nur aus einigen Bruchstücken in einem Cod. 
Bobiensis zu Wien, insbesondere aber aus Cod. D. Bezsß Cantabr. 
und Cod. E. Land. Ox., wo sie neben dem griechischen Grundtext 
steht (d und e). Allein beide Codd. sind diefect. Im „Gigas 
librorum** dagegen findet sich die Apostelgeschichte zum ersten 
Male ganz vollständig in dieser alten Üebersetzung. 
Was die Apokalypse betrifft, so ist sie uns in ihr bisher nur 
aus einer Zusammenstellung von Citaten aus Primasius^s Com- 
mentar bekannt. S. diese Zusammenstellung bei Sabatier, B. 
III. Die übrigen Bücher des neuen Testaments im „Gigas 
libroruin'^ folgen dem Text der Vulgata. Eine und die ältere 
Lesart findet sich jedoch auch hier, z. B. im Brief Jacobi. 

Es kann auffällig erscheinen, dass solche ältere üeber- 
setzungen in einer ziemlich jungen Handschrift vorkommen, 
und zwar neben üebersetzungen, die der Vulgata angehören. 
Aber die Sache ist nicht ohne Analogien. Ein Beispiel einer 
alten üebersetzung in einem nicht sehr alten Codex bietet 
der Cod. c. Colb. aus dem Uten Jahrhundert, der die 4 Evan- 
gelien in einer vorhieronymianischen üebersetzung^) und den 
Rest des neuen Testaments nach der Vulgata enthält Ein 
anderes Beispiel bietet Cod. h. Claromontanus, jetzt in der 
Vaticana, mit dem Matthäus aus dem vierten oder fünften 
Jahrhundert in einer solchen alten üebersetzung^) und mit den 
übrigen Evangelien nach der Vulgata und aus späterer Zeit 



«M I 



^) «SU 6ndet sich io dem 541 geicbriebenen Vulgata-Cod. Fuldensit, 
heransfregeben von E. Ranke, Marburg 1868. 



'VSabatier, B. 111. 



Herausgegeben von Angelo Mai in Scriptl. vel. nov. collectio T. 
III, p. 251. 
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Als wahrscheinlicheD Erklärangsgrood dafür, dass man im 
,,Giga8 librormD^' die biblischen Bücher nach versctiiedeneu 
Ueliersetzungen zusammenstellte, kann man sich denken, dass 
man in einem Kloster, wie Podlazic, das nach Dudik stets 
arm war und niemals über 20 Mitglieder zählte, oder ander- 
wärts, wo das Bach möglicher Weise geschrieben ist, nicht 
alle Bücher im Valgatatext besass. 

Es giebt einen umstand, der bemerkt za werden ver- 
dient, weil er Licht über dieses Verhältniss wirft. — In der 
Handschrift folgt, wie gesagt, die Apostelgeschichte auf die 
Evangelien, nach ihr stehen wiederum die katholischen Briefe 
u. s. w. Aber die Apostelgeschichte kann nicht geschrieben 
worden sein, ehe nicht wenigstens Etwas von den folgenden 
Büchern geschrieben war. Es folgt dies daraus, dass für 
das genannte Buch Raum gelassen, und dasselbe später auf 
den gelassenen fUum geschrieben worden sein muss. Denn 
nicht nur finden wir von Apgesch. 21 an zahlreichere und 
gewaltsamere Verkürzungen als sonst in ganzen neuen Testa- 
ment^), was nur davon herrühren kann, dass der Schreiber 
den Rest des biblischen Buches auf einen ihm für denselben 
uDriggebliebenen Raum hinzubringen versuchte, sondern er hat 
auch, da ihm dies troz aller seiner vielen und starken Ver- 
kürzungen nicht gelang, auf foL 274 auf der Mitte des Blattes 
den oben erwähnten Streifen von loseren Pergament ange- 
bracht und auf diesen Streifen, der die Folionummer 273 trägt, 
den Rest der Apostelgeschichte oder etwas mehr als Apgesch. 
28 geschrieben. (Der Streifen liegt über der zweiten Spalte 
von fol. 274 &, wo der Brief Jacobi beginnt. Soll dieser ge- 
lesen werden, so muss man den Streifen wegbiegen.) — Der 
besprochene Umstand zeugt davon, dass man es auf später 
verschoben hat die Apostelgeschichte in das Buch hineinzu- 
schreiben, was wiederum wohl in der Erwartung geschehen ist, 
später die Vulgataübersetzung des Hieronymus zu erhalten.' 
Da aber diese nicht zu erhalten war, so hat man die Ueber* 
Setzung benutzen müssen, in deren Besitz man sich befand. 

Die Latinität des Buchs hat nicht viel Besonderes. Die 
in ihm angewendete Orthographie: michi, nicbil, c für t vor 
i (nunciüm u. s. w.), i für y und y für i, oft auch e für «, 
f für ph isf allgemein im Mittelalter. Es kommen in ihm 
im Verhältniss zu den Handschriften im Allgemeinen nur 
wenige Sprachfehler vor^). Aus der unrichtigen Abtheilung 



^) Die Grösse der Schrift aod die Zahl der Zeilen ist von Apf^esch. 
21 an dieselbe, wie sonst. 

^) An einigen Steilen wird der Abi. st. des Acc.'s gebraucht, z. 
B. 21, 12 „asc^iideret bierosolimis", 21^ 34 „indoci in castria'* u. m. St. 
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der Worte in Apgesch. 7, 49: „pedam eonim^* für ^pedum 
iDeorani'\ Apgesch. 20, 15: „cootarchiam** für „contra chia-n^ 
und Apgesch. 27, 7: „contrac nidum*' für „contra cnidom^ 
lässt sich vielleicht der Schlnss ziehen, dass die Apostel- 
geschichte auf einen sehr alten Codex mit „scriptio continua^ 
zurückgeht. 

£ine Eigen thümlichkeit des Buches ist, dass obgleich sich 
eine Anzahl von Schreibversehen und Auslassangen in ihm 
finden^), wiewohl nicht viele, keine Spur von Gorrecturen 
im ganzen neuen Testament vorhanden ist, vielleicht 
auch nicht in den übrigen Theilen der Handschrift, weder von 
erster Hand, noch von späteren Händen. Dies deutet darauf 
hin, dass das Buch wenig oder gar nicht gebraucht worden 
ist, sondern nur ein Schaustück abgegeben hat, das durch seine 
Grösse Bewunderung erwecken sollte. Dies scheint für die 
Wahrheit der Sage zo sprechen, dass das Buch ganz oder 
seinem grösstep Theile nach von einem zu langer Einsperrung 
verurtheilten Mönch geschrieben worden ist. 

Sowohl vor den drei ersten Evangelien als vor der 
Apostelgeschichte und der Apokalypse finden wir dieselben 
Prologe, wie in dem von E. fUnke herausgegebenen Cod. 
Fnld. und anderwärts. Es ist nicht ungewöhnlich, dass diese 
sich in Handschriften finden, welche vorhieronymianische üeber* 
Setzungen enthalten, z. B. im Cod. Rhedigeranus. Es ist un- 
sicher, ob sie von Hieronymus oder älteren Ursprungs sind. 

Zur Vergleichung wollen wir hier ein Paar Stellen aus 
der Apostelgeschichte nach der Vulgata, dem Gigas librorum, 
Cod. d. Bez8B. Cantabr. (nach Scriveners Ausgabe, Cambridge 
1864) una Cod. e. Land, (nach Sabatier) anführen. 

Acta 1, 3. 4. 

Vulg. . . . loquens de regno et convescens prsecepit eis 
ab Hierösolymis ne discedere, sed expectarent promissionem 
patris, quam audistis per os meum. 

Gig. libr. . . . docens de regno dei et cum conuersa- 
retur cum illis prsecepit eis ne ab hierösolymis discede> 
rent, sed expectarent promissum patris, quod a me au- 
distis. 



^) Auflgelasten ist e. B. poötarnm Apgesch. 17, 28 nnd „erant aa- 
tem scenofactorifB artis** Apgesch. 18, 13. Aach Zusfltie finden sich, 
wie „in quo deos bene sensit C. 9, 22, audiens aatem, quod saolus 
esset tbarso 11, 25, greci 18, 17^ oportet me sollemnem diem adue- 
nientem facere hierösolymis 58, 21, et confirmans animas illornm 20, 
7y iadeis et grecis 20, 24, et mansimns aput enm 21, 9, tolle iniraicum 
noatrnm (fftr ^tolle enai") 21, 36 nnd et timefacli aant" 22, 9. 
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d. . . . narrans ea quas sant de regno dei et simol con- 
uiaens cum eis praecepit eis ab Hierosolymis non discedere 
sed expectare poUicitationem patris quam audistis^de ore meo. 

e dicens de regoo dei et cum coDyersaretnr cam 

illis prsocepit ab Hierosolymis ne discederent sed expectarent 
promissam patris, quod aadistis a me. 

Hier ist die Aehnlichkeit zwischen Gig. libr. und e. 

sehr gross. 

Acta 2, 29. 30. 

Valg. . . . et sepnlchrum eios est apud nos asqoe in 
hodiernum diem; propbeta igitur cam esset et sciret, qoia 
iareinrando iarAsset illi deas de fracta lambi eius sedere super 
sedem eius. 

Gig. libr. ... et monuroentDm eius est apat dos 
Qsque in hodiernum diem quia ergo propheta erat 
et sciebat, quia- iureiürando inrauit illi deus de fructn 
uentris eins sedere supra thron am eius. 

d. ... et nionumentum eins est aput nos nsque in hnnc 
diem cum esset autero propheta et «ciret quia ioreinrando iura- 
ait ei deus de fructum de praacordia eius secundum carne su^ 
scitare chrisCum coiJorare super thronum eius. 

e. . • . et monumentum eins est apud nos usque in diem 
hanc propheta ergo cum esset et sciens quia iureinrando 
inravit ei deus ex fructn lumbi eius snscitare christum et se- 
dere super thronum eius. 

Obgleich diese Beispiele nur wenige und ganz aufs Ge- 
radewoh^ ausgewählt sind, so zeigen sie doch, dass ein grosser 
Unterschied zwischen dem Text in der Volg. und dem Text 
im Gig. libr. obwaltet,- und dass der letztere dagegen grosse 
Aehnlichkeit mit d. und namentlich mit e. hat 

Ausdrücke, wie „fructus ventris^ im Gig. libr. für „fmctus 
lumbi^ (xapnov rrj^ 6ög>vog) Apgesch. 2, 30, „non inuenie- 
bant pabula parentes nostri*' 7, 1 1 („pabula^* für xoptctößAara^ 
vg. „cibos*^ d. „utensilia^\ e. „frumentum*'), „IV principiis für 
„IV initiis'* 10, 11; „audiens ab uniuersa gente** für „testi- 
monium habens ab uniuersa gente'* 10, 22, „liniuit deus spi- 
ritn sancto'* für „unxit deus spiritu sancto*^ 10, 38; „discen- 
tes** für „discipuli** 11, 26, „presbyteros für seniores*^ 11,30, 
and „epulis^^ für „latitia** 14, 16, „per omnem cinitatem*^ für 
„per uniuersas ciuitates^* 15, 36, „sectam** für „mores** (mit 
Lndf. Calar.) 16, 21, „nemo'' für „ligno'' 16, 24, „Si spiri- 
tum sanctum accepistis, cni credidistis*' für „si sp. s. acc, cum 
cred.'* 19, 2, „producebat uerbum*' für „protraxit sermonem'* 
20, 7, „de tristego'* für „de tertio cenaculo^' 20, 9, „uolun* 
tatem dei'* für „consilium dei'* (mit Lucif., Calar., Hieron. u. 
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A*.) 20, 27, „ecciesiam domini*' für „eccl. dei** (mit d. e. und 
den ineisteo Kirchenväter) 20, 28, „multa peccunia" für 
„multa summa'' 22, 28, „vipera momordit maoum pauU'' für 
„vip. iouasit m. p/' 28, 3 u. s. w. deuten auf ein hohes Alter 
und Unbehilflichkeit in der Sprache. 

An mehreren Stellen ist die Uebersetzung wörtlicher 
als in der Vulgata z. B.: . 16, 25: orantes ymnum canebant 
. . . ceteri uincti; greM für gentiles 17, 4; 19, iO. 17; 20, 
21; 21, 19. 28 u. m. St. 

Ich theile hier auch eine kleine Probe, aus der Apoka- 
lypse nach Primasius, dem Gig. libr. und- der Vulgata mit. 



Primasii Text. 
Post hflBC vidi tur- 
bam multam quam 
dinumerare nemo 
poterac ex omni gen- 
te et ex omni tribu 
et populo et iingua 
stantes ante thro- 
num et in conspectu 
agni et erant amicti 
stolis albis et palmar 
fuerunt in raanibus 
eorum et magno da- 
more dicebant salus 
deo nostro sedenti 
super thronum et 
aguo et onines an- 
geli stabant in cir- 
cuitu throni et circa 
seniores et circa 
quatuor animalia et 
mox ceciderunt in 
facies suas ante con- 
spectum throni et 
adoraverunt deum 
dicentes, Amen be- 
nedictio et claritas 
et sapientia et gra- 
tia et honor et po- 
testas et virtus deo 
nostro in ssBcula 
s8Bculorum. 



Apok. 7, 9 fgg. 

Gigas librorum. 
Post hsöc vidi et 
ecc& turba multa 
quam dinumerare 
nemo poterat ex 
Omnibus gentibus et 
tribubus et populis 
et unguis stantes 
ante sedem et ante 
agnum amictos sto- 
las albas et palmse 
erant in manibus 
eorum et clamabant 
voce magna dicen- 
tes Salus deo nostro 
qui sedet supra 
sedem et agno et 
omnes angeli sta- 
bant in cifcuitu se- 
dis et seniorum et 
Uli animalium et 
ceciderunt coram 
sede in facies suas 
et adorauerunt de- 
um dicentes, amen 
benedictio et gloria 
et sapientia et gra- 
tiarum actio et honor 
et uirtus et fortitudo 
deo nostro in secuta 
seculorum amen. 



Vulgata. 
Post h8BC vidi tur- 
bam magnam quam 
dinumerare nemo 
poterat ex omnibus 
gentibus et tribubus 
et populis et ung- 
uis stantes ante 
thronum et in con- 
spectu agni amictis 
stolas albas et pal- 
m8B in manibus eo- 
rum et clamabant 
voce magna dicen- 
tes salus deo nostro 
qui sedet super 
thronum et agno 
et omnes angeli 
stabant in circuiti 
throni in facies suas 
et odoraverunt de- 
um dicentes aröen 
benedictio et clari- 
tas et sapientia et 
gratiarum actio et 
honor et virtus et 
fortitudo deo nostro 
in secula seculorum 
amen. 
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* 

In der Apokalypse sind viele Eigen thürolichkeiten z. B. 
3, 17: dititatus (für locopletatos), sedes für thronns (immer); 

19, 15: lazam uini (für torcular uini, rrfv Krfvoy rov oirov); 

20, 4: notam für characterain a. m. A. 

Da der Gig. libr. geschrieben ist, ehe unsere gegenwärtige 
Capiteleintheilang von Hugo de S. Claro (ca. 1 240) eingeführt 
wurde, so findet sich diese Eintheilung nicht in ihm. Ich 
habe sie in der nachfolgenden Ausgabe nur der Bequemlich- 
keit der Leser wegen eingeführt, ebenso auch unsere jetzt 
gebräuchliche von Robert Stephanus 1551 eingefürte Vers- 
eintheilung. Die Orthographie betreffend bin ich der Hand- 
schrift gefolgt. 

Ich hoffe, dass die beiden biblischen Bücher, die ich hier 
in dieser alten XJebersetzung mittheile, einiges Interesse für 
den biblischen Text und die Geschichte seiner XJebersetzung 
haben werden. 

Schliesslich muss ich meinen verbindtlichsten Dank für 
das Wohlwollen ablegen, womit mir wiederholt auf der könig- 
lichen Bibliothek zu Stockholm von Seiten des Oberbiblio- 
thekars, Herrn Klemming, der Bibliothekare und der Ama- 
nnensei) begegnet worden ist. 

Chritftiania, den 9. Jnni 1879. 

J. Belsheim. 



I. 

lidpit prefftdo ii actis apostolom. 

Lucas natione syras cnius laus io eaaogelio canitur 
aput antiochiam medicine artis egregius et apostoloram chrUti 
discipulus postea usque ad confessioDem paalam secutus apo- 
stolom sioe crimioe io oirgioitate maoeos. Domioo oaalüit 
inseraire qoi LXXX et IUI ageos letatis aonos in bithinia 
de secolo diooscitur emigrasse. Hie igitor dioino stimolatos 
imperio postqoam io achaie partibos eoaogeliuoi scribeos 
(^recis fidelibos iocaroatiooem dooiioi fidei oarratiooe osteodit 
eaodemqoe ex stirpe daoid de origioe descendisse monstraolt 
coi 000 ioioerito scribeodoruai apostoloram actoura potestas io 
mioisterio dator ut deo io deom pleoo et filio perditionis ex- 
tincto oratiooe ab apostolis facta sorte domioi electioois ou- 
meros compleretar sicque paulas coosummatiooem apostolicis 
actibas daret, quem diu cootra stimulum caicitraotem domious 
elegisset. Qood legeotibus ac requirentibos deom breui nolai 
sermooe osteodere quam prolixias aliqaid*fastidieotibas prodi- 
disse scieos qood operaotem agricolam oportet de suis fructi- 
bus edere quem ita diuioa subsecuta est gratia, ut ooo soluin 
corporibus sed etiam aoimabus eius proficeret medicioa. 

Cap. 1. 1 Priroum quidem sermooem feci de omoibus 
o theophile qusß cepit ihesus facere et docere j usque io diem 
quo prsecepit apostolis per spirifum saoctum prsedicare euan- 
gelium quos elegerat s quibus etiam exhibuit se ipsum uiuum 
post passiooem suam io multis argumeotis per dies XL appa- 

• 

reos eis et doceos de regoo dei 4 Et caiu coouersaretur cum 
illis prsßcepit eis oe ab hierosolimis discedereot, sed expecta- 
reot proraissum patris quod a me audistis, 5 quia iohaooes 
quidem baptizauit aqua, uos autem spiritu saocto baptizabimioi 
quem et accepturi estis noo post multos bos dies, e Hü 
ergo qui cooueoeraot ioterrogabaot eum diceotes Domioe si 
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in hoc tempore restitoes regnam israhel? 7 Et ait ad illos: 
NoD est nestrüiD oosse tempora uat momenta qa» pater po- 
suit in saa potestate, s sed accipietis nirtatem sapraueniente 
in no8 spirita sancto et eritis mich! testes in hierasalem et 
in ononi iudea et samaria asqae ad altimam terrae. 9 Et 
cam hsBC dixisset aidentibas illis eleuatos est et nnbes sasce- 
pit enm ab ocalis eorum. 10 Et cam intenderent in csBlom 
eante illo ecce duo airi adstiteritnt illis in ueste alba, 11 qui 
et dizeruntViri galilei quid statis adspicientes in cfielom? Hie 
ihesus qui receptns est a uobis sie aeniet quemadmodum aidi- 
stis enm euntem in cfißlam. 12 Tunc regressi sunt hierasalem 
a imonte qui dicitar oUoeti qai est iuxta hierasalem sabbati 
habens iter. 13 Et cum intrassent ascenderunt in saperiora 
ubi tunc manehant petrus et iohanoes et iacoh et andreas 
philippas et thomas bartholomeus et matheas iacob alki et 
symon zelotes et iadas iacobi. i4 Hi erant instantes una 
animo orationi cum malieribos et maria qasß fuit mater ihesa 
et fratribns eias. 

15 Et in diebas bis sargens petrus in medio discipulorum 
dixit. — Erat aatem* tarba hominam fere c et xx — : le Viri 
fratres, oportet scriptaram impleri hanc quam praedixit Spiri- 
tus sanctos per os dauid de iada, qai fuit dux eorum, qui 
comprehenderunt ihesum, 17 qui connumerabatur inter nos et 
sortitus est sortem ministerii huius; is hie itaque acquisiuit 
agrum ' de mereede iniquitatis et in faciem prostratus erepuit 
medius, et diffusa sunt omnia uiscera eins. 19 Itaque notum 
factum est Omnibus inhabitantibus hierusalem, ita ut voearetur 
ager ille lingua eorum acheldemach hoc est ager sanguinis. 
20 Scriptum est enim in libro psalmornm: Fiat habitatio illius 
deserta et non sit, qui inhabitet in ea, et episcopatum eins 
accipiat alter. 21 Oportet ergo ex his uiris, qui conuenerunt 
nobiscum per orane tempus, per quod intrauit et exiuit inter 
nos dominus ihesus, 22 ineipiens a baptismo iohannis usque 
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\q diem, quo receptas est a nobis, testem resurrectionis eius 
fieri DobiscuiQ onam ex bis, 8S Et statuit daos, ioseph, qui 
uocabatar baroabas, qui oognooiioatus est iustus, et mathian), 
24 et oraotes dixeriint: Tu domioe, qai corda omniam Dosti, 
ostende qaem elegeris ex bis daobas unum 25 ita accipiat 
locuin ministerli hains et apostolatas a qao praeuaricatos est 
iadas at iret in locam sunm. 26 Et dederuDt sortes eoruin. 
Et cecidit sors super mathiam et aooameratus est com 
XI apostolis. 

Cap. 2. 1 Et dum complerentnr dies pentecostes, fue- 
root omoes simul in uooui. a Et factum est subito de csbIo 
soous tamquam adoenientis spiritus ualidi et impleuit totaro 
domum iu qua erant sedeutes. 3 Et apparuerunt illis diuise 
Uugue tamquam ignis seditque supra siogulos eorum. 4 Er 
repleti sunt omues spiritu saucto et ceperuot loqui aliis ung- 
uis prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. 5 Eraut antem 
in hierusalem habitantes iudei uiri metuentes ex omni gente^ 
qusB sub cslo est. e Facta autem hac uoce conuenit multi- 
tndo et mente confusa est quoniam audiebat unusquisque lin • 
gua sua illos loquentes. 7 Stupebant autem et mirabantur 
ad inuicem dicentes: Nonne ecce enim bi, qui locuntur, gali- 
IsBi sunt? 8 Et quomodo nos singuli audimus propriam lin- 
guaro nostram, in qua nati sumus. 9 Parthi et medi et bela- 
mite et qui habitant mesopotamiam, iudeam et capadotiam 
pontum et asiam 10 frigiam et pamphiliam sßgyptum et par- 
tes lybiffi, qu8B sunt secus cyrenen et aduenae sunt romani, 
11 iudei quoque et aduenae cretes et arabes audiuimus loquen- 
tes eos unguis nostris magnalia dei? 12 Stupebant autem et 
constemabuntur ad inuicem dicentes: Quid uult hoc esse? 
1:) alii autem deridentes dicebant: quia musto repleti sunt. 

14 Stans autem petrus cum XI apostolis leuauit uocem 
suam et dixit: Viri iudsei et omnes, qui inhabitatis hierusalem» 
hoc uobis notum sit et percipite auribus uerba mea. 15 Nod 
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enim sicut aos existimatis* hi ebrii sunt, oam est hora tertia 
diei, 16 sed hoc est quod dictam est per iohel prophetam: 
17 Erit io nouissimis diebas, dicit dominas, effandam de spi- 
rita meo in omnem carnem et prophetabant filisB eorom et 
filii ipsoram et iauenes aestri aisiones aidebant. Et seniores 
uestri somnia somniabant. is Et quidem in seraos meos et 
ancillas raeas effandam de spirita meo et prophetabont. 19 Et 
dabo prodigia in caelo sarsam et signa super terram deorsam: 
20 sol conaertetar in tenebras et lana in sangainem priusqaam 
ueniat dies domini magnas. 21 Et erit, omnis qai inaocaaerit 
nomen domini salaus erit. 

22 Viri israhelitffi! aadite hsec aerba: ihesum näzarenum 
uiram sanctam a deo ostensum in uobis uirtatibus ac prodi- 
giis ac signis, qusß fecit deas in medio aestram sicat aos 
ipsi scitis. 23 Hanc secandum prsBscriptum consiliam et praB- 
scientia traditam per manas iniquorum affigentes oocidistis, 
24 quem deus suscitauit solutis gemitibus inferni, quia impos- 
sibile erat detineri illum ab eo. 25 Dauid enim dicit in illum : 
Prouidebam dominom ante me semper, quia a dextris meis 
est, ut oon commouear; 26 propterea ietatum est cor meum 
et exultauit lingua moa, insnper et caro mea requiescet in spe; 
27 quoniam non derelinques aniraam meam in inferno, neque 
dabis sanctum tuum uidere corruptionem. 28 Ostendi^ti michi 
uias uit8ß replebis me leticia cum uuitu tuo domine. 29 Viri 
fratres, liceat dicere constanter ad uos de patriarcba dauid, 
qui defunctus est et sepultus est et monumentum eius est 
apud nos usque in hodiernum diem. so Quia ergo propheta 
erat et sciebat quia iureiurando iurauit illi deus de fructu 
uentris eius sedere supra thronum ^ius, 31 prouidens locutus 
est de resurrectione christi quia neque derelictus est in in- 
ferno, nee caro eius uidit corruptionem. 32 Hunc ergo ihesum 
suscitauit deus, cuius nos omnes testes sumus. 33 Dextera ergo 
dei exaltatus promiss'one accepta spiritus sancti a patre eflfh- 
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dit hoc quod uidetis et auditis. 84 Non enim daaid ascendit 
in cselos, dixit aatem ipse: dmt doroinas domino meo. Sede 
a dextris noeis, 35 donec ponam inimicos taos scabellooi pedom 
tnoruni. ae Certissime itaqae sciat omnis domos israhel, quo- 
niam et dominum illnm et christaro fecit deus hnnc ihesnm 
qnem aos crncifixistis. 

37 Com audissent autem compancti snnt corde dixeront- 
que ad petrum et ad apo8tolos: Quid ergo faciemus? Viri 
fratres, ostendit«) nobis. as Petrus uero ait ad illos: PaBui- 
tentiam agite et baptizetnr unusqnisque uestrum in nomine 
i|ie8u chrieti in remissionem peccatorum, et accipietis donom^ 
Spiritus sancti. 30 Vobis enim hec promissio et filiis uestris 
et Omnibus, qui longe sunt, quoscunque aduocauerit domino» 
deus noster. 40 Aliis etiam uerbis pluribus contestabatur et 
exhortabatur petrus eos dicens: eripite uos de generatione 
ista praoa. 

41 Uli itaque, recepto hoc uerbo eins, baptizati sunt, et 
adiectiB sunt in illa die animse fere tria milia. 4a Erant au- 
tem adherentes doctrinie apostolorum et communicationi, panis 
fractioni et orationibus. 4s Et £actus est omni animie timor; 
mnltaque prodigia et signa per apostolos fiebant. 44 Omines 
etiam, qui credebant, habebant mnnerum omnia con^niunia 
45 et possessiones, et suppellectilem uendebant et diuidebant 
ea cottidie omnibus prout cuique opus erat. 46 Et cottidie 
instantes uno animo ac frangentes per domos panem percipie- 
bant cibum cum gaudio et simplicitate cordis 47 laudantes 
deum et habentes gratiam ad uniuersnm populnm. Dominus 
uero addebat qui salui fierent cottidie in id ipsum. 

Cap. 3. i Petrus autem et iohannes ascendebant in 
remplum ad horam orationis nonam. 2 Et qnidam uir clau- 
dus, qui ex utero matris suffi portabatur, quem cottidie pone- 
bant ad ianuam templi, qu» dicitur speciosa, ut peteret elemo- 
.sinam ab introeuntibus in templum. 3 Hie cum uidisset petrum 
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et iohaDoem introenntes in templam rogabat elemosinam. 
4 Jntendens aatem in illam petros cum iohanne dixit: Aspice 
in nos! 5 At ille respezit in eos sperans se aliquid acceptarnm 
ab eis. 6 Alt autem illi petrns: Argentum et aarum non 
habeo, sed qaod habeo hoc do tibi. In nomine ihesa christi 
nazareni su^e et ambula! ? Et apprehensa manu dextera 
eins erexit enm. Confestiinqae confirmati sant pedes eins et 
p1ant8B 8 et exiliens stetit et ambnlabat et intraait cum illis 
in templam, ambalans ac saliens laada-nsqne deüm. 9 Et ai- 
dit enm omnis popalns ambolantem et laudantem deum, lo et 
cognoscebant, quia ipse erat, qni ad elemosinam sedebat ad 
speciosam portam templi. Et repleti sant stopore et ammi- 
ratione in eo, quod acciderat ei. 

11 Cam tenerent aatem petram et iohannem, concorrit 
omnis popalas ad illos in porticu, quse dicitar salomonis sta- 
pentes. 12 Videns aatem petras dixit ad illos: Viri israhelitie, 
quid miramini in hoc, uel qaid in nos intenditis, tamqaam 
propria airtate et pietate hoc feeerimus at hie ambalet. 
r.\ Deas abraham et ysaac et iacob, d^as patram nostrorum 
glorificaait paeram säum ihesum, qaem aos qaidem tradidistis 
H abnegastis ante faciem pilati cam iadicasset ebm dimitten- 
dum, uos uero sanctnm et iustam negastis et postalatis airani 
homicidam donari uobis; 15 auctorem autem uitae interfecistis, 
quem deus sascitauit a mortuis cuios nos testes sumns. le Et 
in fide nominis eius hunc, quem uidetis et nostis, confirmauit 
nomeii eius, et qnae per ipsum est fides dedit illi integritateni 
hanc coram omnibus uobis. 17 Et nunc, fratres, scio, quia 
per ignorantiam gessistis hoc malum ita ut et principes uestri. 
18 Deos autem, qui ante prsBnunciauerat per os omnium pro- 
phetarum pati christum ipsius ita impleuit. 19 Psenitentiam 
ergo agite et conuertimini ut deleantur peccata uestra, 20 ut 
cum uenerint tempora refrigerii a f«cie domini et raiserit etim 
qui destinatus est uobis ihesom christum, 21 quem oportet 
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cielaro quidem recipere asqae ad restitationem temporom om- 
niam, qaie locatus est deus per os sanctoram prophetamm 
saoram. 28 Moyses qaidem dixit ad patres nostros qnia pro- 
phetatn üobis suscitabit dominus dens nester ex fratribos 
uestris sicat me, ipsam audietis per omnia qasBCQinqae locatus 
prit ad uos. 23 Erit aateni, omnis aDima qasBcamqae dod 
aadierit prophetatn illani externaioabitnr de plebe. 24 Et 
omües propbet» a samael et deiqceps, qoi locati sunt, pro- 
nanciaueraot hos dies. 25 Vos estis filii prophetarnm et testa- 
inenti, qnod disposnit deas ad patres nostros dicens ad abra- 
ham: in semine tuo benedicentnr omnes patriie terrae. 26 Vo- 
bis deus prtmum resuscitans filium sunm misit benediceatero 
oos, ut conuertat se unusquisque a maliciis suis. Gap. 4. 
1 Loquentibus autero . illis ad populum hnc uerba insurrez- 
erunt sacerdotes et pontifices et sadncei 2 dolentes quod do- 
cerent plebem et annunciarent in ihesu resurrectionem mortuo- 
rum. 3 Et iniecernnt in eos roanus et posuerunt in custodia 
in alterum diem; iam enim uespere erat. 4 Multi autem ex 
bis, qui audierant nerbura, credidernnt et factus est numerus 
eorum fere quinque milia. 5 Factum est autem in altero die, 
ut congregarentür principejB eorum ac seniores et scrib» in 
hierusalem, e et annas princeps sacerdotum et cayphas et io- 
nathan et alexander et quicumque erant ex genere sacerdotali, 
7 et statueotes illos in medio interrogabant dicentes: In qua 
uirtute aut in quo nomine fecistis hoc uos? s Tunc petrus 
repletns spiritu sancto dixit ad illos: Principes popnli et senio- 
res israhel, audite: 9 Si nos hodie interrogamur a uobis in 
beaefticto hominis infirmi in quo hie saluns factus sit, 10 no- 
tum sit Omnibus uobis et uniuerssB plebi israhel, quia in no- 
mine ihesu Christi nazareni, quem uos crucifixistis, quem deus 
sascitauit ex mortuis, in hoc hie asstat coram uobis saluus. 
n H est lapis qui spretus est a uobis ledificantibus, qui fac- 
tus est in Caput anguli, 12 et non est in alio äliquo salus, 
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nee enim aliad nomeo eat sab caelo datam horoinibas, in quo 
oportet no8 salaos fieri. 

13 Videntes autem petri constantiam et iohannis et com- 
perto, quod homines imperiti sunt et sine litteris, mirabantor. 
GogQoscebant etiap illos, qaia cum ihesa erant, i4 hominem 
etiam aidentes com ipsis stantem, qoi curatas erat, nichil ha- 
bebant contradicere. i5 Cum iussissent autem illos horas ex- 
tra conciliam discedere conferebant ad inaicem le dicentes: 
Qaid faciemas hominibns bis? Nam qaia notum factam est 
sigDum per ipsos omnibus homiDibus habitantibas hiemsalem 
manifestom est, et non possainas negare. i? Sed ne amplins 
innotescant in popnlam uerba hsBC, comminemar illis ne amplias 
loquantar in nomine hoc alicai hominum. is Gonsentienti- 
bus antem omnibns accercientes eos praeceperunt illis ne om- 
nino loquerentur neqae docerent in nomine ihesu. i9 Bespon- 
dentes autem petrus et iohannes dixerant: Si iustam et co- 
ram deo uos audire potins quam deam, iudicate! so Non enim 
possumus nos qasB uidimus et audiuimus non loqui. 21 At 
illi comminantes dimiserunt eos non inueniente^ quomodo pu- 
nirent eos propter populum omnis enim honorificabant deum 
in facto. 22 Annorum enim erat plusquam XL honio in quo 
factum est Signum sanitatis. 

23 Dimissi autem uenerant ad suos et retulerunt quanta 
ad illos principes sacerdotum et seniores dixerunt. 24 At illi 
cum audissent uno animo leuauerent uocem ad deum et dix- 
erunt: Domine tu deus, qui fecisti caelum et terram et mare 
et omnia, quae in eis sunt, 25 qui per spiritum sanctum per 
OS dauid patris nostri pueri tui dixisti: quare fremuerunt gen- 
les et populi meditati sunt inania? 26 Adstiterunt reges terrie 
et principes conuenernnt in unum aduersus dominum et ad- 
uersus Christum eins. 27 Conuenerunt enim uere in hac ciui- 
tate aduersus sanctum filium tuum, quem unxisti, herodes et 
pODtius pilatus cum gentibus et populis israhel, 28 facere qu» 
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manus täa et.coasilium praBfiniuit 29 Et nanc domine respice 
ad animas eorura (sie) et da serais tais cam omni fidacia loqni 
uerbam taom, so dam ezteodis manas ad sanitates et signa 
et prodigia facienda per nomen sancti filii tai ihesu. si Et 
cum orasfient, motus est locus, in qua erant congregati, et re- 
pleti sant omnes spiritu sancto et loqnebantur uerbam dei 
cum omni fidacia. 

32 Moltitudinis autem credentium erat cor unum et anima 
una et nemo qaicquam ex eo, quod possidebat, proprium esse 
dicebat, sed erant illis omnia commania. 33 Et uirtute magna 
reddebat testimonium apostoli resurrectionis domini ihesu, et 
gratia magna erat in illis omnibus. 34 Nee enim quisquam 
egens erat inter illos. 

Quiqumque enim possessores prsediorum aut domorum 
erat, uendentes afferebant praecia uenditorum 35 et ponebant 
ante pedes apostolorum. Diuidebatur autem unicuique prout 
opus erat, se loseph autem, qui cognominatus est barnabas 
ab apostolis, quod est interpretatus filius exhortationis leuita 
cyprius genere 37 cum haberet agrum uendidit et adtulit pre- 
cium et posuit ante pedes apostolorum. 

Cap. 5. 1 Vir quidam nomine ananias cum safira uxore 
sua uendidit agrum 2 et subtraxit de precio conscia uxore 
sua et afferens partem aliquam posuit ante pedes apostolorum. 
3 Ait autem petrus. Anania, ut quid repleuit sathanas cor 
tuum ut mentireris spiritui sancto et subtraheres de precio 
predii? 4 Nonne tuanens tibi manebat, et uenditnm in tua 
potestate erat? Quid est quod posuisti in corde tuo rem istam ? 
non es mentitus bominibus sed deo. 5 Audiens autem ananias 
hos sermones cecidit et exspirauit. Et factus est timor mag- 
nus super omnes, qui audiebant. 6 Venientes autem adole- 
scentuli tulerunt eum et euntes sepelierunt; 7 factumque est 
horarum fere trium interuallnm, et uxor eins nesciens quod 
factum erat intrauit. 8 Dixit ad illam petrus: Die michi, si 
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tanti pnediaiD oendidistis? Illa uero ait itaqae. 9 Et petros 
ad illam inqnit: Qaid conuenit inter ao8 temptare spiritam 
dotnini? Ecce pedes eoram, qai sepelieruot airam tuum in 
ostio sant at efferant te. 10 Et protinas cecidit ante pedes 
eins et exspiranit. Intrantes antem adolescentes innenerunt 
eam mortnam et elatam sepelierunt ad nimm sunm. n Fac- 
tus est itaqae timor magnns in nninersa ecciesia et in Omni- 
bus, qni uidebant hsec. 

12 Per manns antem apostolornm fiebant signa et prodigia 
mnlta in plebe et erant nno animo omnes in porticu salomo- 
nis. 13 Ceterornm antem nemo andebat ad illos accedere, ged 
roagnificabat iüos plebs, u raagisqae addebantnr credentes 
domino multitudo nirornm ac mnliernm, 15 ita ut in plateis 
eicerent infirraos et ponerent in lectnlis et grabbatis ut ueni- 
ente petro nel nmbra innmbraret aliquem eorum et liberantnr 
ab infirmitate sua. le Concurrebat antem multitudo uicinarum 
ciuitatum hierusalem portantes infirmos et eos, qui a spiriti- 
bns inmundis uezabantur et omnes sanabantnr. 

17 Exsurgens antem principes sacerdotum et omnes qui 
cum illo erant heresis saduceornm repleti sunt innidia 18 et 
iniecemnt manus apostolis et posnerunt illos in custodia pu- 
blica. 19 Angelus autem domini per noctem apemit ianuas 
carcoris et eduxit illos dicens: 20 Ite et stantes in templo 
loqnimini ad populnm omnia uerba uitSB bnius. si Cum beec 
itaqne audissent introierunt snb luce in templo et docebant 
eos. Adueniens autem princeps sacerdotum et qui cum illo 
erant conuocauerunt concilium et omnem congregationem is- 
rabdl. Et miserunt in carcerem nt eos addncerent. 22 Cum 
uenissent autem ministri non inuenerunt eos in carcere et re- 
gr^ssi nnncianerunt 2S dicentes: Qnoniam carcerem quidem 
clausum inudniraus in omni diligentia et cnstodes stantes in 
iattlia cum aperuissemus antem neminem intus inuenimus. 
24 Vt andierunt antem hos sermones pontifex et princeps 
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sacerdotam hesitabaut de illis qaid illad esset. 25 Adueniens 

aatem quidam renunciaait illis diceos: Ecce airi quos posaisHs 

in custodia in templo snnt stantes et docentes popalam. 

26 Tone abiit princeps cum ministris et addnzft illos non cam 

ni timebant enim popalam ne lapidarentür. ^i? Cam aatem 

adduxissent eos statnerant in concilio. Et interrogaait eos 

sacerdos 28 dicens: Denanciatione denanciaaimas aobis ne 

doceretis in hoc nomine. Et ecce replestis hierasalem doctrina 

nestra et anltis inducere sapra nos sangainem horoinils 

illias. 29 Respondens autem petrns et apostoli dizerant: 

Vtram oportet obaadire, deo an hominibiis? At ille dixit: 

deo. Et petrns ait ad iflos: 30 Dens patram nostrornm 

sascitaait ihesam, qaem uos interemistis suspendentes in ligno; 

81 bnnc deas principem et salaatorem exaltauit maiestate saa 

ad paBnitentiam dandam israhel et remissionera peccatornm. 

32 Et nos testes sumas aerboram horam et spiritns sanctas, 

qaem dedit deas credentibns sibi. ss Andientes autem hsec 

fremebant et cogitabant eos occidere. 34 Exsurgens autem 

quidam in concilio phariseus nomine gamaliel legis doctorcarus 

•omni populo iussit pusillum apostolos foras secedere ss dixit- 

que ad illos: Viri israhelitse, attendite nobis ab hominibüs 

istis quid estis facturi. 36 Ante hos enim dies exstitit theodas 

dicens se esse quendam magnum, cui consMsit numerus uiro- 

rnm circiter quadringentorum, qui postea occisus est et omnes 

qni credebant ei dissointi snnt et nichil effecti sunt. 37 Post 

hunc snrrexii iudas galileus in diebus proffessionis et abduxit 

post se popnlum multum et periit et qui credebant illi dispersi 

sunt. 38 Et nunc dico uobis: discedtte ab hominibüs istis et 

sinite eos, quia si ab hominibüs est hoc consilium aut opus 

istäd dissoluetnr, 39 si uero ex deo est, non poteritis dissoluere 

eos neque ao!B neqne prittclpes uestri; ne forte etiam de6 

repugnantes inueniamini. 

Gonsenserunt itaque ei 40 et uocante» apostolos ceäo« 
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dimiseniDt prsBcipientes ne loqaerentnr in Domine ihesa ulli 
horoiDoin. 41 Uli ergo ibaat gaadentes a coospecta concilii, 
qaod pro nomine ihesn digni habiti sunt cooturoeliam pati. 
48 Omni aotem die in templo et domi non cesaabant dooen- 
tes et enangelizantes dominum christam ihesam. 

Cap. 6. 1 In bis ergo diebae com osset molitudo disci- 
palomm factum est mormur grecorum aduersus hebreos, qnod 
uiduae eorum in ministerio cottidiano despicerentnr 2 Conuo- 
cantes autem apostoli multitndinem discipulorum dixerunt: 
Non placet nobis relicto uerbo dei ministrari mensis 3 EHgite 
ergo fratres niros ex uobis ipsis booi testimonii VII plenos spi- 
ritu et sapientia, qnos constituamus super hoc opus; 4 nos 
autem orationi et ministerio uerbi erinms adsernientes 5 Et 
placnit hie sonno coram omni mnititudine« Et elegerunt 
stephanum uirum plenum fide et spiritu sancto et phiJippum 
et prochorum et nichauorem et thimonem et parmenam et 
nicolaum aduenam antiochensem, 6 quos statueruot ante apos- 
tolos. Et cum orassent, 'mposuerunt illis manus. 7 Verbum 
autem dei crescebat, et multiplicabatur numerus discipulorum 
in hierusalera uehementer; muka etiam turba sacerdotum obau-. 
diebat fidei. 

8 Stephanus autem plenus gratia et uirtute faciebat sigoa 
et prodigia magna in popuio in nomine domini ihesn christi. 

9 Exsurrexerunt autem quidam de synagoga eorurof qui dicun- 
tur libertini et de cyrenium et de alexandrinorum et eorum 
qui a cicilicia (sie) et ab asia erant cooquireotes cum stephano, 

10 ne:; poterant resistere sapieoti» et spiritui sancto, qui lo- 
quebatur. 11 Tunc summiserunt niros dicentes, quod audiui- 
mus eum loquentem uerba blasphemisB in moysen et deum 
u Et concitauerunt populum ac seniores et scribas et circum-f 
stantes rapuerunt eum et adduxerunt eum in concilium, is et 
fttatuerunt falsos testes dicentes: Homo iste non cessat loqui 
uerba contra locum sanctum et legem, 14 audiuimus enim illum 
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dtcenteiu, qaia ihesus oazareDQ« hie destraet locum huDC et 
iinmutabit instar, qaod tradidit nobis moyses. 15 Et intenden- 
tes io eum orones, qui ^edebant io concilio • aiderant ualtam 
eios tamqaam aaltatn angeli. — Cap. 7. 1 Ait aateni prin- 
ceps sacerdotum stephano: 8i hsec sie se habent? 

8 At Uli dixit: airi fratres et patrea! andite: dea8 maie- 
statis appaniit patri noatro abrahaB, eam eaaet in mesopotamia 
priasquam habitaret in carran priuaqaam mortuaa est pater 
eins. 3 Et dixit ad eum : Exi de terra taa et de eognatione 
tua et aade in terram quam tibi demonstrabo. 4 Tone exiens 
de terra chaldeorom habitauit in carran et iude transtnlit eam 
in terram hanc in qua nunc nos habitatis. 5 Et non dedit illi 
hereditatem in ea nee uestigiam pedis, sed promisit dare illi 
eam in. possessionero et semini eins post ipsum com non esset 
ei fiiius. 6 Locatas est aatem ei deas sie, qaod semen eins 
adaena erit in terra aliena et seruitio eos sabicient, et male 
tractabant eos annis quadringentis. 7 Et de gente cui seraie- 
rint iudicabo ego, dixit dominus, et post hsec exient et seruient, 
miehi in ioeo hoc. 8 Et dedit illi tcstamentam circamcisionis, 
et sie gennit ysaac et ci|;camcidit eum die octaua, et ysaac 
iacob, et iacob XII patriarchas, 9 et patriarchaB zelantes 
ioseph uendiderant in egyptum et erat deus cum illo, 10 et 
eripuit eum ex omnibus tribulationibus eins et dedit ei gra- 
tiam et sapientiam ante pharaonem regem aegypti et constituit 
eum principem super aegyptum et omnem domum suam 11 Ve- 
nit autem fames in uniuersam terram segypti et canahan et 
tribolatio magna et Jttxm inueniebant pabula parentes nostri. 
12« Cum audisset itaque iacob esse frumenta in egypto misit 
patres nostros primum, 13 et in secundo recognitus est iosepti 
a fratribas suis et innotuit pharaoni genus ioseph. u Mittens 
autem ioseph accersit iacob patrem sunm et omnem cognatio- 
nem suam cum LXX et quinque animabus. 15 Descendit 
iacob in egyptum, et defunctus est ipse et patres nostri, le et 
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translati snot in gychem. n Et com adpropiabat tempus 
promissionis, qnod iaraait deos abrah», crenit popalos et mal- 
tiplieatus est in egypto, is donec snrrexit alias res, qui ood 
faitmeinor ioseph, 19 hie circamaenieos genas nostram afflixit 
patres nostros at exponerent iniantes suos, at non ainifica^ 
rentar masculi, 20 in qao tempore natns est moyses. Et foit 
acceptos deo, qai natritas est mensibas tribas in domo patris 
sai, 21 ezpositum aatem illam sostulit eam filia pbarao et no- 
trinit eam sibi pro filio. 22 Et eruditus est moyses in omni 
sapientia egyptioram et erat potens in. uerbis et operibus sois. 
23 Cam impletum aatem esset ei XL annorom tempns ascendit 
in corde eins uisitare fratres saos filios israhel, 24 et cam nideret 
qaidam ininriam accipientem de genere suo, aindicaait eam. Et 
fecit altionem ei qni aim patiebatar occiso »gyptio. 26 Exisfti- 
mabat aatem intelligere fratres qaod deas per manam ipsias 
dat illis salatem, at illi non intellexernnt. 26 Seqaenti qaoqoe 
die apparuit illis litigantibas inter se, et reconciliabat eos in 
pace dicens: airi fratres, estis at qaid nocetis alteratram? 27 Is 
aatem qai qai (sie) ininriam faciebat proximo sao reppulit eam 
dicens: qais te eonstitait prineipem aat iadieem saper nos? 2a 
Namqaid interficere me uis sicat hestierna die interfecisti segyp- 
tinm? 29 Fugatns est aatem moyses hoc aerbo etfactas est adaena 
in terra raadian, abi genait filios daos. ao Et expletis annis 
XL apparuit illi in deserto in monte syna angelns in flaroma 
ignis in rabo, 31 moyses aero aidens uisam mirabatar. Et 
accedente eo considerare facta est aox domini ad eum dicens: 
:i2 ego sam deas patram taorum deus abraham deus ysaac et 
deas iaeob. Tremefactas autem moyses non audebat conside- 
rare. 38 Et dixit illi dominus: Salue calciamentum pedum 
tuorum. Locus enim in quo stas terra sancta est. 34 Videndo 
uidi afflictionem populi mei, qui est in ffigypto, et gemitum 
eoram audiui et descendi eripere eos et nunc ueni roittam te 
in aegyptum. 35 Hunc moysen, quem abnegaueront dicentes: 
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qois te constituit priocipem ant iudicem super nos, hone deus 
iudicem et redemptorem misit Id mana angeli, qni apparuit 
Uli in rabo 36 hie edaxit illos faciens signa et prodigia io terra 
aegypti et in rabro mari et in deserto anois XXi. 37 Hie est 
moyses qui dixit filiis israhel: prophetam aobis suscitabit do- 
minus deus de fratribas uestris tamquam me ipsum audietis. 
38 Hie est, qai fait in eeclesia in solitadioe com eo, qni lo- 
quebatar eum ipso in monte syoa et cum patribas nostris, 
qni accepit eloquia aiaentia dare oobis, cai noluerant obaadire 
patres nostri, sed reppulerant eum et conuersi sunt cordibus 
noatris in aegyptnm 40 dieentes ad aaron: Fae nobis deos, qui 
nos propant, moyses enim hie, qui eduxit nos de terra SBgypti, 
oescimus quid factum sit illi. u Et uitulum feeeruut in iilis 
diebus et immolauerunt hostias symulaehro, et epulabantur in 
operibus manuum suarum. 42 Conuertit autem deus et tradi> 
dit illos ut sernirent exereitui eseli, sicut scriptum in libro 
prophe.tarum. Numquid sacrificia aut hostias obtulistis michi 
XL annis in deserto, domus israhel? 43 Et suseepistis taber- 
naeulum moloeh et sydus dei remfam, figuras, quas feeist is 
ut adoretis, et transferam uos in partes babiloni«. 44 Taber- 
naculum testimonii erat patribns nostris in deserto sicut dis- 
posnit cum loqueretur ad moysen ut faceret illud seeundum 
formam, quam uiderat 45 quod etiam induxerant suseipientes 
patres nostri eum ihesu in possesionem gentium, quas expulit 
üeus a facie patrum nostrorum usque ad dies dauid, 46 qui 
inuenit gratiam ante dominum et petiit ut inueniret taberna- 
culum deo iacob. 47 Salomon autem sedifieauit ei domum; 
48 sed altissimus non in manufactis habitat, sicut per prophe- 
tarn dielt: 49 e<elum michi sedes, terra autem scabellum pe- 
dum (m)eorum ; quam domum sedificabitis michi aut quis locus 
requietionis mese? 00 Nonne roanus mea feeit h»c omnia? 51 
dura ceruice et non circumeisi corde et auribus, uos semper 
spiritui sancto restitistis sicut patres uestri. 52 Quem pro- 
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phetarnm non sunt persecnti patres aestri? Et occidenint eos 
qui aooanciabant de adaenta iasti caias nunc aos proditores 
et iDterfectores faistis, 53 qui accepistis legem in Ordinationen] 
angelornm et non castodistis. 

54 Gvm antem haBC aadirent fremebant in cordibas suis et 
stridebant dentibas in eam. 55 Ille antem com esset plenos 
spiritu sancto intendens in cslam nidit gloriam dei et ihesam 
stantem a dextris dei 56 et ait: Ecce uideo caslos apertos et 
filiam hominis stantem a dextris dei. 57 Glamantes antem 
uoce magna compresserant aares saas et impetam fecerunt 
uno animo in enm 58 et eiecerant extra ciuitatem lapidäbant. 
Et falsi testes exposaernnt aestimenta secas pedes adolescen- 
tis caiosdam nomine sanli. 59 Et lapidäbant stephanam inao- 
cantem et dicentem domine ihesa, accipe spiritnm menm. 
60 Positisqne genibus clamanit uoce magna dicens : domioe ne 
statnas illis hoc peccatum! Et hoc dicto dorminit Gap. 8. 
i Sanlas autem erat consentiens interfectioni eins. 

Factum est itaque in illo die persecutio magna in ec- 
clesia, qusB erat hierosolymis, et dispersi sunt omnes per regi- 
ones indesB et samariae praeter apostolos, qai remanserant hiern- 
salem. 2 Comportaaerunt autem stephanam niri timorati et 
fecerunt planctum magnum super eum, 3 Saulus autem deuasta- 
bat ecclesiam in domos intrans et trahens uiros ac mulieres 
trahebat in custodiam. 4 Hi ergo, qui dispersi erant, ibant 
euangelizantes nerbum. 5 Philippus uero cum deuenisset in 
ciuitatem samariae praedicabat illis ihesum, 6 et intendebant 
turba his, quae a philippo dicebantur uno animo audientes ac 
uidentes signa et prodigia, quae faciebat. 7 Nam multi haben- 
tes Spiritus inmundos clamantes uoce magna exibant; s multi- 
que paralitici et claudi curati sunt 9 et gaudium magnum fac- 
tum est in illa ciuitate. 

Vir autem quidam nomine symon erat ante in ciuitate 
magias exercens et dementabat gentem samariae diceos se 
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qaendam magnam« lo Gai intendebant omnes a minimo osqae ; 

ad maximain dicentee : hie est oirtas dei, qa88 oocatnr magna. 

11 Intendebant auteoi in enni propterea qnod mnlto tempore 

magos eo6 dementasset. 12 Sed postqnam crediderant philippo 

eaangelizante regnam dei et de nomine ihesa christi, baptiza- 

bantnr niri ac mnlieres« is Symon quoque et ipse credidit et 

baptizatns est et adhasrebat philippo nidens Signa et nirtates 

magoas qnae fiebaot, stnpens ammirabatnr eis. 14 Com andis- 

sent autem qni hierosolimis erant apostoli, qnod et samaria 

qnoque receperant nerbam Misernnt ad eos petrum et iohannem, - 

15 qni descenderunt et orarent pro eis nt acciperent spiritnm 

sanctum. le Nondom enim in qaemqnam illornm snpemenerat, 

81 tantum baptizati erant in nomine domini ihesn. 17 Tnnc 

imponebant roanus super eos et accipiebant spiritnm sanctnm. 

18 Videns autem symon qnod per impositionem manuum 
apostoiorum datur spiritns sanctns obtnlit illis pecnniam 19 ro- 
gans et dicens: Date michi haue potestatem ut cuicnmque im- 
posuero manus, accipiat spiritum sanctnm. 20 Petrus autem 
dixit ad illum: Pecunia tua tecum sit interitum, quia donum 
dei e^istimasti pecunia acquirere. 21 Non est tibi pörcio 
neque sors in hac fide; cor enim tuum non est rectum coram 
deo. 22 Penitentiam itaque habe ab hac malicia tua et roga 
dominum, si forte remittatur tibi hsec cogitatio cordis tui; 
23 in feile enim amaritudinis et obligatione ligatione iniquitatis 
uideo te esse. 24 Respondens autem symon dixit: Obsecro 
orate uos pro me ad dominum, ut nichil superueniat ad me ex 
his qusB dixistis. 25 Uli ergo testificati et locuti uerbum do- 
mini redibant in hierosolimam ac permulta castella samari» 
tränseuntes prsedicibant (sie) euangelium. 

26 Angelus autem domini locutus est ad philippum di- 
cens: Snrge et uade contra meridianum ad uiam, quse de- 
seendit ab hierusalem in gazam, haec est deserta. 27 Et sur- 
gens abiit. Et ecee uir qnidam ethiops spado potens can-&: 

2 * 
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daois regincB ethicpimi, qai erat sopra omnes diaidas eins 
hie aenemt adorare in hierasalem. 28 Et eam rediret et se«- 
deret in oarra soa legebat prophetam ysayam. sd Ait autem 
spiritOB ad phUippom: Aecede et iunge te ad curram eins, 
sa Et accnrrit philippae et audiuit eam legentem prophetatn 
yBaiam« Et ait; Si intelKgis qaas legis? si Et ille dixit: 
Qoomodo poesnm nisi aliqn» me in aiam indacat? Et rogaoit 
philippvm nt ascenderet et sederet eecam. 32 Erat aatein 
cirenmstantia seriptaro, qnam legebat, ha&c : Tamqaam onis ad 
ocmionem doctvs est et sicnt agons coram tondente se sine noce, 
stenon apperoit os; ss in hnmiliatione iadieinm eins sublatam 
est, generationem autem eins quis enarrabit? quia tolKtnr 
de terra nita eins. 34 Et respondens eunuchns philippo 
ait: Obseero te de quo propheta dkit hoc, de se an de 
alio? 36 Aperiens autem pbilippns os snnm et iacipiens ab 
hac scriptura enangelizanit ei ibesnm. s6 Et dum eunt per 
uiam peruenernnt ad quandam aquam.. Et ait eunuchns : Ecce 
aqua, qois probibet me baptizari? 37 Dixit autem philippus: 
Si credis ex tote corde hoc. Et respondit: Credo filium dei esse 
ihesnm christnm. ss Et inssit stare currum ac descenderunt 
uterque in aqua philippus et eunuchns et baptizauit enm. 
89 Cumqne ascendissent de aqua Spiritus domini rapuit philip- 
pnm et amplins non uidit enm eunuchns; ibat enim per uiam 
snamgaudens. 40 Philippus autem innentus est in azoto et pertran- 
siens prsßdicabat in ciuitatibus omnibus donec uenit cesaream. 
Gap. 9. 1 Sanlus uero adhuc spirans minas et cedes in 
discipnlos domini accessit ad principem sacerdotum 2 et pos- 
tulauit ab eo epistolas in damascum ad synagogas ut quos- 
cumque inueniret huius uiae niros ac mulieres uinctos addu- 
ceret in hierusalem. 3 Et dum iter fecit contigit ut adpro- 
pinquaret damasco. Et circumfulsit eum lux de celo, 4 et 
procidit in terram et audiuit uocem de c8bIo dicentem sibi: 
Säule, saule, quid me persequeris? 5 Dixit autem: Quis es 



Cap. 9. 19 

dotnioe? At ille dixit: Ego sum domtons ihesos, quem tn 
perseqneris. Damm est tibi ad stimulam calcitrare« e sed 
Bingens iDtra in daitatem et dicetur tibi, qnod te oporteat 
faoere. 7 Vuri auCem, qoi eomitabaotar oani eo, stabaiit andien- 
tes qnidein uooem, nemineni tarnen nideotes, cum quo loqaere- 
tor. 8 Sarrexit antem sanios a terra apertis ocnlis nieUl 
nidebat. £t ad mannm iUrnn dedncentes iatraaeront daroas* 
cum. 9 Et erat diebns tribns non nidens etnon roandacaait 
neqne bibit. 10 Erat antem qnidaiD discipnlns damasco no* 
mine ananias et ait ad illnm in nisn dominus: Anuanial Et 
ille dixit: Ecce ego domine. 11 Et dominus ad illam: Sur- 
gens nade in nicum, qui uocatur reetus, et qnaeres in domo 
iudffi saulum nomine tbarsensem; ecce enim ipse orat; 12 et 
uidit uirum nomine ananiam introeuntem et imponentem sibi 
manns ut uideat* isBespondeos antem ananias: Domine, audini 
maitos de hoc uiro, qnanta mala sanctis tais fecerit in hieru- 
salem; 14 et hie habet potestatem a principibns sacerdotum 
alligandi omnes, qui inuocant nomen tnum. 15 Et ait ad ilium 
dominus: Vade, qnia uas electionis est hie michi, nt portet 
nomen meum coram gentibns et regiis fiUis israhel. le Ego 
enim ostendam illi, quanta eum oporteat pati propter nomen 
meum. 17 Abiit autem ananias et intrauit in domnm et cum 
imposnisset manns super eum dixit: Säule frater! Dominus 
misit me, ihesus, qui apparuit tibi in uia, qua ueniebas, et im- 
plearis spriritu sancto. 18 Et confestim ceciderunt ab oculis eins 
tjeimquam sqnamse et uisum recepit. Et surgens baptizatus 
est 19 Cum'que accepisset cibum confortatus est. Fuit autem 
cum discentibus, qui erant damasco,' aliquot dies. 20 Et con- 
tinuo.in synagogis prsadicanit ihesum quia hie est filius dei. 
21 Stupebant autem qui audiebant et dicebant : Nonne hie est, 
qui expugnabat in hierusalem eos, qui inuocabant nomen 
hoc? Et hie ideo uenerat ut uinctosillos duceret ad principes 

sacerdotum ? 
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ii Sanlos aatem magis oonualescebat et confundebat 
iudeos, qai habitabant daiDasco, ostendens hunc esse cbristam, 
in qao deas bene sensit ss Cam complerentor antem dies 
mniti, consiliuin fecernnt iadei nt eum interficerent. 24 Inno- 
tnit antem sanlo oonsilinm eornm. Obsernabant antem ad 
portas die ac nocte nt enm interficerent 25 Sed acceptnm 
illnm discipnli per noctem dimisemnt per mnmm snbmittentes 
in isporta. 26 Et cum nenisset in biemsalem temptabat herere 
discipnlis, et omnes timebant enm non credentes illnm disci- 
pnlum esse. 27 Barnabas antem apprehensnm illnm dnzit ad 
apostoios et narrauit Ulis qnomodo nidit dominnm, et quia 
locntns esset ei et qnomodo damasco locutns est in nomine 
ibesu. 28 Et erat una enm eis intrans et exiens in hiernsalem 
et cum fidncia in nomine domini 29 loqnebatur et conquireba- 
tur cum grecis; illi antem temptabant enm occidere. so Qnod 
cum cognonissent fratres dednxemnt eum nocte cesaream et 
inde dimiserunt tharso. si Ecclesiss itaqne per nniaersam 
indeara et galileam et samariam habebant pacem et sßdifica- 
bantur et ambnlabant in timore domini et exhortatione spiri- 
tns sancti replebantnr. 

32 Factum est autem cum circniret petrus nt ueniret per 
sanctos, qui habitabant lidda. 33 Inuenitqne ibi hominem 
quendam nomine aeneam ab annis octo iacentem in grabbato, 
qni erat paraiiticus. 34 Et ait illi petrus: Enea, sanat te 
dominus ihesus Christus, surge et sterne tibi. Et oonfestim 
surrexit. 35 Et uiderunt eum omnes, qui habitabant lidda et 
sarona, qui conuersi sunt ad dominum, se In ioppe erat 
qnaedam discipula, nomine thabita, qnae interpretata dicitur 
dorchas; haec erat plena operibus bonis et elemosinis, qnas 
faciebat. 37 Factum est autem in diebus illis, ut infirmata 
rooreretur. Quam cum lauissent, posnerunt in cenaculo. 
38 Et quia prope erat lidda ad ioppe, cum audissent discipuli, 
quia petrus est in ea miserunt duos uiros ad eum rogantes: 



Cap. 9. 10. 21 

ne te pigeat penienire ad no8. s» Et sargens petras abiit 

cum Ulis. Cnmqoe adneniss^nt, doxernnt eam in cenacolam 

et circQmsteternnt enm omnes aidusB flentes atque ostenden- 

tes tanicas et aestimenta, qasB faciebat Ulis dorchas. 4o Eiee- 

tieqne faris omniboe petros positis genibns oranit. Et conaer- 

8118 ad corpos ait: Thabitha, snrge in nomioe domini nostri 

ihesa christi. Qam statim apernit ocalos suoa et ot aidit pe- 

tram resedit. 4i Daneqne ei maniiin petrcs erexit eam. Et 

uocatis sanctis ac aidnis ezhibnit esm niaentem. 4a Et in- 

Dotait hoc per totam ioppen, et credidenmt roulti in doiniDuin. 

43 Factum est aatem ut dies maltos moraretar in ioppe apud 

quendam symonem ooriariam* 

Gap. 10. 1 Vir aatem qaidam erat in cecarea nomine 
Cornelias centario cohortis, qo8B nocatur talioa (sie) 2 pias et 
timens deam com omni domo sna faciens elemosinas multas 
in plebe et rogans deam semper s nidit in niso manifeste 
fere hora nona diei angelnm intrasse ad se et dicentem sibi: 
Gorneli. 4A€ ille cpm intendisset in eam timore repletas ait: 
Qaid est domine? Dixitqae Uli: Orationes tn» et elemosinaB 
ta» ascenderont in memoria coram domino. s Et nunc mitte 
airos in ioppen et accersi symonem, qai ftgnominatnr petrus, 
6 qai hospitatar apod qaendam symonem coriariam, caias est 
domas iazta mare. 7 Et eam discessisset angelns domini, qai 
Joqaebatar eam eo, aocaait daos seraos et militem colentem 
deam ex bis, qai prosto erant illi, s et enarrans illis nisam 
misit eos io ioppen. 9 Postera aatem die iter illis facientibas 
et adpropinquantibaB cioitati petras ascendit in cenacnlam et 
oraait circa boram diei sextam. 10 Camqae esariret et aellet 
gastare praeparantibas Ulis, cecidit saper eam mentis Stupor. 

11 Et uidit caelum apertum et IUI principiis ligatum uas 
quoddam ut lintheam splendidum, quod deferebatur in terram, 

12 in quo erant omnia quadrupedia et serpentia terr» et uo- 
latUia caeir, 13 Et facta est uox ad eom: Sarge immola et 
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oiandaca! uAit aatem petrus: Absil domine^ quia Domqnam 
oommuD« oaaodacaiii et immondom. is Et aox iteram ad 
eam: Qu» dominuB mandamt tn öomarane ne dizeris. 
16 Hoc factum est per ter, et receptom est aas deoao in 
c6Bliiau 17 Et dam intra se besitaret petros, qa« esset oisio, 
quam niderat, ecee airi, qoi missi erant a oonielio inqairentes 
domam symonis, ateterant ad iannam is et oocantes interrogn» 
bant, si symoo, qni cogoominatar petros, hie hospitatar. 
19 Petro aotem cogitaote de oistODe» dixit ad illum spiritns. 
Ecee airi tres qosarant te; so sed sargens descende et aade 
cum illis nichil dabitaos quia ego misi illos. si Et deseendens 
petrus. ad eos ait: Ecee ego som qaem qosritis, qoa est 
caosa propter qaam ueoistis? 12 At illi dixeraat: Cornelias 
centario nir iostos et timeoa deam bene aodiens ab uniaersa 
gente iadeoram responsam accepit ab angelo sancto accersire 
te in domum soam et audire aerba abs te. «s Vocante ita- 
qae eos et hospicio recepit. Sequenti autem die Borgens 
petros profectas est cnm Ulis et qaidam fratres ab ioppe com- 
mitati sant cam illo. S4 AUmra aotem die introierant eesa* 
ream. Cornelias uero expectabat eos ooaoocatis cognatk sois 
et neoessarüs amici^ $6 Cam adpropinqaaret aatem petras, 
onas ex serois percarrens nanoiauit eam aenisse. 

26 Tanc obaiaoit ei Cornelias et procidens ante pedes eins 
adoraait se Petras aero leaaait eam dicens: Sarge! Ego 
homo som sicut et ta. 27 Et confabalando cam illo intraait 
et iooenit conaeoiase maltos; 28 dixitqae ad illos: Vos scitis 
qaia illicitam est uiro iodeo adherere aat aocedere ad alienl* 
geoam, et michi deus ostendit neminem commnnem aot inmnn- 
dam dicere hominem; 29 ideo sine dabitatione aenio accersitas. 
Interrogo ergo qa» est caosa, propter qaam accersietis me? 

80 Cornelius dixit: A nndias quartana die eram ieiunans 
osque in baac diem et hora nona in domo mea, et ecee, uir 
stetit ante me in ueste splendida et dixit: si Comeli, exao«> 
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diti^ e^t oratio Iboa ^t elemosiuoB tose reoiemorataß Baot Gorani 
deo, 98 MMtd o^go i^ii iptppeo. et aociarsi «rymoQem, qui cog^or 
qaii«t,!;vr Pi^rvs; iti^c bpgpUator in dowo i^yinonU coriarii $em$ 
mare; is cam adaenerit loqaetur tibi, as Confestim itaqtie mi«i 
ad te; ta auf^w Ue^Q fe^;^^ oeoieiHliP* Nft«c ergo dos omnes 
con^m deo ^nce^ UPl^q^W ^^^ oQ^fiia qpfp unperaM saut i\\A 
a donoioo, 94 Aper^Qs f^Ut9W o§ p/^Mrufi dUU; In w^iUkiB 
c(]|mperi^ quitl. noq e«^ persoparwp «^ßCfq;)for dfm« 96 aed in 
omni gentß, qai tiinet deniq fi|( opfi^i^t^ar i^ticiaro, acceptos est 
QU 36 Verbum saom misit filii$ israhel aDDimciaDs pacem per 
ibesam christum, bic e$t omniatn domimus. st Vos soitia qnpd 
factam est aerbana per uniaersam iadeam iocipiens a galilsMi 
post baptismum, qaod praadicauit iohannes» ss ihesQm a naza- 
retb, qaem liDinit dens spirita sancto et airtote« bic peram- 
bnlaait beoe faciens et sanans ornnps, qui obtinehjaotpr a dia^ 
bolo, qaia deos erat com illo. S9 Et aos testes sBmos homm, 
qoffi fecit in regiooe iadeorum et hierosalem, qaem etiam oc- 
cid^raot sospeadeates in ligpo, 4/^ hanc deas sascitaait tertio 
die et dedit eaai manifestani fieri in oaini popolo, 41 sed te- 
stibas prasdesünatis oobis a deo, qai com ipso niandacaaimas 
et bibimas et conaersati samas postqaam sarrexit a roortais 
per dies XL 4» et pr^cepit oobi^ praadicare popalo et testi- 
ficari, qoia ipse constitatas est a deo iodex aiuoraro et mor- 
tuorom. 43 Haie omnes propbetae teatimoniam reddant remis- 
«ipoem peccatoram percipe per nomeo eias omnes, qai credant 
in epm. 44 Adbiic loqaeote petro hasc aerba decidit spiritos 
sanctas aaper omnes, qai aadiebant aerbam, 45 et opstopaerant 
omnes, qai erapt e:^ circamcisiooe fideles, qai cam petro eraat, 
qaia et in nationes donom dei apiritas sapctas eflfadit. iß An- 
diebapt enim illos loqaentes iingois et magpificantes denm. 
47 Tone respondit petra^: Nnmqaid aqoam prohibere potest 
qais, pe baptizentar bi qai spiritam sancitam acceperant sicat 
^t nos? 4s et iossit illos baptizari in nomine ihesa christi 
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Bogaaernnt aatem en d at maneret apnt illos aliqaot dies. 
€ap. 11. 1 Andienint antem apostoli et frati3s, qai eraot in 
iadea, quia et gentes receperunt nerbam dei ot glorificabant 
deam. 

i Cum ascendiseet aatem petrns hierosolymis dieeptaban- 
tnr adaersas eum, qai erant ex circamcisionesdiscentes: Qaid 
introisti ad airos prsspatiau: habentes et ruandacasti cam eis? 

4 iooipiens itaqae petras exposul«; omnia per ordiDem diceos: 

5 Ego eram in ciaitate ioppe orans et oidi in mentis stadiis 
aisam descendere aas qaoddam aelat lintheam magnain IUI 
principiis sabmitti de eelo et oenit osqae ad me. e In qaod 
intaens considerabam et aidi qaadrapedia terrse et bestias et 
reptilia et aolatilia caeli. 7 Aadiai aatem et aocem dicentem 
michi: Sarge petre occide et mandaca. s Dixi aotem: Neqaa- 
qaam, domine, qaia commone et inmandam namqaam introiait 
in 08 meam. 9 £t respondit aox secando de cselo; qaaa deas 
mundaait, ta commnne ne dixeris. lo Hoc aatem tactam est 
per ter, et recepta sunt rarsam omnia in caelam. ii Et ecce 
confestim tres niri asstiterant in domo, inaqaa eram, missi a 
cecarea ad me. 12 Dixit autem spiritas ad micbi ut irem cam 
Ulis nichil besitans. Veneront aatem mecam sex fratres isti et 
iogressi samas in domam airi. is Narraait aatem nobis, qao- 
modo aidisset angelam in domo saa staotem et dicentem sibi: 
Mitte in ioppen et accersi symonem, qai cognominatar petros, 
14 qai loquetar tibi aerba in qnibas salaas eris ta et aniaersa 
domas taa. 15 Cam aatem cepissem loqai cecidit spiritas 
sanctas saper eos sicat et in nos in inicio. le Recordatas 
sam aatem aerbi domini sicat dicebat iohannes qnidem bap- 
tizaait aqaa, aos aatem baptizabimini spirita sancto. 17 Si 
ergo eandem gratiam dedit illis deas sicat et nobis, qai cre- 
didimas in dominam ihesam ehristam. Ego qais eram, qai 
possim prohibere deam? bis aaditis tacoerant et glorificaue- 
rant deam dicentes: Et ergo gentibas deas peoitentiam ad 
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aitam dedit. i9 £t illi qaidero, qni dispersi faerant a tribala- 

tione, qase facta foerat sab stepbano, perambnlanerant usque 

phenieen et cypram «t antiocbiam oemiDi loqaentes aerbum 

nisi solis iadeis. so Erant autem qaidaro ex eis niri eyprii 

et cyrenenses, Qai onm aenieseiit antiocbiam loquebantor cum 

grecis praBdicantes dominnm ihesam. si Et erat manos do- 

mini cum eis; roagnasque namerns penitentiam egit et credi- 

dit in dominum« 22 Anditos est sermo domini de Ulis in 

anres ecclesi», qni erat hierosolymis, et misernnt barnabam 

nt ifet antiocbiam; 23 et cum uenisset et nidisset gratiam dei 

ganisas est et hortabatur omnes permanere in proposito cordis 

sui in dominOy 24 qnia erat uir bonns et plenus spirita sancto 

ac fide et apposita est tarba roalta in domino. 26 Andiens 

autem qnod saulus esset tharso, exiuit reqairere enm. Et 

cum innenisset enm, duxit antiocbiam. 26 Gontigit autem illis 

totnm annnm commisceri ecciesiae et docere mnltam tnrbam, 

et tunc primum nuncapati snnt antiocbia discentes christiani. 

27 In diebus illis descendernnt ab bierosolimis prophetsB 

antiocbiam» 28 et ^urgens unus de eis nomine agabus signifi- 

canit per spiritnm sanotum famem magnam futuram per uni- 

uersnm orbem, qu» füit sub Claudio. 29 Et qui erant antio- 

chiie discipnli prout quisque habebat proposuerunt singuli eorum 

ministerium mittere fratribus habitantibus in iudea, so quod 

et fecerunt mittentes ad presbyteros per manum barnabee 

et sauli. 

Gap. 12. 1 Eodem tempore misit herodes rex manus ut 
noceret qaosdam in ecclesia. 2 Occidit autem iacobum fira- 
trem iohannis gladio. 3 Et cum nidisset, quod placeret indeis, 
apposuit ut comprehenderent et petrum. Erant autem dies 
azimorum. 4 Hunc cum apprehendisset, misit in carcerem 
traditum IUI quaternionibus militum custodiendum uolens post 
pascha educere eum plebi. s Petrus uero custodiebatur in 
carcere, oratio uero instantissirae fiebat ad dominum pro eo 
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ab eccieftia. e Et cum fotaram esset, ut; eam herodea produ- 
ceret, illa nocte petras dprioiebat inter dnos milites alligatfis 
cathenis duabns et castodes ante ostium costodiebant oar- 
cerem. 7 Et ecce aoge)ns domiai asstitit et lumen ab 90 
refaUit in illo loco, Pungens autem latus petri soscitauit eom 
diceos: Sarge uelociter, et sarrezit et ceciderant cathenea de 
manibus eins. 8 Et dixit aogelas ad enm: Precingere et cal- 
cia te caligas tuas, et ita fecit, Et ait illi: Circarada uesti- 
mentum tuum et sequere me. 9 Et exiens sequebatur eum» 
et nesciebat uernm esse, qnod fiebat per angelnro, Existima* 
bat enim se uisum nidere. 10 Et cara transissent primos et 
secundos Gastodes aenerunt ad portam ferream, qoaa dacit ad 
cinitatem, qaae ab se aperta est eis. Et cum exissent (Hroces- 
serant aicam annm et oontiono disc^ssit ab eo angelcis. ii Et 
petrus in se reuersus ait: Naoc scio aere qaia misit dominus 
angelam suain et eripuit me de manibus herodis eK de omne 
expectatione plebis iudeorum. is Conciderans autem uenit ad 
domum mariaB matris iobannis, qui cognominatur marcus, ubi 
erant malti congregati. 13 Et cam pulsasset ostium ianutf 
aceessit puella obaudire nomine rbode, 14 quaa ut cof^onit 
uocem petri pro gaudio non apernit ianuam, introcurreuß au- 
tem nunciauit petrum stare ante ianqani. i& Illi aatem dix- 
erant ad eam: Insanis. At illa perseuerabat ita est. Quid^m 
autem dixerunt: Angelus eins est. le Petrus uero perseuera- 
bat pulsans. Et cum aperuissent, uiderunt illum et obstapue- 
runt. 17 Mouens itaque ad eos manus, ut tacerent narrauit 
Ulis qnoroodo eum dominus eduxit de carcere et ait: Nunciate 
haac iacobo.et fratribus. Et egressus abiit in aliam locum. 

18 Facta autem die turbatio erat inter milites, quidnajo 
de petro factum esset. 10 Herodes autem cum requisi9$et eum 
et non inuenisset interrogatos custpdes iussit duci Et de- 
scendit a iudea cesaream ibique mansit. so Erat autem in- 
(estns tyrüs et sydoniensibus. Qui unaoime^ ueoerunt ad eum. 
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et persoaso blasto qui erat a cubicalo regia postulabant pa» 

oem eo quod regiooes eorum de regia alerentor. ai Statute 

auteni die herodes uestitus est ueste regali et sedit pro tri«- 

bwiali et ooncionabatur ad eo& ss Populus aütem datnabat: 

dei uocefi et noD hoimnis. 2s Confestim autem eom percuesit 

aDgelue domioi, quia Don dedit honorem deo» et aermibus 

soateos ezepiranit. 24 Verbum aotem dei orescebat et multi- 

pKoabatur. 25 Barnabas autem et saulus redierunt ab bieru- 

ealem expleto ministerio aseinupto iobaune, qui eogoominatm* 

marcQs. Gap. 13. 1 Erant autem in ecclesia, qui erat an- 

tiochi» prophetiB et magistri: Barnabas et symeon, qui cog- 

nominatur niger, et lucius cyrenensis et manahen herodis te* 

traxchsB coUaetaneuB et saulue. 

2 Deseruientibus autem illis et ieiunantibus» dixit Spiritus 
saocttts: Segregate mich!, barnaban et saulum i^i opus, quod 
uocam eos« Tunc ieiunantes et orantes posoerunt illis manus 
et dimiseruot eos. 4 £t Uli quidem dimissi a spiritu sancto 
descenderuDt seleuciam et inde nauigauerunt cyprum. 5 Et 
euiD uenissent salamina, prasdicabant uerbum domini in syna- 
gogis iudeornm habebant autem iohannem ministrum. 6 Et 
cum perambtthssent uniuersam insulam usque pafum, inue- 
neruDt quendam utrum pseudoprophetam iudeom, cui nomen 
erat barihesu, quod interpretalur paratus, qui erat cum pro^ 
consule sei^ pauio uiro prudente. Qui c«m aduocasset bar- 
naban et saulbra querebat audire uerbum dei. s Resistebat 
autem illis elimas magus, sie enini interpretatum dicitur no- 
men eius, qui querebat auertere proconsulem a fide. 9 Saulus 
autem qui et paulus repletus spiritu sancto et intendens in 
eum 10 ait: plene omni dolo et faliacia, fili diaboli^ inimice 
oflinis iustitiffi! oon desinis peruertereuias domini rectas? u Et 
nunc ecce manus domini adnersus te, et eris cecuis et nön 
uidens solem usque ad tempus. Et protious eecidit super 
eum caligo et tenebr» et circuiens querebat, qui se ad 
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manom deduceret 12 Videos autem proconsul, qood erat 
factom, credidit com ammiratione stopens in doctriDam 
domini* 

18 Et cum a pafo nauigassent hi, qai cum paulo erant, 
uen^ruct pergen pamfili», lohaones autem discessit ab eis et 
rediit hierosoKmam. 14 Uli uero pertranseuntes pergen ue- 
nerunt antiochiam pisidiae et introieruot in synagogam die 
sabbato et sederunt. 15 Post lectionem autem legis et pro- 
phetarum miserunt ad eos principes synagog» diceutes: Viri 
fratres, si quis est in uobis sermo exhortationis ad plebem, 
dicite. 16 Ezsurgens autem paulus et mouens manum ut ta- 
cerent ait: Viri israhelitaa et qui timetisdeum, audite. 17 Deus 
populi hoius israbel elegit patres nostros perpetuum populum 
et exaltauit com esseot idcoIab in terra egypti et com manu 
excelsa eduxit eos ex ea is et per XL annorum tempus aloit 
eos in deserto 19 et destrnens VII gentes iotra cbanaan, sorte 
distribuit illis in possessionem terrarum illorum so et per an- 
nos quadringentos qoinquaginta dedit iliis iudices usque ad 
Samuel propbetam« 21 et exinde postolaueruot regem et dedit 
illis saul filium eis uirum beniamin annis XL 32 et amoto illo 
suscitauit illis deos dauid regem, cui etiam dixit testimonium 
reddens: inueni dauid filium yesse uirum secundum cor meum, 
qui faciet omnes uoluntates meas. 23 Huius ex semine deus 
secundum promissum suscitauit plebi israbel salutare ibesom 
94 prsdicante iobanne ante faciem aduentus eius per baptis- 
mum penitenti» omni popuio israbel. 25 Et dum impieret 
iohannes corsum suum dicebat: Quem me suspicamini esse, 
non sum ego cbristus sed ecce uenit post me cui non sum 
dignos calciamentum de pedibus soluere. 

26 Viri fratres filii generis abraham, quicunqne inter uos 
timerit deum, uobis uerbum salutis buius missnm est. 27 Qui 
enim habitaliant bierusalem et principes eius bunc ignoraotes 
et uoces propbetarum, quie pier omnem sabbatum leguotur 
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iudicaDtes impleueruDt as Et cum Qullam causam mortU 

9 

inuenissent in eo postulauerunt a pilato, ut ioierficeretur, 
29 et coDsummauerunt omnia, qu8B de illo erant scripta, Etde- 
poneotes de ligDO posuerunt io monumento, so quem deus sa* 
scitauit. Qui uisus est per dies aliquot si ab bis, qui simul 
ascenderant a galilea bierusalem, qui dudc sunt testes eius 
ad plebem. 32 Et nos uobis annunciarous promissum, quod 
ad patres nostros factum est, as quem deus hoc impleuit 
filiis eorum suscitans eum a mortuis sicut in primo psaimo 
scriptum est: filius mens es tu-; ego hodie genui te. 34 Cum 
autem suscitauit eum a mortuis iam non rediturum in interi* 
tum ita dixit, quia dabo uobis sancta dauid fidelia. 86 Idee- 
que et alias dixit: non dabis sanctum tuum uidere corruptio- 
nem. 36 Dauid siquidem sua generatione cum ministrasset 
uoluntate dei dorroitionem accepit et adpositus est- ad patres 
suos et uidit corruptionem, 37 quem autem deus suscitauit, 
non uidit corruptionem ; 38 notum sit itaque uobis, uiri fratres, 
quia per ibesum uobis remissio peccatorum annunciatur, et 
ab Omnibus quibus non potuistis in lege moysi iustificari, 
39 in hoc omnis, qui credit, iustificatur. 40 Videte itaqne ne 
superueniat in uos, quod dictum est in prophetis« 41 Videte, 
contemptores et ammiramini et exterininamini, quia opus ego 
operor in diebus uestris, quod non credetis, si quis narra- 
uerit uobis. 

42 Exeuntibus autem eis rogabant, ut sequenti sabbato 
loquerentur eis uerba hsBC. 43 Dimissa autem synagoga, se- 
cuti sunt multi iudeorum et colentium aduenarum pauluro et 
barnaban, qui loquentes cum illis suadebant ut permanerent 
in gratia domini. 44 Sequenti autem sabbato fere omnis ci- 
uitas conuenit audire uerbum domini. 45 Videntes autem 
iudei turbas, repleti sunt zelo et contradicebant uerbis, quae 
a paulo dicebantur, resistentes et blasphemantes. 46 Tunc 
constanter paulus et barnabas dixerunt: Vobis oportebat pri- 
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m» loqai Mrbom dei. Sed quia reppulistis illod et indignos 
HOS iadicastis aeternn uitaa, eoce conaertimur ad gentes. 
47Sic enim nobis mandauit dominus: posoi te lumen gentibus, 
ut sis in salutem osqoe ad ultimom terraB. 48 Et cum aa- 
direbt gentea, gauis» sintt et reoeperant uerbum domini et 
oredideront omoes, qui destinati erant in uitam leternaro. 
49 Disseminabatür autetn nerbuin domini per uninersam re* 
gionem. so ludei aiitem concitaoeirunt aliqaas de colentibas 
deom malieres bonestas et prineipes ciuitatis, et suscita* 
nerunt persecutionem in paulum et barnabam. Et eieceront 
eos a finibuB sois. «i At illi excussd paluere a pedibus suis 
super eos uenerunt yconium. 52 Discipuli uero replebantur 
gaudio et spiritu sancto. Gap. 14. 1 Contigit autem ut 
yconio similiter introirent in synagogam iudeonim et loqae- 
rentor ita ut crederet iudeorum et grecorum copiosa multi- 
tudo. 2 ludei autem, qui non credebant, concitauerunt per- 
secutionem et concitauerimt animas gentium aduersus fratres. 
Dominus autem cito dedit pacem. s Et cum raulto tempore 
ibi demorati fuissent et confidentor egissent in doroino, testi- 
monium reddente uerbo gratiaB su» dando signo et prodigia 
fieri per manus eorum. 4 Diuisa est raultitudo tota ciuitatis et 
quidam quidero erant cum iudseis, quidam uero cum apostolis. 
5 Cumque impetum fecissent gentiles et iudei cum principibus 
suis ut iniuriam illis facerent et lapidarent eos; e intellexerunt 
* et fugerunt in ciuitates yconiae lystrara et derben et confines 
regionis, ibique predicabant euangelium. 

7 Et quidam uir lystris sedebat infirmus pedibus suis ex 
utero matris susb qui nunquam ambulauit. s Hie cum audis- 
set paulum loquentem credidit. Quem cum intendisset pau- 
lus et uidisset quia habet fidem ut saluus fieret, 9 uoce 
magna dixit: Surge super pedes tuos rectus. Et exiliit et 
ambulabat« 10 Turba autem cum uidisset, quod fecit paulus, 
eleuauerunt uocem diaconicsB (sie) dicentes: Dil similes facti 
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homioibus desceoderunt ad nos. Vocabant aatem barnaban io- 
nem, paulatn aero mercurium, qaoniam ipse proibat sermone.' 
IIB Sacerdotds autem, qui erant fonis ante ciuitatem ad por- 
tam tauros et Coronas aflferentes illis cum turbis, uolebant 
sacrificare. 13 Quo audito barnabae et paulus cousciderunt 
uestiinenta sua et exilierunt ad turbas clamantes: u Yiri, 
quid baec facitis? nos eimiliter passibiles ut uos sumus homi- 
nes annunciantes uobis nt ab hi& uanis conuertamini ad deum 
uiunm, qui fecit celum et teiram et tnare et omnia, quse in 
illis sunt, 15 qui in preeteritis temporibus reliquit onones gen- 
tes ainbulare uias suas. le Et quidem non sine testimonio 
semet ipsum reliquit benefaciens uobis e cslo dando pluuiam 
et tempora fructifera replens cibo et epulis corda nostra. 
17 Et bsec dicentes uix conpescuerunt turbas, ne sibi imroo- 
larent. 18 Snperuenernnt autem ab antiochia et yconio iudei, 
qui concitatis turbis lapidauerunt paulum et traxerunt extra 
ciuitatem »stimantes eum mortnum esse. 19 Et circurodatus a 
discipulis surgens intrauit in ciuitatem; altera autem die pro- 
fectus est cum barnaba derben. 20 Et cum in illa ciuitate 
prsedicassent et docuissent multos regressi sunt lystram et 
yconium et antiochiam confirmantes animas discipulorum ex- 
hortantes ut permanerent in fide et quia per multas tribula- 
tiones oportet nos introire in regnum dei. 22 Et cum ordi- 
nassent Ulis per singulas ecciesias presbyteros et orassent 
cum ieinnationibus commendauerunt eos domino, in quem 
crediderunt. 23 Et perambulantes a pisidia uenerunt pam- 
filiam 24 et locuti pergen uerbum dei descenderunt in acha- 
iam, 25 et inde nauigauerunt antiochise, unde uenerant traditi 
gratisß dei ad opus, quod impleuerunt. 26 Et cum uenissent 
et congregassent ecclesiam, narrauernnt omnia, qu» fecit deus 
cum animabus eorum et quia aperuit gentibus ianua fidei 
27 et morati sunt ibi non modicnm tempus cum discipulis. 
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Cap. 16. 1 Et quidana desceoderunt a iudea qui, doce* 
bant fratres: quia nisi circumcidamini more moysi, non pote- 
8tis salui esse. 2 Facta autem seditione et questione dod 
tniniiDa paulo et barnabe adoersus eos dicebat enim paulus 
naanere eos ita ut crediderunt. Statuerunt autem ut asceu- 
derent paulus et barnabas et aliqui ex illis ad apostolos et 
presbyteros in hierusalem de hac questiooe. 3 Dimissi itaque 
ab ecclesia perambulabant pheniceo et samariam narrantes 
conuersionem geDtium et faciebant gaudium xuagnum fratri- 
bus. 4 Et cum uenissent hierosolimam excepti sunt ab eccle- 
sia et ab apostolis et presbyteris et exposuerunt, quanta fecit 
deus cum illis. 

5 SurrexeruDt autem quidam de heresi phariseorum, qui 
crediderant, dicentes: quod oportet circumcidi eos, prsBci- 
piendumque seruare legem moysi. e Conueuerunt autem apo- 
stoli et presbyteri uidere de hac questione. 7 Et cum diu 
hesitarent surgens petrus dixit ad eos: Viri fratres! uos scitis 
quod ab antiquis diebus inter nos deus elegit per os meum 
audire gentes uerbum euangelii et credere 8 et qui nouit 
corda omnium deus testimonium dedit illis dando spiritum 
sanctum sicut et nobis, 9 et non discreuit inter nos et illos, 
fide, purificans corda eoruro, 10 nunc ergo quid temptastis 
deu'm, ut imponatis iugum supra ceruicem discipulorum, quod 
neque patres nostri neque nos potuimus portare? n sed per 
gratiam domini nostri ihesu christi credimus nos saluos fieri 
quemadmodum et illi. 12 Tacuit autem omnis multitudo et au- 
dierunt barnaban et paulum exponentes quanta fecit deus 
Signa et prodigia per eos inter gentes. 13 Cum tacuissent 
autem respondit iacob dicens: Viri fratres! audite me. i4Sy- 
mon narrauit quemadmodum primum deus suscitauit ut acci- 
peret plebem ex gentibus nomini suo 16 et ita conueniunt 
uerba prophetarum sicut scriptum est: le Post hsec reuertar 
et resedificabo tabernaculum dauid, quod cecidit, et diruta eius 



reflBdificabo et erisam iliod 17 at reqoirant re^\if0, I^ogji^^B 
doinii\uiii et omnes geotes in ^uos iQuocaturo est pqii^^ 
meam «uper il|o8 dicit dominus faciens l^ec. la «Notfi ^u^t 
deo a seculo ,opera eins. 19 ideoqoe ,ego iQdiqo 090 mole- 
«tari bis, qai ex gentibus coDuertantnr ad deum so sed scri- 
benduin ad eos, .nt abstineant a contarpinatiQnibus ydolor^um.^t 
a fornicatione et sangnii^e. si Moyses enim a t^mporibp 
antiquis per singalas ciuitates habet et, qui eupa pr«diceQt,ia 
synago^is, qui per omne sabbatum legitur. 

28 Tunc placuit apostolis et senioribus cum uniuersa, ut 
«ii^erent uiros et mitterent antipchiaro cum paalo et barnaba, 
iudam, qui cognominabatur barsaban, et sylean, uiros priq^os 
ioter fratres ss scribentes per manus eorum epistolam conti- 
nentem haec: Apostoli et seniores fratres bis, qui sunt aptio- 
chiaB et syri® et ciliciaB, fratribns, qui sunt ex gentibus, ,8a,(^* 
tem. 24 Quoniam audiuimus quosdain ex nobis exisse et cpp- 
turbasse uos uerbis destroentes animas uest^as, quibus npn 
praecipiinus dicentes: circumcidimini et custodi^e legem 25 pla- 
<;uit nobis in unum congregatis eligere uiros et mittere ad uos 
^ixm carissimis nostris barnaba et pau|o 26 hominibus, qnr 
tradiderunt animas suas propter nomen domini dei nostri 
ihesu chrbti. 27 Misimus ergo iudam et sylean qui et ipst 
uobis uerbis eadem referent 28 Visum est sancto spiritui ,et 
nobis nichil amplius iroponere uobis oneris quam haec qu« 
necessitatis sunt 29 ut abstineatis uos a delibatis symulachro- 
rum et sanguine et suffocato et fornicatione, a quibus custo- 
dientes uos bene agetis. Valete. 30 Et illi quidam dimissi 
uenernnt antiochiam et cum conuocassent ecclesiam tradide- 
runt epistolam. 31 Quam cum legissent gauisi sunt in exhor- 
tatione. 32 ludas quoque et syleas, qui et ipsi prophetse 
erant, multis sermonibus exhortati sunt fratres et confirmaue- 
runt eos. 33 Facientes autem tempus dimissi .sunt cum pace 
a fratribus ad eos, qui miserant illos. 34 Visum est autem 
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syleffi remanere ibi, solns aotem iodas abiit. Paaios uero et 
barnabas demorabantor antiochie docentea et eoangelizantes 
cum aliis maltis nerburn dotnioi. se Post aliquot autem dies 
dixit paulas ad barnaban: Euntes uisitemus fratres per om- 
nein ciaitatein io qaibus prffidicaaimus aerbuin domini qualiter 
habeant. 37 Barnabas aatem cogitabat asaoniere et iohaoneni^ 
qui cognominator marcus. ss Paulus anteiii postulabat ae is^ 
qui discessit ab eis a pamfilia et simul cum Ulis comitatus est 
in opus assumere. 

39 Et facta est inter eos disceptatio ita ut discederent 
ab innicem, et barnabas quidem assnnipto marco nauigauit 
cypruro. 40 Paulus uero elegit sylean et profectus est com- 
mendatns gratise dei a fratribus 41 et perambulabat syriam et 
ciliciam et confirmabat ecclesias praecipiens custodire praecepta 
apostolornm et seniorum. Cap. 16. 1 Et cum circuisset ci- 
uitates deuenit derben et iystram. Et ecce, ibi discipuius 
erat quidam nomine tymotheus filius uidue mulieris fidelis 
patre autem greco 2 cui testimonium bonum reddebant fratres, 
qui lystris erant et yconio. 3 üunc uoluit .paulus secum pro- 
ficisci et accipiens circnmcidit eum propter iudeos, qui erant 
in locis Ulis; sciebant enim omnes patrem eins grecum esso. 
4 Circumeuntes ergo ciuitates tradebant illis ut custodirent 
prfficepta, quse ab apostolts et senioribus bierosolimis erat 
constituta. 5 Ecclesiee ergo confirmabantur fide et habundabant 
numero cottidie. e Pertransiebant autem frigiam et galatbie 
regionem prohibiti a spiritu sancto, ne omnino uerbum dei in 
asia loquerentur. 7 Cum uenissent autem misiam, temptabant 
in bithiniam ire et uetuit illos spiritus domini. 8 Et cum 
pertransissent misiam, det^cenderunt troadem. 

tf E uisio per nbctem aparuit paulo: Vir macedo quidam 
erat stans et obsecrans et dicens: Transi in tnacedoniam et 
adiuua nos. 10 Et ut uidit üisum confestim quesiuimus pro- 
iicisci in macedoniam, certi facti quia dominus nos aduocauir 
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enangelizare iilis. n Naaigantes ergo a troade recto carsa 
u^uimos samotracen sequentiqoe die neaponm, is inde phi- 
lippis, qase est prtma partis macedonie, ciaitas colonia. Df- 
morati aateni surous in ipsa ciaitate diebas multia. is Et die 
sabbati ezinirons extra portam secus flamen, ubi oratio esse 
uidebatnr. Et ciiro sedissent, loquebauimar mulieribus qase 
conuenerant. 

14 Et quedam inulier nomine lydia, qare pnrparas uende- 
bat ciuitatis tyatirse colens deum andiebat nerbum. Hole 
dominus aperuit sensum ut intenderet bis, qusB a paulo dice- 
bantor. 15 Hsec com baptizata esset coro omnibus suis roga- 
bat dicens: Si indicastis me fidelem esse domino introeuntes 
in domom nieam roanete. Et coegit nus. 10 Pactum est ac- 
tem enntibus nobis nd orationem paeDam qoandam habentem 
spiritom fitonis (sie) occurren? nobis, qaae reditum roultam praß- 
stabat dominis suis diuinando. n EJaec subsecuta est paulani 
et nos et clamabat dicens: Hi serui dei excelsi, qui praedicant 
uobis uiatn salutis. is Hoc faciebat per multos dies. Quod 
cum indoluisset paulas connersus ad spiritom ait: Prsecipio 
tibi iu nomine ibesn christi ut exeas ab ea; et exiit eadem 
liora. vj Videntes autem doniini eins, quia exiuit spes reditus 
eornm apprehensum pauluro et sylean traxerunt ad fornm ad 
raagistratura 20 et obtnlerunt eos dicentes: Homint's bi con- 
turbant ciuitatem nostraro, com sint iudei 21 et predicant sec- 
tarn, quam non licet nobis recipere nee facere, cum simus ro- 
mani. 2% Et consnrrexit uniuersa turba aduersns eos et ma- 
gistratos et destitutis tunicis eorum iusserunt eos uirgis cfiedi. 
23 Et cum mnitas eis piagas imposuissent miserunt eos in 
carcerem prsecipientes custodi carceris diligenter seroare eos. 
24k Qui cum tale* preceptum accepisset, misit illos (in) intima car- 
ceris et pedes eorum in nemo conclusit. 25 Circa autem me- 
diam noctem paulus et syleas orantes ymnum canebant deo, 
et audiebant eos ceteri uincti. >c De repente autem terre 
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fuotus factus est magnoa ita ut concuterpntur omoia fonda* 
iiienta carceris et ostia aperta sunt et oinnium uineula soiuta 
sunt. S7 Expprge autem factos est cnstos carceris et cum 
uidisset ostia apeita carceris «xeaüt eladium ut se interficeret 
eatiinans elfugisse uinctos. ts Exciamauit autem paulus uoee 
oiapna diceos: Nichil tibi male • feceris, orooes enim hie snrous. 
^9 Quo audito custos carceris petiit Inmen et injätressus est et 
lreni««Ds procedit ad pedes pauli et sylee. so Et cuir produ- 
xisset eos furasait: Doniini, quod me oportet facere ut saluus 
siin? ai At ilU dixerunt: Crede in duminnin ihesum, et 
saluus erit tu et domus tua. ss Et locuti sunt ei uerbufu 
|bniini cum omnibus, qui erant io domo eius. ss Et sumeos 
eos ipsa hora noctis, lauit a plagis et baptisatus est ipse 
cum omnibus suis. s4Et^ducens eos domum apposuit mensam 
et epulabatur cum omni domo sua credens in douuno. 85 Die 
autem facta miserunt nuigistratus lictores dicentes: Dimitte 
homines istos! m Renunciauit ergo custos carceris uerba 
haec paulo, quia miserunt magistratus ut dimittamini; nunc 
ereo ezeuntes ite, s? Paulus autem ad eos ait: Cesos nos 
publice homines eines romanos inanditos miserunt in carcerem 
et nunc occulte nos eiiciunt, non, sed ueniant ss et ipsi nos 
eiciant. Renunciauerunt autem magistratibus lictores uerba 
hapc. Et timuerunt cum audissent, quia eines roroani sunt 
dset uenerunt et exhortati sunt eos, et eiecerunt eos et roga* 
baut ut exirent de ciuitate. 40 Cum exissent autem de car- 
cere uenerunt ad lidiam et uiderunt fratres horlatique eos 
profecti sunt. Gap. 17. 1 Cum perambulassent autem pam- 
fipolim (sie) et apolloniam uenerunt thessalonicensen (sie) ubi erat 
synagoga iudeorum. s Seeundum consuetudinem itaque paulus 
intrauit ad eos, et per tria sabbata disputauit cum eis de 
scripturis s adaperiens et oonfirmans quia ehristum oportoit 
pati et resurgere a mortuis, et quia hie est christns ihesiis, 
quem ego annuncio uobis. 4 Et quidam ex eis credidemnt et 
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adinncti tiunt* paoIo et sylee de oolcntihus et de fitpcis mutli«^ 
tttdo.tnigna et iiialieres non pauc». 5 lud^i aitrem.a^^ainpHs 
furensibus quibusdam uirU nequissimis et consreitata turba 
contorbabant ciintatc>ii) et oireutmtantes domuin ia^^oiil« quere- 
bant eos producere in populum. Et cum non inueni^sent illos 
trahebant iasonem et quosdam fratres ad principes ciuitatls 
ciamantps et dicentes quta orbeni terre inqoietant; hi ^ant et 
hue uenerunt, t quos suscepit lason et hi omnes contra dicta 
cief*avis faciunt reg(*m alium dicentes ease neacto quem ihe^um. 

8 E)t< concitauerunt principes cruita(<is ac rorbas audientes h-fc: 

9 Et cum satia accepisaent ab iaaone et eeterix dimiseront 
eos. 10 Fratres itaque /sontinao per nootem dimiserunt pao«- 
lum et sylein in beroeain. Qui cum aduepi^^aent intraarritot 
in synagoeam iudeorum. 11 üi autem sunt nobiliores de thes- 
^atonicensibus, qui exceperunt at*rbum cum innnia concupiscen- 
fia. Cottidie scrntantps scriptnras« si ita se hiec hn bereal 
quemadmodum paulus annunciabat. is Et toulti quidem ex 
eis crediderunt et grece mulieres diaites et uiri non panoiv 
13 Cum cognouissent autem ad tbessalonicen iudfi quia et ia 
beroea quoque prsedicatum est a paulo uerbom dei uenerunt 
et ibi conei^antes et commouentes turbas; 14 . continuo autem 
tunc paulum dimiserunt fratres ut iret ad mare; nam syleaa 
et tymotheus remanserunt ibi. is Qui uero dedncebant paur- 
lum produxerunt nsque athenis et accepto mandato ad sylean 
et tymotheum ut uelociter ad eum uenir^nt exierunt. le Pau- 
lus autem cum atlienis eos expectaret, concitabatur spiritna 
eins in ipso aspiciente circa ydola esse ciuitatem. 17 Dispo- 
tabat ergo in synagoga iudeorum et colentibua deum et in 
foro per omnem diem cum eis, qui prcesentns erant. is Qim- 
dam autem epicurei et stoici philosofi contVrebant eum eo et 
quidam dicebant, quid uult hie seminator uerborain dicere? 
Alii autem dicebant: nouornm demoniorum uidetur pronanci»- 
(or esse 19 et apprehensum eum produxerunt ad ariopagum 
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dicentest Possamas scire qnie eht hec noaa doctrina? 20 ooaas 
enim res qoasdam iofers auribus Dostris. Volumus ergo scire 
qaid aelint bec fsse. si Atbenienses aatem omnes et bospiles 
peregrioi ad nichil aliad uacabant ni«i audire aut dicere ali- 
quid Doai. 

28 Stans itaque paulas in medio ariopogo dixit: Viri 
atbenienses, per onania uos superstitiosos aos uideo. 2s Circaro- 
ainbulans eniin et, quem Colitis, circuinspiciens inaeni etiam 
aram in qua scriptum est: ignoto deo. Qjod ergo ignoratio 
Colitis hoc ego annuncio nobis. 24 Deus qui fecit hunc mnn- 
dum et omnia, qure in eo sunt, hie com sit celi et terre domi- 
nus non in inanufKCtis templis habita(, 25 neque bamnnis n)ani~ 
bas curatur, tainquam egeat aliquid cum ipse det Omnibus 
uitam et spiritum et uoiuersa, 2« fecitque ex uno sanguine 
omne genas humanum habitare super omnem faciem terrae 
deiiniens imperata tenipora et terminos habitationis eorum 
'21 querere illii^ diuinum si forte rtactent aut inueniant illud 
quamuis non longe sit ab unoquoque nostrum; 2h in ipso enim 
ttiuimus, mouemus et sumus. Sicut quidam etiam secundum nos 
(sie) dixerunt: huius enim et gf^nus sumus. 2a Cum ergo genus 
simus dei, non. debemus exisMmare auro aut argento aut la- 
pidis sculptursß artis et desiderii hominis diuinum esse simile; 
:;o tempora enim ignorantiaB despicic^ns deus iam nunc annun- 
ciat hominibus ut omnis ubique poenitentiam agant, »1 qui 
statuit diem quo iudicet orbem terrarum per iustitiam in uiro 
quo constituit fidem omnibus exhibere resuscitans pum a mor- 
inis. 32 Cum audissent au(em resorrectionein mortuorum all- 
qui quidem. deridebant, aliqui uero dixerunt audiemus te de 
hoc iterum. 

»9 Sic paotus exiit de medio eorum; S4 aliqui uero uiri 
ndhesernnt paulo et crediderunt. (nter quos et dionisius ario> 
pagita et mulier nomine damaris et alii cum eis. Cap. 18. 
1 Post haec ab athenis recessit et uenit corinthuin n et inuenit 
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<|npndani iadenm nomina aquilam ponticum g^nere, qoi naper 
aenerat ah italia, cam priscilla axora sua eo quod prsecepisset 
Claudias discedere omnes iudeos ab roma. Et accessit ad 
eos, et salutanit eos, 3 et quia eiasdem artis erat manebat 
aput eos et operabatar. 4 Et dispatabat in synagoga per 
omnetn sabbatam interponens nomen doinini ihesu soadebat- 
que iudeos et grecos. 5 Cum ueuissent autem a macedonia 
syieas et tymotheus urgebatur uerbo paulus testificando iudeis 
esse ihesum Christum, e Resistentibus autero et hlaspheman- 
tibtts excutiens uestimenta sua dixit ad eos: Sanguis ue- 
ster super capnt uestrum; mundns ego ex hoc, ad gentes ibo. 
7 Et cum inde transisset intrauit in domum cuiusdam nomine 
tyti iusti colentis deuni cuius domus confinis erat synagogsB. 
s Crispus autem archisynagogus credidit domino cum uniuersa 
domo sua, et multi ex corinthiis audientes credebant et bap- 
fizabantur. 9 Dixit autem dominus per uisum paulo in nocte: 
Ne timueris sed loquere, ne tacueris, 10 quia ego sum tecura 
et nemo poterit nocere te quoniam populus est michi muhus 
in hac ciuitate. u Sedit autem ihi annum et sex meoses 
docens^inter eos uerbum dei. 

12 Gallione autem proconsule achai» insurrexerunt nno 
animo iudei in paulum et duxerunt ad tribunal 13 dicentes: 
quia contra legem hie suadet hominibus colere deum. u In- 
cipiente ergo paulo aperire os, dixit galiio ad iudeos: Si qui- 
dem esset aliqua iniquitas aut ta Ilacia, iudei, merito uos 
suslinerem; 16 quod si questiones habetis de uerbo et de no- 
minibus et de lege uestra ipsi ui.deritis; iudex horum ego 
noio esse; 16 et abegit eos a tribunali, 17 Apprehendentes 
autem omnes greci sosthenen principem Synagoge percutiebant 
eum ante tribunal et nicbil horum galiio curabat. is Paulus 
autem com dies aliquot moratus ibi esset ualefecit fratribus 
et naulgauit in syriam et cum eo priscilla et aquila detonsis 
capillis capitis cencbris epim babebat uotum. 19 Deuenit 
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aütVm ^pbfsnm et' iflos r^liquit iliic ips« üpto iügreföas in 
syuagöoani dispütabat com iudeis. 20 Rogantibns aotein eis 
ät ibi diutias demöraretur, noo consensit, si sed aal^faciens 
eis ait : Oportet me sollemoem diem adupnientem facere bierb- 
soiimis, et iternm reuertar ad uos deo nolente. Et profectns^ 
ab epheso, 22 QPDit cesaream et cum ascendisset et salatass^t 
ecdlesiaiii, descendit antiocbiam 93 et ibi demoratus atiquod 
temporis profectns ^st et peramboläns eiL ordioe galathi» re- 
gioD'em et frigiam cbcfirmans oinnes discipulos. 

24 lodens aatem qaidain noiiHde apollo natione alexan- 
drinus air disertos deaenit ephesom, perfectas' in scripturis» 
26 Die audierat niam donrioi in* patria sua et feroens spirita 
eloqueba^ur et docebat certissime de ihesa, sciens tHntoro 
baptisma iohannis. 26 Die cepit eonfidenter loqui in synagoga^ 
CuTn audissent autem eam aqoila et priscilla suseeperunt eum 
et diligentius ei ezposueront uiani. 27 Coro ergo uellet exire 
fn ächaiam hortantes enm fratres scripserant discipulis» üt 
«Ixeiperent enm. Qoi com adnenit in acbaiam multum coo* 
tolit bis, qui erediderunt; 28 forsitan eniin iudeos conueniebAt^ 
pobliee ostendens per scripturas esse christund ibesuro. Ca] 
19. 1 Factom est autem enm apollo esset corintbi et pauli 
perambulatis superioribas partibas iienit epbesum et inaentil 
quibasdam discipulis 2 ait illis: Si spiritum saoetam aeeppistisj 

I 

cQi credidistis? At illi dixerunt: Sed neque si spiritas est 
äodiuimaa. s Et ait: In quid ergo baprizati estis? Respon- 
dernnt: In iobannis baptismate. 4 Dixit aatem panlus: lo* 
bannes autem baptizauit baptismom penitentie plebi dicens in 
eum qui uenturus esset post ip<tum ut crederent; boe est in 
ibesum ehri^tum. 6 Dis auditis baptizati sunt in nomine do- 
mini ibesu cbribti. 6 Et eum imposuisset illis manus paulus« 
ttenit Spiritus sanctus super iTfös et lo^uebantur unguis et 
prophetabant. 7 Erant autem uiri fere XII. s Et cum in> 
f rasset paulus in synagögäm confident^ ioquebaotnr per menfses 
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ttH dtspatans n suadipns de re^ö d«i. 9 EU cüitt' iudd^ar^- 
to^ qutdttm ex eis et non cr^dei'ent itfal^dieentes uiam dchnlni 
corain inultiredine discessit ab eis et ^egre^uk discipulös' et 
cottidie dispotahat in peola fyrannf ^oiuädam ab hoiai quinta 
a^qoe in horam decimam. 10 Doe autem' per bi^nniüm factarft 
est ita ut omnes, c(a\ habitabant in asia; atidirent üerbam dö* 
mini iudei atque ßreci, u nirtote^que non modica^ deus facie- 
bat per manas panll » ita ut et infirmis itiferredtar de cor- 
pore eins sudaria nel semicincta et discederent" ab eis langoo* 
res et malitrni i^piritüs exirent. 

18 Teniptaüerunt autem qutdam ex circnrnnenientibas ttk- 
dm exorcistivs inuocare snpra babentes Spiritus roalignos nomen 
domini ibesn dicentes: adiuro uos per ibesüfn quem paülus 
pneoicat ut exeatis. uErant autem filii seeueduo sacerdotts, 
qui faciebant similiter. 15 Quibus respondens spirifus nequam 
dixtt: Ihefium scio et paulum noui, uos autem qui estis? 16 et 
insiliens in eos homo in quo erat spiritus nequam dominatar 
utrisque prteuaiuit aduersus eos ita ut nudi et ouln^erati ef- 
fuserent de domo itla. it Iloc autem notum factum est om- 
nibus indeis atque grecis babitantihus ephesum et timor deoi- 
dit super omnes illos et magnificabatur nomen domini ibesn 
et multi de credentibns ueniebant confitentes et annunciantes 
acta sua. is Multi autem ex bis qoi curiosa gef^serunt, eon- 
tuierunt libros et coniburebant coram omnibus et computatis 
pretiis illorum inoenerunt denariurum L milia. 26 Sic potens 
n^rbum dei crescebat et conualescebaf. %i Dis autem expletis 
ßtatuit pauluii in spiriiu transire macedoniam et acbaiam et 
sie ire bierosolimam dicens quia cum fnero ibi neeesse est me 
et romam uidere. 22 Et rotsit in macedoniam duos^ qui sibi 
ministrabant, tymotbeqm et erastum, ipse «ero substitit Cem- 
pos in asia. 

23 Factos est autem in illo tempore ttfmultus nein modi- 
cüs de uia domini. 24 Demetrius autem quidam argentarius 
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faeien» templa diane praestabat arrificibas oon roodicam qoe- 
Atom. 85 Qic couaocans eo» qai haiasroodi eraot operarios 
dixit: O oiri, scitis qaia de hdc artificio acqoi&itio est nobis 
M et atdetis et aaditis, qood non tantum epbesiU sed et aoi* 
aerae asie hie pauloa nescio qaem saastt et aaertit magnani 
torbam dicens quia non sunt dii, qni inanibns fiont. s? Non 
tantom aotem bec pars nobis periciitatar io traductionem 
peroenire sed etiam tetuplam magna dee dtane in nichil esti* 
mabitor, sed et destrui incipiet inaiefttas eins, quam tota asia 
et orbis terra'rnm coli!« ss His «oditis repleti sunt ira et ex- 
elamiiaerunt dicentes: Magna diana pph^siornm 29 Et con- 
fasa est uniuerfta ciuitas. Et impetn facto irruerant omnes 
ananimes in tbeafrum et rapaerunt gaiam et aristarchum ma- 
eedonea comites paali. so Volente aatem paalo intrare in 
torbam non sinebaiit discipaJi si aliqui antem et de principi* 
bns asie, qui erant amici eius, miserunt ad eam rogantes ne 
^e in tbeatram daret. 92 Alii ergo aliud clamabant; erat 
enim ecciesia confusa, et plnres nesciebant qua ex causa con- 
nenisaent. ss De tnrba itaque detraxemnt alexandrum pro- 
pellentiboe eam iudeis. Alexander aatem mouit manum oolens 
se excosare ad popalum. 34 Qai cognito qaia iudeas est nox 
facta est ana omniam fere horis duabus clamantiam: magna 
diana ephesioram. »5 Et com sedasset, scriba dixit ad tor- 
bam: Viriephesii, qois enim est bomo, qoi nesciat ephesioram 
ciaitatem caltores esse magna diane et iouis? se Com ergo 
hia contradici non po^sit, oportet uos sedatos esse et oichil 
temere agere. ^7 Addaxistis enim istos homiues neque sacri- 
legoa nrqae blaspheiiiantes deam nostram. ss Quod si deme> 
trios et qai cum eo sunt artifices habent aliquid inter se coo- 
uentes forenses aguntur et proconsoles sunt accnsent inuicem. 
39 Quod si aliquid olterius requiritis, in legitima ecciesia 
resoloetun 4o Nam periclitamur . accuaari quasi seditiosi hodie. 
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cum caosa nulla sit caius rationem reddere . possimos de hoc 
concarsa u et his dictis soloit ecclesiam. 

Gap. 20. 1 Postquam auiem quieuit tamoltus, paoloA 
oonuocatis discipulis et exhortata*« eo9, uaiefecit et profVctos 
est in macedoiiiam. a Cum perambulassent. autem partes 
iUas et exhortatus esFet eos malto sermone, uenit in greciam, 
» ibique moratus est inensibas tribus. Et cum Incidie ei fie- 
rent a iudeis et naaigatarus esset in syriam dixit illi spiritus 
ai rediret per niacedoniain, 4 Et comitati sunt com illo as- 
qae in asiam sopaier pirri beroensis. Thessalonicensiutn aa- 
fem ari>tarca8 et secandus et gaius doberuis (sie) et tymotheu», 
asiani uero tichicus et trophimas. 5 Oi cum praeceftsissent, 
snstinuerunt nos troade. e Nos aero näoigauiiuas post die» 
azimornm a phitippis et aeoiiiias ad eos troadem in diebns 
quinque, ubi demurati sotnus diebns VII. 7 In nno antetn sab* 
bari, cum uenissemus frangere panem, paalusdi^putabat illiset 
confirmabat aniinas iHorum. Et alia die exiturus produceb&t 
uerbnm u>que ad mediam noctem. s Erat autem laterne multe 
in cenaculo in qoo eramns congregati. 9 Sedens autem quidani 
adolescens nomine euthicus supra fenestram pressus somno 
graue disputante pauio perpicxius deductus a fenestra cecidit 
de tiidtego deorsuin et sublatus e^t roortuus. 10 De^ceodit au- 
tem paulus et incubuit super euni et coniplexus ait: No^ite 
tnrbari, anima eins in ipRO est. 11 Et ascendens (regit panein 
et gustauit sati>que allocutus usque ad |ucem profectus est. 

13 Addux^^runt autem puerum uiuentem et consolati sunt 
non niediocr tcr. 13 Nos uero descendimus ad nauem et na- 
nigaoimus in a^son inde suscepturi paulum nam ita prsceperat 
jps*j per tt^rrani her facturus, u Vt autem conaenit nos in 
isson excepimus enm et uenimns mitil«*nem. 16 Er inde na- 
aigantes sequenti die uenimus contarchium (sie) et altera die 
applieuimus samnm et manentes in trogilio, sequenti die oe- 
nimus miletum. le Proposüerat enim paulus pertraubire ephe- 
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•um. Et nniprebfltiir ne qoa mora illi fleret io aßim; tenü* 

• 

nabat enim si po9set flm ot di«m peorpcDstFft faceret bievo- 
solimis. 17 A miieto aotem mittens ephesttrn 6onaocauit om- 
n^a pr#&byteroa ecelesia, is qui oam conoenisaent ad eom 
«imalqoe easeot ait ilKa: Voa acitia a prima die, qoa infprpssBa 
saiti asiam quemadmodam aobUconi fnl per oinaa tPinpi»! 
19 spruipos in omni huinilitate domino et lacrimis et tempta- 
ttonibus,' que michi acciderunt ab insidiis iadeoram, so qoomodo 
niebil snbtraj^rim ab eis, qoe otilia esaent, qno minn» renoa- 
ciaret nobia et doceret aos poblioe et per domo», n teaüSh 
eantfo iudeis et grect« in demn penitenriam et fidem io domi- 
dum Dostroin ibefium. 22 Et nnnc ecce ego uinctot sptiitu 
oado in bierosalem, que in ea michi eaentara aont ignorana, 
M oiai qaod apiritua sanetoa per omnem ciuttatem proteatator 
mtehi dieeos: Quia uinca'a et tribulatiooea me manent in bie* 
roeolimia, »4 aed pro nichilo eMimo animam meam eaae caram 
niicbi, quam eonaammare corr^am meum et ministeriam «erbi« 
quod aocepi a domino teatari iudeia et grects eaaniseüom 
grafie dei. 86 Et nunc ego ecio, quod amptins non uidebitis 
fatiem meam uos omnea, interquos peramboiaoi prtedicnndo 
regnahi dom«nt ihesu, te propter quod conteator oobia bodiema 
die quta niundoa sum a saoguiae omniuni 27 et non intermhi 
prasdicando omnem uoluntatem dei. 88 Attendite uobia et 
omni gregi, in quo uoa apiritus aanctoa posuit epiacopos regere 
eceleaiam doroioi, qwyn acqui^iait sanguine suo. 29 Ego «clo 
quia intrabunt post diaeeaf^um meum lupi graues in uos non 
parcentea gregi so et ex «obis ipia ezsorgent honiines luqueo- 
tes peruer^a ut abducant discipoloa post se, si propter quod 
non cessam cum lacrimis monendo unumqnemqne ueatrun. 
89 Et Bvnc quidem commendo uoa domtno et uerbo gratie eioa, 
qui potest edificare uos et dare hereditatem in sanctis omDi- 
hm. 98 Argentumi ant aurum aot ue»tem nulliua coocupiui 
34 ipai acitia, quia neceaaitatibua meia Omnibus et bis qui ann^ 
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inecnm iniiii$traoeriint manos iste. »& Omni« osteodi nol^ji 
quia sie lAhorantes oportet sastinere iofirmos et meminbse 
aerbomtn doinioi ihesu, quia ipse dixit : beatus est ma^is dare 
^lam accipere. 86 £t b«ec cam duciaij^t positis genU*us cum 
Omnibus illis orauit s? Et perfletus magnus omoiwn factus 
est et iucuinbentes $uper coHum pauli conaolabantur eu^n« 
38 dolentes maaüme propter uerbum« quod dixerar, quia.Arp- 
plins noD uidebitis faciem mearo; et dedncebaot eum ,|^d 
nauem. 

Cap. 21. 1 .Cu(n autero ab illis di^cessisaemas eoapi- 
gaotes protious ueniYnus choum et sequenti die rhodum et 
inde pataram, deinde (pyrani. s Et eum inuenissenins nauein 
transfretautem phenicen ascendentes nauigauinlus. s Cuin.^p- 
paruisset autem cyprus relinquentes eam a sioistro oauigaui- 
Jims ia syriam et iDueDinius tyrum; ibi enim habebat Dauia 
exponere onus. 4 Et louentia discipulis mansimus ibi dies VII; 
hique paulo dicebant per spiritum oe asceoderet hierosoliinam. 
5 Expletis diebus profecti ibamus deducentibus dos omnibus 
cum uxoribns et filiis foras extra ciuitatem. Et positis geni* 
bus ad litns orauimus, e et ualefacieotes altrnnoutrnm ascen- 
dimus in nauem; illi autem renersi sunt in sna. 7 Nos ueco 
explicito nauigio tyro deuenimus ptholeroaidem et salutatia 
fratribus mansimus aput eos die uno. s Altera autem die 
profecti uenimus cesaream et intrauimns in domum philippi 
enangeliste, qui erat de VII, 9 cui erant filie Uli uirgiues 
propbetantes et mansimus aput eum. 

10 Et coramorantibus nobis in caesarea per dies aliquot 
supernenit a iudea quidam profeta nomine agabns 11 et ne- 
nit ad nos. Et tollens zonam pauli alligauit sibi pedes et 
roanus et dixit: Hsec dicit Spiritus sanctus: Virum cuius haßc 
zona est sie aligabatur iudei in hierusalem et tradent in ma- 
nus gentium. 12 Bis auditis rogabamus nos et incole loci 
illius paulum ne ascenderet hierosolimis. Qui' respondit et 
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dixit Dobis: Qaid facitis Stentes et contdrbantes cor meam? 
E20 enim nön tantonr altioari sed otiam mori in hierosoliina 
paratas sam pro nororne domini ihesa christi.' 14 Et cani 
soadere non posseinus, tacuiinus dicentes: uolantas domini fiat! 

15 Post hos aatein dies refecimus nos et ascendimos hie- 
rosolimam le et aenerunt quidam de discipalis a cesarea no- 
bisCum adducentes apud quem hospitaremur iasonettk qoen- 
dam cypriam antiquum discipulam. 17 Et cum aenissemns 
hierosolimis exceperunt nos f rat res cum gaudio. is Sequedti 
qoöque die intrauimus cum paulo ad iacobum et conueneront 
orones presbyteri. 1» Quos cum salutassemus narrabat paulus 
per singula, qusB tecit deus inter grecos per ministt'rium eius. 
lO Qui cum uudissent magnificauerunt dominum et dixerunt ei: 
Vides quot milia sunt hominum, qui crediderunt, et omnes isti 
emulatores sunt legis; 21 diffamauerunt autem de te tamquam 
discidium doceas a moyse qui per ^entes sunt iudeos dicens 
ne circumcidant filios suos neque secundum consuetudineni 
conaeniant. 22 Quid ergo est? utique oportet conuenire roui- 
titudin?m; andient enim quia uenisti buc. 2a Nunc ergo fac, 
quod tibi dicemus. Sunt nobis uiri JIII uotum habentes in 
se; 24 hos assume et purifica te cum illis, et impende in eis 
ut radant capita sua et sciant omnes, quia qusB audierunt de 
te, falsa sunt; sed ambulans et ipse custodiens legem; 25 nam 
qui crediderunt de gentibus nichil habent in te dicere; nos 
enim scripsimusiudicantesy nichil tale custodire eos, nisi ut 
deuiteut immolatum ydolis et sanguinem et fornicationem. 

26 Tunc paulus assumptis uiris postera die purificatus 
cum illis intrauit in templum annuncians consummationem 
dierum implete purificationis quoadusque oblata esset pru 
unoquoque oblatio. 27 Cum repleretur autem dies VII, qui 
ab asya erant iudei uidentes eum in , templo concitauerunt 
omnem turbam et hiiecerunt illi manus clamantes et dicentes: 
28 Viri israhelite, adiuuate. Hie est homo, qui aduersus legem 
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et locum hone ubique omires docet; iosuper et grecos indaxit 
in teroplam et commanicaait locain hanc sanctum. 29 Pre- 
uiderant enitn trophiroam ephesiuni in ciaitate cum eo, quem 
putaueroQt a panio introdactnm iu tempkm. »0 Et commota 
est uniuersa ciuitas et facta est concursio populi, et compre- 
hensum paulum trahebant extra templum et confestira ctausee 
8ant iaiia». 31 Et cum quererent eum occidere, nunciatum 
e&t tiibuuo cohortis, qnia tota confusa est ciuitas. 32 Qui 
statim assumptis militibus et centurione decncurrit ad eos. 
Qui cum uidisseut tribunum et milites cessauerunt percntien^ 
tes paulum. ss Et accedens tribunus compreheodit eum et 
iussit alligari 3athenis duabus, et interrogabat quis esset et 
quid fecisset. 34 Alii autem aliud acclamabant in tarba. 
Et cum Don posset certum scire propter tumultum iussit eum 
adduci in castris. 35 Et cum uenisset ad gradus contigit 
ut portaretur a militibus propter uim populi 36 sequebatur 
enim muititado clamans: tolle inimicum nostrum. 37 Et cum 
iam induceretur in castris paulus ait tribuno: Si licet michl 
loqui ad te? Qui dicit: Grece nosti? 38 nonne tu es segyptius, 
qui ante hos dies perturbasti et eduxisli in deserto IUI miiia 
uirorura sicariorum? 39 Ait antem ad eum paulus: Ego horao 
quidem sura iudeus a tharso ciliciee non ignotae ciuitatis ciuis. 
Rogo itaque te ut permittas michi loqui ad populum. 4o Et 
xsufu perraississet ei tribunus loqui stans paulus in gradibus 
möuit manum ad populum magnoque silentio facto aliocutus 
est eos hebraica lingua: 

Cap. 22. i Viri fratres et patres audite uerba mee ex- 
cusationis. 2 Qui cum audisset eum hebraica lingua loqui 
magnum silentium praestiterunt. 3 Et ait: Ego homo sum iu- 
deus natus tharso ciliciae nutritus autem in ciuitate hac secus 
pedes gamaliel eruditus secundum diligentia patriae legis 
emulator dei sie et uos omnes estis hodie, 4 qui hanc perse- 
cutus sum usque ad mortem alligando et trahendo uiros ac 
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malieres in costodinni sicat pontifex 4*t totüm coocilium (esti- 
moniam michi perhibent H omnes seniore« a quibas e tiani 
epistolis acceptU ad fratres dain^jiCttin ibam productoros eos 
^ ibi «MiHit, alligatos hi^rusalem, oi panireBtor, m qui d« hac 
oia e^sent. 

6 Cootigit aotero michi eonM adpropinqafinti damaaco, 
ftubito media die de celo circumfiilMt lum«»n magnum 7 et 
cecidi supra terram. ^t audioi .uoct*m dicentism michi lingua 
hebriiica: Säule, saule, qaid me p^rsequ^^ria? dmam tibi ad »ti- 
mulum caicitrare. s Ego aurem reapondi: Quis es domine? 
Dizitque ad me: Ego som iheaus nazarenus quem tu perse- 
queri^t. 9 At hi, qui mecum erant, lumen quidem uidernnt et 
timefacti sunt; upcem autem non audierunt eins, qui ioqui^ba- 
tur mecum. 10 Et dixi: Quid faciam domine? Dominus 
autem disit ad me: Surge, uade damascum et illic tibi dice- 
tur de Omnibus, quae te oporteat fac^re. n Cum autem ex- 
snrrezissem, non uidfbam prae luminis illina claritate. ^t 
ad manum deductas ab eis, «qui mecum erant, ueni damascum. 
18 Ananias autem quidam uir m(>tuens secundum legem bene 
audiens ab omnibus habitantibus ibi iud^is, is aenit ad me 
et astitans michi dizit: Säule frater, aspice: ego ipsa hora 
aspczi in eum. 14 Et dixit: Dens patrnm nostrorum prieor- 
dinauit te ut cogno.^^ceres uoluntatem eins et uideres iustum 
et audires uocem de ore eins, 15 quia eris illi testis ad 
omnes homines eorum, qu» uidisti le et nunc quid expectas? 
Sarge, baptizare et ablue peccata tua inuocans nomen eins. 
17 Factum est autem feuerten ti michi in hierusalem et oranti 
in teroplo fieri me in stupore roentis is et uidere ipsnm 
dicentem michi: Festina et exi quam uelocius de hierusalem, 
quia non recipient testimonium tunm de me. 19 Et ego 
dixi: Domine, ipsi sciunt quia ego eram concludens in car- 
cere et puniens per omnem synagogam eos, qui credebant in 
te; so et dum effunderetur sanguis stephani testis tui, ego 
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eram assisteos et conseotiens et castodieos aesümanta ioter«* 
ficieotiuin eam. si Et dizit ad rae: Vade.qaia ego looge ad 
geotea mittani te. sa Audierant aatem eain usque ad hoe 
oerbam et exolamaaeruot diceotea: Tolle a terra talem, non 
est enim fas eam aiaere. . as Clamantibas aatem et iac^ 
taotibas aestimenta et paloerem in celum mittentibaa, m ias- 
ait tribaoua indaci eam iö caatris diceos flagellia eam iater- 
rogari, at aciret ob qaam caaeam sie .prociamarent de eo, 
86 Et eam asatrinxissent eam loris, dixit adstanti centaHoni: 
Si bojnioem romanom et indempnatam licet oobis flagellare? 
36 Hoc aadito centorio, qaia ciaem romanam se esse dixit, 
accessit ad tribaoam et alt illi: Yide qaid factaras es; hie 
enim ciais romaoas est. st Accedeos aatem ad eam tribanos 
ait: die micbi: ciaia romanos es ta? At ille dixit: sam. as 
Et respondit tribaoas: Ego malta peccooia ciaitatem haoe 
consecatas sam. Et paalas ait: Ego aero natos. 29 Coofe- 
stim itaqae disoesserant ab eo^.qai interrogatari erant eam; 
sed tribaoas tiraait cogooait enim qaia ciais romaoos est, sed 
et quia alligasset eaoi. so Et postera die aolens scire quid 
accasaretar a iadeis, solait eam et iassit priocipes sacerdotam 
conaenire et omnem conciliom eoram et prodaoens paalam 
statoit iater eos. Cap. 23. i Inteodeos aatem ad conciliam 
paalas ait: Viri fratres, ego omni eonscientia bona conaersa- 
tas sam eoram deo osqae in hanc diem. 

8 Princeps aatem sacerdotam ananias circamstantibas sibi 
prsBcepit percatere os paali. s Taoc paalas ad eum dixit: 
Percatere te incipiet deas paries dealbate. Et ta sedes iodi- 
care de me secandam legem et. contra legem iabes me per- 
catti? 4 Et qui circamstabaat dtxerant ei: Principem sacer-» 
dotam maledicis? s Ait aatem paolus: Nesciebam, fratres, qaia 
prioceps sacerdotam est; scriptum est enim: principem populi 
tui oon maledices. e Et at cognouit qood una pars sadda- 
ceorum esset et altera pbariseoram, exciamaait in conciüo; 
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Yiri fratres, egö pbariMOS aain, filiw phariseoram de spe et 
resurrectiooe nMrtaoraiD a oobi» iidioor hodie. i H«o eo lo-* 
quente faeta est dissensio iDter pbarkeos et saddaceoe et so* 
lata eet multttado. s Baddaeei enim dioant dod esse resar* 
rectiooeni, neqae aogalan, neqae spiiitaiiiy pharisei aatfm 
eoafitentar otraqae. g Faotas est aat^m olamor magao» et 
exsargeotee quidam de soribie partie pharifteonnn pogoabaot 
iater se dioentee qoia aicbil mal! iDoesimae in bto homiDe. 
Quid »i Spiritus locutas est ei? aat qaid si aogelus? lo Et 
eam magna dissensio facta esset iater iUos^ timens tribonoa 
ne abriperetnr paaios ab illis inssit exercitam descendere et 
rapere de manibus eoratit et redncere eam in castris. ii Se« 
qaenti aatem nocte assisteos ei dominus ait: Constans eaio; 
sicut enim testificatns es de me hiemsalem sie te oportet 
etiam rome testificari. 

1% Facta aaten. die collegentnt se qaidam ex indeis et 
denoneniBt se dieeotes neqae mandacare neque bibere donec 
occidereot panlum. is Erantqae plus XL, qui hanc coniura- 
tioqem fecerant. i4 Qni et accesserunt ad principem sacer«* 
dotam et seniores dicentes: Denotionedeoooimos nos nichil 
gastare in totum, doneo oceidamus paulam. i5 Nunc ergo mos 
eoiligite coaeiHum et notnm fticite tribnno ut deducat eum ad 
Qos, qaasi diiigentins de eo cognitaros nos, nos uero priosquara 
adpropinquet, parati samus interficere eum. le H»c cum 
audissetfiliuseororispaoii insidias eorum uenitet iotrauit in ca- 
dtris et nunciaoit paalo« 17 Vocaos autem ad se paulus nnnm 
ez eenturionibus, ait: Adolescentem hunc perduc ad tribuoum; 
habet enim ei aliquid indicare. is lile uero assnmpsit eum 
et ait ad tribnnum: Vinetus pauios rogauit me adducere hone 
adolescentem ad te qui habet quod tibi indicet 19 Appre- 
hendens autem raaoam eins tribunus secessit cum eo et inter- 
rogabat: Quid est quod habes indicare michi? so Et dixit: 
lodei cooetitoerunt rogare te ut crastina die producas pau- 
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linii' in concilmm, tftraqQftm aliqnid oertiog inqoisituri siat de 
PO*; 81 tQ ergo De credideris, ioftidiaatur eaim ex iilis iiiri phi* 
res XL, qal deuoaeroot ee neqiie mandocare neqiie bibere, 
dooec interfieittot' eom, et Dane parkÜ soot expeetaotes taain 
repromiBsiooeni. 

88 Tano tribunoa dimieit adolesoedtem pneciplens ilH, de 
qiiis< sciret, quia hiec nota. feoigti roichi. «s Et eooaoeatis doo- 
baS' c^turionibus ait: parate, milites GCtos dt aadant asqae 
ßesaveam et • eqoHes XX (sie) et laDciarios GCtos a tertia 
hora Doctisi» 84 et iamenta parata sint, ut inpositam paolam 
saDom perddcaat ad feiicem praBsideni, 25 timuit enim ne 
forte rapereat eam iodei et oceiderent et ipse postea calom- 
niaim habere! quasi nanimas accepiseet; scripsit aatera episto* 
lam babentem formam hanc: 26 Claudius lysias felioi optimo 
prasidi saltt«.em. 8? Virnm hunc apprehensuiD a iudeis peri- 
ditantem ab eis occidi; soperuedieDs cum exereitu eripoi cta- 
madtem et dieeotem se esse oiueid romanum* 28 Volens au*- 
t€nn cogooscere causam, de qua illum'accusabant, dednxi enm 
in eoDoiHo, se quem iduedi oichil ampHus aocusari, quam de 
lege moysi et de ihesu quodam nichil tarnen digdum mortis 
faeieatero, quem uix eripai de ui. so Et cum micbi perlatom 
esset de insic^ quam paraueruDt ei iodei, misi eum ad te 
deuuDciasis et accasator ibi uenire ad tuaro cogoitionem. 

81 Milites ergo secundum prsceptum snceptum panlum 
deduxeruQt antipatridem per noc^em ss postera autem die re- 
lictis miKtifous ad castra cum soHs equitibus uenerunt in c»- 
saream. 33 Et cum tradidisseot epistolam legato assiguanerunt 
et paulum. 34 Et cum legisset epistolam interrogauit de qua 
prouincia esset. Et cum audisset, dixit: s5 Andiäm te com 
acensatores tut adueneruot. Et iussit in pratorio herodis cu- 
stodiri eum. 

Cap. 24. 1 Post dies autem V desceudit prinoeps sa^ 
cerdotum ananias cum quibusdam senioribus et oratore quodam 

4' 
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tertullo et adierant praBsidem aduersas panktm. s Vocato 
aoteni eo c«pit accosare tertallas dicens: Gam io multa pace 
agamos et malta corrigantar in hac gente per taain proutden* 
tiam :t semper abiqae su^pimas, optime feliz, cam omni gra- 
tiarum actione. 4 Et ne diatios te trabam oro breailer nos an- 
diät dementia tna. 5 Innenimus enim hnnc airnm pestem et 
concitantem seditiones non tantam generi nostro sed fere noi-* 
nereo orbi terrarnm et omnibus iadeis et anctorem aecte na- 
zareornm, 6 qui itiam^templnm temptaait contaminare quem 
apprehensnm noinimus secundum legem nostraro iadieare. 7 
Intercedens antem lysias tribnnns önm ni magna eripnit enin 
de manibns nostris 8 a quo potes diligentins inqnerere de om- 
nibns bis, quibus eom accusamns. • Adiecernnt antem et in- 
lief dicentes: heo ita se habere. 

10 Respondit antem panlns annuente sibi prieside dicens: 
Ex mnitis temporibos indicem te hnic genti compertns con- 
stantem de me rationem reddo. 11 Cum posais nernm scire qnia 
non sunt michi amplius (dies) XII, ex quo ascendi hierosolimis 
adorare 12 et neque in templo innenernnt me«cnm aliqno dis- 
pntantem neqne dissensiones monentem turb», neqne in syna- 
gogis, 18 neque in ciuitate; neque probare qnicqnam possnnt 
de qnibns nunc accusant me. 14 Gonfiteor antem hoc tibi 
secnndam sectam, quam dicunt isti, sicut deseruio patri deo 
credens omnibus qaie in lege et propbetis scripta sunt, 15 
spem habens ad deum, quam et hi ipsi expectant, resurrectio- 
nem futnram iustornm et iniquorum le in hoc et ipse studeo 
in offensam conscientiam habens semper ad deum et homioes. 
17 Post multos autem annos ueni in meam gentem elemosinas 
facturus et oblationes, is in quibus inuenerunt me pnrificatum 
in templo non cum turba neque cum tumnitu. 19 Et quidam 
ab asya iudei, quos oportuerat apud te adesse et accusare, si 
quid baberent aduersus me, 20 aut hi ipsi dicant si quam in 
me iniquitatem inueneraot staute me in concilio eorum, 21 
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nisi de ona hac 9oluniinodo aoce quam clamaai, qaia de re- 
sarreetione mortnoraiD ego hodie iodicor a nobis. 

88 Distolit antem iHos feliz certiesiroe sciens de bac oia 
dicens: Gam descenderit lysias triblnus mrsum aodiain aos. 
88 Et precepit eeotarioni diligenter castodire eom et habere 
reqQien), nee quemquam prohibere de suis roinistrare illi. 24 
Post aliquot antem dies cum esset felix cum drusilla uzore 
sna, que erat iudea, aocersiit paolom et audtuit eum de fide, 
que est in ehristo ihesn. 85 Dispntai^e antem illo de iustitia 
et de castitate et de indicio futuro conteritus felix respondit: 
Nuna uade; tempore antem oportuno accersiam te se simul et 
sperans se peccuniam acceptumm a paulo propter qnod et 
frequenter enm accersiebat secrete et loquebatur cum eo. ^7 
Biennio antem expleto accepit snccessorem felix porcium festum. 
Volens itaqne gratiam priestare indeis felix reliquit panlnin 
uioctom. Gap. 26. 1 Festus antem cum nenisset in prooiu- 
ciam post bidnum ascendit hierosolimis a cesarea. a Et adie- 
rnnt enm principes sacerdotnm et primi indeornra adnersus 
paulnm rogabantqne eum, s gratiam poistniantes adnersus pan- 
lum ut enm deduceret hierosolimis insidtas tendentes ut enm 
interficerent in uia. 4 Festns ergo respondit paulum qnidem 
sernari in cesarea se autem maturius proficisci. 5 Itaqne qui 
inter nos possunt, descendant et si quod est in uiro crimen 
accnsent eum. e Demoratns ergo inter eos dies oon plures VIII 
ant X descendit cesaream. Et altera die sedit pro tribunali 
et iussit addncere paulnm. 7 Qui antem addnctus esset, cir- 
cnmsteterunt eum iudei qui ab hierosolimis descenderant multa 
et grania crimina obicientes qufe probare oon poteran't. s 
Paulo antem rationem reddente, quod neque in legem iudeo- 
rnm, neque in templnm, neque in oesarem aliquid deliquerit. 
9 Festns antem uolens gratiam praestare iudeis dixit paulo: 
Visi asceodere hierosolimam et ibi de his apud roe iudicio 
contendere? 10 Ait autem panlus:^Ad tribunal cesaris sto, ibi 
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me oportet iudiciaiB eapcriri. Iiide08 non nocnt sieot tu qBo- 
qae melius nosti. xi Si. eoim ooceo «at morte dignnni «tliquid 
Admiai non excaso me moiie dignsm; si äutem niebil est eo- 
ram, qaae isti •aocusant aut c^eoot de me, nemo me petest 
doDftre Ulis; cesarem appello. is Taoc lestBs oam consiKo lo* 
cotus ait: Gesarem appelasti, ad cesarem ibis« 

18 -Et com dies malta transacti esseat, agrippa rex et 
bBfooice descenderant cesaream ad festom sakttandom. 14 Et 
cum demorarentar ibi dies plares festus mdicaait regi de 
panlo diceos: Et uir qnidam relietus a felice aisotas, 16 de 
quo com affoissem hierosoiimis adierant me principes saoer- 
dotam et seniores indeoram postalantes adoersus eiim ut 
dampoaretttr. le Ad qaos respondi qaia non est consuetado 
romaois dampoare bominem io perditiooem, priusqaam is qai 
acoasaretar habet accasatores pradseotes et locom defendendi 
crimiois accipiat. 17 Cum itaque hoc uenisset sine ulla diia* 
tiooe seqoeoti die sedi pro tribanali et iussi addoci uinim. 
18 De quo cum asstitissent accasatores, nuUam afferebaot cau- 
sam malam sicot sospicabar. 19 Qnsestiones oero quasdam defe- 
rebant de sua reiigione et de iheso quodam defancto quem di- 
cebat paolus oiuere. 20 Hesitaos antem ego de hoiusmodi qaestio* 
nibus iot^rogaai si aellet ire hierosolimam et ibi iadicio coDteo- 
dere. 21 Taoc paulos appellaoit cesarem et petiit ut reseraaretar 
ad augnsti cogoitiooem. Gnmqae euai non posset iodicare insst 
eam reseruari ut remittam eum cesari. 22 Agrippa autem ad 
festom: Vellem et ipse horaioem aadire. Gras, inqait, audies 
eum. 23 Altera autem die cum ueoi^sent agrippa et beronice 
cum 'magna ambitione et intrassent in auditoriom com tribn* 
nis et uiris principalibus ciuitatis iitssit festus adduci paulum, 
24 et ait: Agrippa rex et omncs qui conoenistis nobiecum niri 
uidetis huoc uirum, de quo nniuersa multitudo iodeorum ad- 
uenit me hierosoiimis et hi inclaraantes, non oportet eum 
uinere. 25 Eßo uero cum eum deprehendtssem nichil morte 
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digniiiB gessisse fkutem ipao *[^tmte angastDin io^icaai tran«- 
mitti, t6 de quo quid oertam soriham domioo oon ioiieiMo. 
Ideoqae pffDdii:p eam ad uoa et aiasiaie ad te, rex, ut ioter- 
rogatimie faeta habeiun quod Mribam. a? iDiastuin eoim micbi 
aidetor mittere moctofn et eausaio eioB dod »igoificare. Gap. 
26. 1 Agrippa aötem ad paolüin ait: Permittitar enim tibi 
rationem reddere d« te. 

TuDc paalos eztenaa maoo oepit ratiooem reddere dioeos: 
2 De omoiba« qaibiis aecosor a iadeie, res agrippa, estimo 
«e beatum apud te iocipien» ratioiieo) reddere hodie a cam 
mazime cognitos boe mores et aeotam et qaestioDes legis, qai 
apud tadeos sunt propter quod depr^cor patientiam aodias me. 
4 Yitam qnidem meani ex ioaentute, qai foit in gisote mea 
bieroBolimis scinnt omnes iadei, 6 qai ab ioitio me oonerant, 
ei nellent teatinoDinm perhibere qaia eecondam certissimam 
eectam nostr« religiooie semper oixi phariseiis, $ et nanc in 
spe qa» ad patres nostros facta est repromissio a deo sto et 
indicor, 7 in quam XII tribus nostrsB instanter nocte ac die 
desemiust in spe peruenire, de qua spe nanc aocnsor a indeis. 
8 Qaid incredibile iudicatas apnd nos, si dominus mortuos 
suscitat? 9 Ego quidem putani me aduersns nomen ihesu na-- 
zareni debere mnlta aduersa agere, 10 quod et egi hierosolimis 
et multos sanctos in carceribns redusi potestate accepta a 
principibus sacerdotum et cum occiderentur sententiam tuli; 

11 et per omnes synagogas freqnenter puniens eos cogebam 

• 

blasphemare et habundanter insaniens in eis persequebar us~ 
que in einitates qo8B foris sunt, u in quibus cum irem da- 
raascum cum potestate prouocatione principam sacerdotum, 
IS die media in nia uidi, rez, de celo spiendorem solis cir- 
comfolsisse me luce et eos qai mecum ibant* 14 Et cum 
omnes procidissemus in terram pro timore audiui uocem lo- 
quentem ac dicentem michi hebraica lingaa: Säule, sauIe quid 
me perseqaeris? durum est tibi contra stimulum calcem mit- 
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tere. i5 Ego enitD buid ihesas nasareos, le sed sorge, sta 
super ped«s tnos; in hoc eoim apparait tibi at constitoereii} 
te ministroiB et testem eomm qasB aidisti et qaoram tibi ap- 
parebo 17 et eripieos te de plebe et de geotibns in quas te 
ego mitto is aperire ocnlos eoram ot aaertantor a tenebris 
de potestate sathane ad domioom, ot accipiant remissiooem 
peccatorum et sortem ioter sanctos per fidem, qne in me est; 
19 rex agrippa, non foi incredibilis oelesti uisioni 20 sed da- 
masco primum et in hierosolimis et in omnem regionem iadese 
et gentibos annnnciaui, ut penitentiam agent et oonoertentar 
ad denm digna penitenti» opera facientes. ai Hac ex causa 
cum essem in teroplo iudei conprehendentes me temptabant 
occidere.. 22 Aoxilio autem dei usus sto nsque in hunc diem 
testificans pusillo et magno. Nichil extra dicens quamquam 
prophetffi dixerunt fatura esse. Scriptum est enim in moyse. 
28 Si passibilis cbristus, si primos ex resnrrectione mortuorom 
lumen erit annunciatorus plebi et gentibos. 

84 HflBC loqoente et rationem reddente paoIo festos magna 
ooce ait: Insanis, paole, molt» te littere ad insaniam conoer- 
tunt. 25 At iile: non insai^io, inquit, optime legate, sed ueri- 
tatis et sobrietatis oerba emitto. 26 Seit enim de bis rex, 
apad quem et constanter loqnor; nichil enim ex bis latere 
com credo; non enim est in angolo aliqoid horom gestoni. 
27 Credis, rex agrippa, propbetis? scio credis. 28 Agrippa 
aotem ad paulom dixit: In modico me soades christianom 
fierL 29 At ille: Opto apud deom et in modico et in magno 
non solom te, sed et omnes, qoi me aodtont hodie, fieri tales 
qoalis ego som exceptis oincolis bis. so Et sorrexit rex et 
legatos et beronice et qoi sedebant com eis, 31 et aecederent 
loqoebantor inter se dicentes, qoia nichil digoom morte aot 
oincolis bomines isti faciont. ss Agrippa aotem festo dixit: 
Dimitti potoit hie homo, si non apellasset cesarem. Gap. 27, 
1 Vt aotem iodicatom est mitti nos in italiam oocaoit centu-» 
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riooem cohortis itali» oomiDe ialiam et assignaiiH ei pa&lora 
cam reliqais custodiis. 

^ Incipientes aatem nauigare in italiam iatraitimos nauein 
adrummltinam, qase in locis asi» nauigatura erat; naaigabat 
aatefti^nobiscum arisUrchns macedo tbessalonicensis. s Et al- 
tera die deneniiDus sidonem et hamane ageos ialius centurio 
cum paalo permisit ei ire ad amicos et coram eai habere. 
4 Et inde profecti pernattigauiroiis cypram qaia oenti contrarii 
erant. 5 Et cum pernauigaseemue mare, quod secundum cili* 
ciaro est et pamphiliam, deuenimus lystram qne est lici«. 6 
Et inneoit ibi centurio nauem alezandrinam nauigantem in 
italiam et inposuit nos in eam. 7 Pluribus autem diebus 

* 

tarde nauigantes uixdeaenimus oantrac nidum(!), et non admit- 
tente nos uento pernauigauimus cretam per ealmonem, s et 
cum uiz colligeremus eam, uenimus in locum, qui dicitur 
bonus portns, iuzta quos erat ciuitas talassa, 9 Multo autem 
tempore peracto et cum iam incerta esset nanigatio propter 
quod et ieinnium traosisset, hprtabatur eos paulus 10 dicens: 
Viri, uideo quod cum iniuria et multo detrimento non tantum 
oneris et nauis, sed etiam animarum nostraruro erit futurum. 
11 Centurio autem gubematori et magistro nauis magis crede- 
bat quam bis qnsB a panlo dicebantur. 12 Et quia non erat 
aput portns ad hyemaodum piures consilium facerent ut )e- 
narent inde, si quomodo possent phoenicen deportari, hyemare 
in littore crete respicientem contra affricam et chorum. 13 
Flaute autem euro putantes propositum consilium se teuere 
leuantes iuzta colligebant creteo. 14 Non post multum autem 
misit se super eam uentus typhonicus, qui uocatur euroaquiio 
16 et arrepta naui cum non possent contra resistere uento se 
tradiderunt. le Percnrrentes autem insulam, qu» apellatur 
caud», uiz uaiuimus obtinere scapbam, 17 quam auferentes 
adiutorio utebamus succingentes nauem. Timentes autem ne 
. in syrtem incideremus uas quoddam dimiserunt, quod traheret, 
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18 aeato antem oalido instante 6t tempestate sübseqnedti au- 
tem die iactam fecerant et tertia die soia niaoibus armanienta 
nauis proiecerunt io iiiare. so Persneraiite aatem tefn|>e8tate 
et neqae sole neque atellis apparentibas per plorimos dies 
omnis spes nobis anferebatur nit». » Et caiu roultis* diebos 
iam ieionasseot staos paalns in medio eorom dixit: Oportu- 
erat quidem nos, o airi, credentes michi non nauigare a ereta 
et lacrari hanc inioriam ae detrinientanu 22 Et nunc quidem 
saadeo nos bono animo esse, iactam enim nnilias anim« erit 
ex uobis, nisi tantom naois; 98 astititit(!) michi hac Docte an- 
gelos dei, cui desernio «4 dicens: Noii timere, panle, oportet 
te ante cesarero stare, et ecce donaoit tibi otnnes qoi tecum 
naoigant, 25 propterea bono animo estote, niri, credo enim deo, 
quia sie erit qnemadmodam locntos est michi. 26 In insnlam 
aotem quendam oportet nos denenire. 27 Et cum Xlllla 
nox facta esset et iactaremnr in adria circa roediam noctem 
suspicabantnr nante resonare sibi aliquaro regionem, 28 et 
miserunt bolidem et in(!) et inuenenint passns XX altitudinis, 
et post pusillum iteram iactanerant bolidem et inoenerant 
passos XV. 29 Timentes aotem ne io aspera loca incideremnr 
de pappe proiecernntanchoras IUI at(!) optabant ut dies fieret, 
at sciremas an salai esse possimas. so Nantis aotem qoeren- 
tibos fogere de naoi et laxaotibos scapharo in mare occasio- 
oem qoerentes sob obtenta tamqoam a prora anchoras essent 
missori at tatios naois staret, si dixit paolos centorioni et 
militibus: Nisi hi in naoi manseront, nos saloi esse non pos- 
somos. 82 Tone protinos milites prsecideront (!) fones et 
Bcapbam dimiseront excidere. 

33 Et com dies fieret bortabator paolos omnes ot per- 
ciperent escas dicens : Qoarta decima dies est hodie a qoa sine 
cibo manetis siideoqoe bortor oos accipere escam. Hoc enim 
pro oestra salote est, spero enim in deo meo, qooniam nnilias 
aestrom capillos de capite cadet 35 Et bis dictis accepit. 



paaeoi et gratias «git deo ootam omoibiis et fregit et *eepit 
numdocape. S5 Tiiae boBo aDimo fM^ti otnnes peroipi^baot 
cibum, sf «ramiu «aten omaeB OCLXX «ex. ss Et satiati 
cibo releuabant oauem proicientes triticttni in mare. 99 Et 
4mm dies iUoxisset oaute terram oon oogoosoebaot sinnin au- 
tem qaeDdam proaidebaat(!) habentem iitas in qao eogitabant 
ai posaeat expellere Daoeniy 40 et aachoraa oolligeotes proioie* 
baot in fsara et remitteetes coDionctiaaea ^oberoacalaram, et 
leaato artemaoe secondam flatam anre tendebant ad Utas. 
41 CatD incidisaeat iiini in loco« bitalaatam itopegeniDt naaem 
et prora quidem maDebat iromobilia, pappia aero aoloebatar a 
ai maria. 4a Taoc cogitaaeront fnilitea ut omnea costediaa 
ooeiderent, ae qnia eoatana effiigeret. 43 Gentorio autem pro- 
hü>ait boc fieri prsscipae propter paoiam at aalaam iilum ia- 
ceret Et iasait ilioa, qoi poasent eaatare, primos exire ad 
terram, 44 et reiiqooa qaesdaro in tabalis aaloos fieri, et aic 
omnea anim« salaae ad terram ueaerant. Gap; 28. 1 Et 
taac cognouimas qaia milüenae iasaia aocitator. 'Barbari aa- 
tem praBatabant aobia dod modieara hamanitatem » aceeadeotes 
enim ignem refecerant (aic) noa propter plaaiam imminentem 
et frigns. 3 Et cam collegiaaet paolaa sarmeotoram moltita- 
dinem et imposuisaet saper igoem, uipera a calore exieos 
momordit manam eias, 4 Quo aiao barbari qaod peaderet 
beatia de maoa eins inter ae dicebant: la homo bomicida de- 
bet eaae, qaem liberatam de mari niuere eqnitaa noo permiait. 

5 Paulas nero exeaaa beatia in ignero nichil patiebator mali. 

6 At illi existimabant eum anscendi aut cadere anbito mortuum. 
Curoque diu expectarent et uiderent nichit mati ei contiagere 
conuerai dicebant eum denm. 7 , Inter eoa aatem qui in illo 
looo morabantur erant prsBdia principi insule nomine poplio,* 
qui nos hospicio bumane reeepit per tridnum. s Gontigit au- 
tem patrem puplii febribus et disintheria uexatnm iaoere. Ad 
quem paulua intranit et cum orasset, .imposuit ei manam et 
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8aloaait eoiii. 9 Hoc facto orones, qni in insala illa commo- 
rabantar, iofirmaoteB accedebaot et curabaotar. 10 Qqi etiani 
mtthU hoQoribas dos hoDoraaeraot et oaiiigantibaB oobis im- 
posoeruot, qa« oecessaria eraot. 

11 Post menses aotem tres nauigauimas in naui alexan- 
drina, quse iota(!) insala hyemaaerat, cai erat parasemnin et 
dioscore. 12 Et com aenissemas syracasas mansimas ibi' 
triduo, 13 et inde tplimas et deuenimus regiara. Et post unam 
diem flaute aastro secundo die nenimos pnteolos. 14 Et in- 
nentis fratribus coosolati sumus, et mansimos apud eos dies 
IUI, (sie) et sie romam uenimas. 15 Et cum audissent fratres 
occorrerunt nobis usque ad appii forum et tribas tabernis. 
Qoos cum uidisset paolus, sumpsit aadaciain et iaudem dedit 
deo. 16 Cum uenisseraus autem romam centurio tradidit cu- 
stodias priocipi peregrinorum. Permissum autem paulo foras 
manere extra castra custodientibus eum militibus. 17 Factum 
est autem post diem tertinra conuocauit primos iudeornm. 
Qui cum coDueoissent, conferebat mun eis dicens: Ego, uiri - 
fratres, cum' contra plebem nichil fecissem neqne contra mores 
patrum uinctas ab hierosolima traditus sum in manus roma- 
norum, 18 Qui postquam me interrogaaerunt uolebant dimit- 
tere eo quod nulla causa mortis esset in me. 19 Contradicen- 
tibüs autem iudeis coactus sum apellare cesarem non tamquara 
gentem meam habeam aliquid accusare, sed ut animam meam 
a roorte liberarero. 20 Propter hanc* causam ergo rogaoi uos 
uidere et alloqui; propter spem enim israhel hanc cathenain 
circumfero hie. 21 At illi dixerunt: Nos neque litteras de te 
a iudeis accepimus, neque adueniens quisquam ab hierosolimis 
fratrnm nunciauit aut lo:utus est de te male. 22 Postulamus 
autem de te audire quae sentis. De hac enim heresi notum 
est nobis, quia ubique contradicitur ei in toto orbe. 23 Et 
cum constitttissent ci diem uenerunt plurimi ad eum in hospi- 
cio quibus exponebat testificans regnum de! suadebatque , eos 
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de iheso ex lege moysi et prophetis a inane nsqne ad nespe- 
ram. 24 Et qQidam credebaot bis qoae a paulo dicebantar 
qnidam oero noo credebaot 20 et diesoDaotes ad inuicem di** 
mittebäDtar a panio dicente nerbana unnm qaia bene locatas 
est Spiritus sanctos per ysaiam prqphetam ad patres nostros. 
36 dioens: Vade ad plebem haue et die: Anre andietis et 
Don aadietis et oidentes aidebitis et 000 aspicietis. 27 Graua 
autem cor plebis huios« et ocolos eorum ob(s)cura, ne forte 
aideant ocnlis et auribos audiant et corde intelligant et con- 
uertantor et saaem eos. 28 Notam itaqae sit aobis qaoniatn 
gentibus missonir est hoc salatare dei ipsi audient. 29 Et. com 
hsc dixisset, exieraot indei magoam inter se. habentes qae- 
ationem. 30 Maosit autem paulus per bieonium totum in 
conducto suo et recipiebat omnes introeuntes ad se et dispu- 
tabat cum iudeis et grecis, si praedicans regoum dej et docens 
de domino ihesn christo cum omni fiducia, nemioe prohibente. 

Ezplicltüber actaiim apostolorom. 



iBdplt prologu In septem eplstolas canoalcas. 

Non ita ordo est aput grecos qui integre sapinnt et 
fidem rectaro sectantnr epistolarum septemque cauonice oun- 
cupantur, sicut in latinis codicibus inuenitur. Quomodo quia 
petrus primus est in numero apostoloruro; priroe sint etiam 
eius epistole in ordine ceterarum; sed sicut euangelistas 
dudum ad ueritatis lineam correximus ita has ordine proprio 
deo nos iuuante reddidimus. Est enim prima earum nna 
iacobi« petri due, iohannis tres et iude una. Que si ut ab 
eis digeste sunt ita quoque ab interpretibus fideliter in la- 
tinum eloquinm uerterentur nee ambignitatem . legentibns fa- 
cerent nee sermonem sese uarietas impugnaret. Illo praecipue 
loco ubi de unitate trinitatis in prima iohannis epistola po- 
situm legimus, in qua etiam ab infidelibus et translatoribus 
multum erratum esse fidei ueritate comperimus trium tan- 
tummodo uocabula hoc est aque et sanguinis et spiritus in 
ipsa. susB editione ponentes et patris uerbique ac Spiritus 
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tastÜDonium omittentas, in qoo maxime et fide» oatholiea 
roborator et patris et fiHi et spiritns saocti una diaioitatis 
sabstantia comprobatar: lo ceteris uero epistolis quantnm a 
Dostra aliorum dtetei^ editio, lectoris pradeotie relinqno. Sed 
tu, airgo christi eostocbiom, dam a me impensios scripture 
ueritatem inqairis meam qüoddammodo senectuteiu inuidoram 
dentibns corrodendam exponis, qni roe falsarnm corrnptore n- 
qae saoctaram proonoeiaDt scriptoraram. Sed ego in taU 
opere nee semoloram meorum innidentiam pertimesco nee 
sancte scriptnre ueritatem poscentibns denegabo. 



i 



II. 

tadptt pnhemlui Ueroalaü ii apoMklipttB. 

lohannes apostolos et eaangelista a doroino christo elec- 
tus atque* dilectas in tanto amore dilectionis aberior habitas 
est ei in cena super peotas eins recamberet et ad crucem an- 
stanti soll matrem propriana coinmeodasset. üt quem nobere 
nolentem ad amplexom airdnitatis asciuerat, ipsi etiaro ad 
cnstodiendam Arginem tradidisset. Hie itaqne com per aer- 
bnni dei et testirooiiittn) ibesa ehristi in exiiio pathmos inso- 
lani sortiretar illic ab eodem apocalipsiu per oetensa descri- 
bitur. Üt sicut in principio canonis de libro genesis incorrop- 
tibile principium praBnotatas, ita etiam incorraptibilis finis 
per nirginem in apocalipsi redderetar dichte ego snm alfa et 
CO iniciom et finis. Hie et iohannes qai sciens superoenisse 
sibi dietn egressionis snaB de corpore conuocatis in epheso 
disoipaiis descendit iD.defossnm sepultarse soaa locom oratione- 
qae completa fradidit spiritum taro a dolore mortis factns 
extraneas '^noniam a corroptione carnis noscitur alienns. Ca- 
ins tarnen scriptnrae dispositio uel Hbri ordinatio ideo a nobis 
per siognla non exponitur nt oescientibus inqnirendi deside- 
rium tolleretyr et qnerentibus fructas et deo magisterii doc- 
Irina seruetor. 

Cap. 1. 1 Apocalipsis ihesu ehristi« quam dedit illi dens, 
palam * faoere semis suis qa» oportet fieri cito, et significauit 
mittens per amgelum suum seruo suo iohanni, s qoi testimo* 
nium perhibait aerbo dei et testimonium ihesu ehristi, quie-* 
cumque uidit. s Beatus qui legit et qui audit oerba propbe- 
tiffi et seruat ea qu» in ea scripta sunt: tempns enim prope 
est 4 Iohannes septem ecclesiis qu» sunt in aaa. . Gratia 
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Dobis et paz ab eo qai est et qoi erat et qoi oeoturas est, 
et a Septem spiritibus qai io oonspectn throni eios sunt, 5 et 
ab iheso cbristo, qoi est testis fidelis, primogenitns roortuorniii 
et prioceps regom terr». Qoi dilezit 00s et laoit oos a pec- 
catis nostris in sangnioe soo, e et fecit oos re^om, et sacer- 
dotes deo et patri soo, ip»! gloria et imperiam in secuta se- 
culonuD, amen. 7 Ecce ueoit cum nubibus celi, et uidebit 
eum omnis oculus et qui eum pupagerunt, et plangent se 
saper eum omnes tribns terrsB. Etiam, amen, s Ego sum 
alfa et 09, prioeipium et finis, dicit domioas deus, qui est et 
qai erat et qai aentarus est, omnipotens. 9 Ego iohannes, 
frater aester et particeps in tribulatione et regno et patientia 
in ibesa, fui in insula qaaa appellator pathmos, propter uerbum 
dei et testimoniam ihesu. 10 Ego iohannes fui in spiritu in 
dominica die, et audioi post me aocem magnaro tamqoani 
tube 11 dicentis quod uides, scribe in libro, et mitte Septem 
ecciesiis, ephesam et smimam et pergamam et tyatiram et 
sardis et filadelfiam et laodiciam. is Et conaersas sam ut 
aiderem aocem qu» loqaebator mecum: et conuersus aidi 
Septem candelabra aarea, is et in medio septem candelabro* 
rum aareoram similem filio hominis, aestitam podere et pr»«-. 
cinctum ad mamillas zona aarea. i4 Caput aotem eius et 
capilli candidi erant tamquam lana alba et tamquam nix, et 
oculi eius uelut flamma' ignis, 15 et pedes eins similes auri- 
calco, et sicut in Camino ardenti, Et oox illius tamqaam uox 
aqaarum multamm; le et habebat in dextera sua Stellas Sep- 
tem, et de ore eins gladius utraqae parte acutus exiebat, et 
facies eius sicut sol lucet in airtute sua. 17 Et cum uidissem 
eum, cecidi ad pedes eius tamqaam mortuus: et posuit dex- 
teram suam super me dicens: noli timere; Ego sum primus et 
nonissimus, is et fui mortuus, et ecce sum uiaens in secuta 
seculorom, et habeo claues mortis et infemi. 19 Scribe ergo 
qa«B aidisti et qa«B sunt et quie oportet fieri post hsc. 
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«0 sacrameDtam septem stellaraniv quas oidbti io dextera mea, et 
eeptem caodelabra aarea. Septem stelliB aogeli soot Septem 
eoclesiamm, et caodelabra Septem Septem ecclesi» sant 

Cap. 2. 1 Et angelo ephesi »cclesiie scribe Hiec dicit, 

qai tenet Septem Stellas io dextera saa, qoi ambulat io medio 

Septem caodelabrorom aoreorom. s Scio opera toa et laborem 

et patiestiam tuam, et qoia dod potes sustioere malos, et 

teroptasti eos, qui se dicoot apostolos esse et noo soot et io- 

oenisti eos meodaces, s et patieiitiam habes, et sustioaisti eos 

pröpter oomeo meam, et non defecisti. i Sed habeo adaersos 

te paaca» qaod caritatem taam primam dereliqoisti. 5 Memer 

esto itaqae aade excideriSt et a^e peoiteotiam et fac prima 

opera: Sio aatem« aeoio tibi et mioaebo caod^labram toam de 

loca sao, nisi peoiteotiam egeris. e Sed hoo habes quia odi- 

•ti facta oicolaitaram, quie et ego odi. 7 Qai habet aorem» 

aodiat quid spiritos dicat ascclesiis. Vioceoti dabe edere de 

ligoo uitsBy qood est io paradysi dei meu 

8 Et aogelo smimaB lecclesi» scribe Haec dicit primos et 
nouissimus, qui fuit mortaas et niait. 9 Scio tribulaciooem 
toam et paopertatem toaoi, sed dioes es» et blaspbemaris ab 
bis qai se dicuot iudaeos esse et noo soot, sed suot syoagoga 
sathaoflB. lo Nichil horam timeas qa» passoras es. Ecce 
missoros est ex aobis diabolas io carcerem, ot temptemioi 
deoem diebos. ESsto fidelis osqae ad mortem, et dabo tibi 
coronam aitsB. ii Qui habet aurem, audiat quid spiritos dicat 
SBCclesiis. Qai uiocit, doq tedetar a morte secanda. 

18 Et aogelo pergami leccIesiiB scribe Hibc dicit qai habet 

rompbeam ex otraque parte acutam. is Scio obi habitas: 

obi sedes e$t sathaoe: et teoes oomeo meum, et ooo oegasti 

nomeo meam et fidem meam io diebos io qaibas fuit aotipax, 

testis meos fidelis, qui occisus est apat uos, ubi sathaoas 

habitat i4 Sed habeo adoersus te pauca qoia habes illic 

^oedtes doctrioam balaam, qui docebat balac mittere scao- 

5 
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dakrni coram filHs nraM, ivamliieara immolftta «t • foroieaiL 
16 Ita habes et ta t«neDtea doctrioan nicoiaitaram aimilitar. 
16 Age penitentiam : Ceteram uenio tibi cita et pogoabo eimi 
Hits IQ gladio oris nei. n Qai habet «Urea» andiat ^id Spi- 
ritus dicat ecdesiis. Vioceoti dabo iBMidocara maana qaod 
absconditam esti et dabo Uli ealcalum albsm et in ealonlo 
noroen nonam scnriptatn, qood noipo nouit nisi qnt acdpitu 
18 Et angelo tyatir» ecolesie saribe flaBc dtcit fiiias dei, qui 
habet ocalos tarnquam flammatn ignia, et pedes eioa simihas 
eramento thoriam. 19 Scio opcra toa et caritatem et fiden 
et ministerinm et patieotiam et opera toa Doaiesuoa plara 
prioribäs. 20 Sed habeo adaersus te maltan qaia dunktia 
malierein iezabel, qaa dieit se prophetissam et docet et so* 
dncit seroos meos fornicari et maadacare de sacrificio* si Et 
dedi illi teropas at peniteatiani agat» et dod aalt peiutentiam 
agere de fbrnicatiooe sua. 99 Ecce mittam illaoi io lectoio^ 
et qai mecbaotur cam illa in tribolatiDnem naagnam, nisi pcni* 
teotiafn egeriat ab operibas eias. ss Et filios eins iaterficiam 
morte, et seieot onoDes ecclesie qoia ego scrotor reoes al 
oorda, et dabo nobis singolis secnodam opera oestra. VoiUa 
aatem dico, m cetecis qai tyattre estis» qoicomqite dob babent 
doctrinam haoo« qoi oon cognoneraot altitadioes sathane, Sricat 
dfcant, aon mitto in uos aliad pondns: u taioea id qaod ha- 
betis teoete donec oeniam. ^e Et qui aincit et qoi cuatodit 
asqae 10 fiaem opera mea, dabo illi potestatem supra geotets, 
S7 et reget eas io oirga fercea, et confriDget eaa sicot aaaa 
fietilia confiiDgiiDtar sioat et ego accepi a patre meo, sb et 
dabo illi stellaio' oiatatinam. t9 Qoi habet aurem, audiat 
quid spiriios dicat ecclesüs. 

Gap. 3* 1 Et angelo sardis «cclesiffi seribe Heßc dioit 
qai habet Septem spiritus dei et VII Stellas« Scio opera 
tua, qaia nomeD habes qood aioas, et mortoos es. s Esto 
atgilaas, et confirma catera qu» moritora eraot. Noa eaim 
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iflaeni Opera tna pleisa coram deo mpo. s Mem^nto qüalit^f 
acciBpisti et avdisti et ifterua et penitentiam ajse. S! ergo non 
nigilaiieris, oeniani ad te aieat for, et nescies qua hora ueoiam 
ad te. 4 Sed habes nomlDa pauca sardis qusB dod inquina«- 
oemnt uescimenta soa, et ambulabunt mecnin in albia, qaia 
digni sQQt. ft Qai oincit, M Qt>8tiefor oestim^ntis aibis, et 
non delebo uomen eins de Kbro uitie, et conflt^hof enm coram 
patre meo et coram aogelia eiua. e Qnt habet atrrem, aodiat 
quid apiritoa dicat apocieftiia. 

7 £)l angelo phiiadelflsB ffiCGlnaie scribe Hsec dicit aanctn^ 
et neros, qni habet claoein daoid: qni nperit et nemo elandit, 
et clandit et nemo aperit a scio opera tua: ecce dedi doram 
te osttum patens, qnod nemo pot^st claudere; quia roodicam 
faabes nirtaterov et seruaatl a«*rbum meum et non negasti 
oomen meum. e Ecee dabo de synagoga Nathane qoi dicnnt 
gm iodaeos ease et non annt, sed menthmtur: Ecce faciam 
illos nt neniant et adorent ante ped^^s tuos, et sciant qnia 
ego diiexi te. lo Qooniam geruasti nerbum patientise mea», 
et ego te aeruabo de hora temptationis quse aentara erit in 
uninersam orbem ut temptet eos qui habitant super terram. 
11 Venio cito: tene qnod habes, nt nemo accipiat coronam 
tnam. is Qui oicerit, faciam illum colunipriam in templo dei 
mei, et foraa iam non exiet; et scribam super eum nomen dei 
mei et nomen ciuitatia dei mei, nov« hieruaal^m, quaB descen- 
dit de celo a deo meo, et nomen meum quod nouum est. is 
Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat secciesiis. 

14 Et angelo laodicise ecciesiae scribe Hec dicit amen, 

teatis fidolis et uerus, prineipiom creaturae dei mei. is Scio 

opera tua, quia neque frigidus es ncque calidus utinam frigi- 

dua esses ant calidos. le Sed quia tepidus es incipiam te 

eooniere ex ore meo 17 quia dicis quod diues sum et ditatus 

et nullius egeo, et nescis quod tu es miser et miserabilis et 

mendicus et nudua et cecus, isconsuio tibi ut.emas a me au- 

6« 
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nun igne probatam ut diaes sie, et oestimeoUi alba iadaaris et 
000 maolfestetor coofosio oaditatis to«, et eoHirio ioooge 
ocolos tQ08 ut uideas. i9 Ego qaoseumqae amo, corripio et argoo. 
Emolare ergo et peoiteotiani age. se Ecce assUto ad iaoaam 
et polso: Si qais andierit oocem meam et apenierit ianoaro, 
iotrabo ad eom et ceoabo com illo et ipse mecom. si Qoi 
niocit, dabo ei sedere mecam in aede mea eiGOt et ego aici 
et sedi com patre meo in sede iprios» 

Cap. 4. 1 Post h»c aidi, et ecce ostiom apertom in 
c«Io, et Qox prima qaam andioi tamqaam tobam loqoentem 
mecnni, et dicentem ascende bac» et ostendam tibi qa» opor* 
tet fieri post htec. 2 Coafestim fui in spiritu: et ecce sedes 
podita erat in c9lo, et sopra sedem aedens. s Et qai aedebat 
similis erat aspectai lapidi iaspidi et sardino. Et yria in 
eircoita sedia et ipsa sedes similis aspecta zmaragdino. 4 Et 
in circoitQ sedis sedes XXIIII9 et sopra sedes XXIIII senio* 
res sedeotes^ amictos aeste alba et in capitibos habentes Co- 
ronas anreas. 5 Et de sede procedant falgora et uoces et 
tonitroa et Septem lampades ignis ardentes ante sedem, qoas 
sunt Septem spiritos dei. 9 Et coram sede tamqaam mare 
nitreom simile cristallo: et in circaitu sedis IUI animalia 
plena oculis ante et retro. t Et animal primum simile leoni, 
et secondam animal simile oitolo, et terciam animal simile 
hoisini et qnartam animal simile aqaile oolanti. s Et IUI 
animalia siogala eorom habebaot alas senas, in tircoito et 
iotos plena oculis« et reqaiem non habebant die ac noete 
diceotes sanctns sanctns sanctas dominus dens omnipotens, 
qui erat et qai est et qai aentnras est 9 Et com dederant 
animalia illa gloriam et honorem et graciarum acciouem ei 
qoi sedet sopra sedem qoi aioit io secola »eculoraro, 10 pro- 
cedeot XXIIII seoiores aote sedem, et adorabant oioeotem in 
aecala secolorom. Et mitteot Coronas soas aote sedem, di- 
ceotes 11 digoas ea, domioe deos ooster, accipere gloriam et 
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honorem et airtotem, qaia ta creasti omnia, et propter oolan- 
tateiD toaiD erant et creata sunt. 

Cap. 5. 1 Et uidi in dextera sedeotis sopra sedenr 
libnim scriptnm ab intns et a foris sigoataro sigillis septem. 
2 Et aodini angelarn fortem praßcoDantem aoce magna qnis 
dignos est aperire librum et soluere signacnla eins? s Et 
nemo poterat in caelo neqae in terra neqne sobtas terram 
aperire librom neqae nidere illam. 4 Et plorabam multom, 
qaia nemo dignus innentos est aperire libram neqae oidere 
illom. 6 Et nnus de senioribas dicit: Nolite plorare: ecce 
Qicit leo de tribu iada, radiz danid, at aperiat libram et VII 
signacnla eins« 

6 Et nidi in medio sedia et IUI animaliom et In medio 
seniornm stantem agnam quasi occisaro, habentem cornaa 
Septem et oculos septem, qni sont septem spiritus dei missi 
in omnem terram. ? Et nenit, et accepit librom de dextera 
sedentis snpra sedem. s Et com accepisset libram IUI ani- 
malia et XXIIII seniores ceciderant in conspecta agni haben- 
tes singuli cytharas et phialas aureas plenas incensis, qa» 
sant orationes sanctornm 9 et cantant canticam noaam dicen- 
tes Dignas es domine accipere libram et resignare signacnla 
eins, qaia occisas es et redemisti nos deo in sangaine tao ex 
omni triba et lingaa et popalo et gente, 10 et fecisti nos deo 
nostro regnnm et sacerdotes, et regnabant saper terram. 

11 Et nidi, et aadiui nocem angeloram mnltoram in cir- 
cnitu sedis et animaliom et seniorom Et erat nonieros eprom 
milia miliom, 12 diceiitiam uoce magna dignas est agnos, qol 
occisas est, accipere oirtotem et dioitias et sapientiam et for- 
titadinem et honorem et gloriam et benedictionem 19 et om- 
nem creatoram qa» in cselo et supra terram et subter terram, 
et in mari, et qose in Ulis sont, omnia Et aodiai dicentes 
ei, qoi sedet snpra sedem et agno benedictio et gloria et ho- 
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Qor et potftsta» in secnla secaloram. 14 Et IUI animalia 
dicebant amen, et seniores prociderant et adoraueront. 
Cap* 6. • I Et aidi com aperuit a^^nas aoam de VII slgnaculis, 
et aud'mi anum de IUI animalibus dicentem taroquam ooeeiEi 
tooitrui aeni et uide. s Et uidi, et eece equos albas, et qai 
sedebat in illo babens arcom, et data est ei corooa, et exiatt 
uioceQs, ut uinceret. s Et cam apetaisset sigliiam secandum, 
audioi secandatn animal diceoa oeni et aide, i Et exioit al- 
ter eqaas rufus. Et spüenti super illaro datain est saniere pa- 
cein de terra, et üt inuicem se ioterficiant, et datos est illi 
gladius roagoas, $ Et cum aperuit sigillom terciam, audiai 
tercium aoimal dicens ueni. Et ecce equus niger, et qoi se- 
debat saper eum habeos staterem io mana saa. s Et aodiai 
tamqaam aocem ia raedio IUI animalium diceociam bilibrU 
tritici denario ano, et tres bilibres ordei denario: et oleam et 
ninam oe leseris. i Et cum aperoisset sigillum qoartaro, ao- 
diai quiirtam animal dicens aeni et aide, s Et ecce eqaus 
pallidus, et qui sed<fbat in ilio, nomeo eins mors, et infernos 
seqaebatur illum. Et data est illi potestas in qaarta parte 
terr» occidere gladio et fame et morte et bestiis terrie. 

» Et cum aperuit quintum sigillum, aidi subtas altare 
aoimas occisorum propter aerbum dei et testimoniam quod 
habebanU lo Et clamabant uoce magna dicentes Vsque qoo 
domine sanetas et oerus, non iudicas et aindicas saogainero 
QOStrom de bis qui habirant in terra? a Et data est eis singalis 
Stola alba, et dictum est iilis ut requiescerent adhac modt- 
e9ui, donec iropleantur et conserai eorum et fratres eorom qai 
ooeidentar sicot et ipsi. 

18 Et aidi cam aperuit sigillom sextom, et terr« raotBB 
factas est magna.«», et sol factus est niger tamqaam saecos 
ejlicioas, et luna facta est tota sanguis, 13 et Stellas cecideraot 
de celo sicut ficuioea deicit grossos saos ex se a aeoto mago» 
commota, u et celum dicessit sicut Über iouolatas, et omnis 
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100118 et iQSoIa die loeis suis mota saut« u £4 reges terra 
et prineipes H triboni et diotiee et lortes et oiddib semofi et 
Itber abseooderoiil ee io spetaaeis et in petris «lODCiomy n et 
dieunt tnoatilnis et petris Cadite sapra nes et abseoodite aoa 
a fecie «edentia supra sedem et ab ira agoi» 17 qaeaiam aeait 
dies magaus ire ipsorain, et qnis potest stare? Cap. 7. 1 
Post hec uidi IUI aogelos stanles in qaattuor ai^alis terraa^ 
teoentesllil ueaios terra, at aoD spiret ueiitas sopra terra« 
neqoe soper mare neqae in nUaro arborem. 

s Et aidi alteram a|gelam aseendentem a solis orto, 
habeotem sigoam dei aini, et clacnaoit uoee aagaa ad IIU 
aogelos, qnibos datam est nocere terr» et mari et arbori, 9 
dicens nolite nocere terram neqae mare neqoe arboribost 
qooadusqae sigoeinas seroos dei nostri in trontibus eoraoL 
4 Et aadioi namerom signatoram CXLIIII milia signati ex 
omni tribo fiJioram krabel: 6 de triba iodaXII milia signati« 
de triba raben XII milia signati, de triba gad XII milia 
signati e de triba aser XII milia siguati, de triba nephtbalim 
XII hiilia signati, de tribo manasse XII milia signati, de triba 
symeon XII milia signati, de tribo leoi XII milia signati, de 
tribo ysacar XII milia signati s de tribo zabolon XII milia 
sipati, de triba iosepb XII milia signati, de tribo beniamin 
XII milia signati 

9 Post hfee nidi et ecce torba molta, qoara dioomerare 
nemo poterat, tx omnibos gentibos et tribobos et popolis et 
liagois, Btaotes ante sedem et ante agnam, amictos stolaa 
albas, et palme evant in maoibas eoraoL 10 Et clamabaot 
neee magna dioentes salos deo nostro« qoi sedet sopra sedem 
et agno. 11 B#t omoea angeli stabant in circoito sedis et 
seniorom et IUI animaliom, et cecideront coram sede in fa^ 
des soas et adoraoeront deom« is dicentes amen, benedictio 
et gloria et sapientia et gratiamm actio et honor et oirtas et 
fsrtitado deo aostro in secola seealorom, amen. 
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18 Et respODdit miehi qoos de seoioribosdioens miehi: hi 
qoi amicti sunt stolas aibas, qai saot ei onde neoeroDt? i« 
Et dixi illi doiDide, m scU. Et ait miehi: U eoot qoi oene- 
iHDt de tribolaciene magDa et laaerant stolas snas et Candidas 
eaa feeerant in eangnine agni« 15 Ideo sont ante eedem dei« 
et eerniont ei die ac nocte in teroplo ipeios» et qai sedet sa- 
pra sedem habitaoit «npra illos le et non esarient amplioa». 
neqoe sitient neqoe cadet super illos sol neqae omnis ABstoa» 
17 qoia agnos qni est inter roediam sedem reget illo% et de^ 
dncet illos ad nit» fontes aquarnm, et delebit dens omneni 
lacriroam de ocolis eomm. 

Cap. 8. 1 Et cum apemit sigillnm sepdmom, lactani est 
silenciom in caelo qnasl semi hora. 2 Et uidi Septem angelos, 
qni coraro deo stabant et date sunt illis septem tnbie s et 
alter angelas nenit et stetit ante alUre habens Ihnribolnia 
anrenm. Et data sunt illi incensa multa, nt det orationes sanc-, 
tomm omninm snper allere illod anrenm qnod est ante aedero. 
4 Et aseendit fomas incensornm de orationibns sanctornm de 
mann angeli in conspectn dei. 5 Et aceepit angelns thnribn* 
Inro, et implenit illnd de igne altaris et misit in terram: et 
facta sunt tonitrna et noces et fnlgora et terrae motns. 

6 Et Septem angeli, qni babebant septem tnbas, paranemnt 
se nt canerent. 7 Et primos angelas tnba cecinit, et facta 
est grando et ignis mixta in jBangninem et misaa est in ter- 
ram: et tercia pars terrae combnsta est, et omnem fennm ni* 
ride combnstnra est. 8 Et secnndns angelos tnba eecinit, et 
tamqnam mens magnna igne ardens missns est in mare: et 
facta est tercia pars maris sangnis 9 et mortoa est tercia 
pars eomm qnae in man creata sont qoae habent animas, et 
tercia pars naniam interiit 10 Et tercios angelas tnba cecinit, 
et cecidit de caelo Stella magna ardens tamqnam facola 
et cecidit in terciam partem flnminom et in fontes aqnamm 
11 et nomen Stellas *dicitnr absintbios. Et ikcta est tercia>' 
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pars aqnarnm in absindrinm» et malti homiDnm iDortni saot 
de aquia, quia amare fact» sont. . 

.1» £t qaartus ansela? tuba ceciait, et percnssa est terda^ 
pars solis et tercia pars lanie et tercia pars steHamm, at ob» 
scnraretar tercia pars eorom et dies dod loceat tercinm par- 
tero, et oox similker* is £t oidl, et audiai oDias aqnil» 
uolantis per medium csebim, ttoee magna dicentis ue ue ne 
habitanlibus snper terram de ceteris aocibos triam angeloram, 
qni erant tnba^ canitori. Cap. 9; i Et quintos angelos tnba 
cednit, et uidi de cielo stellam ceddisse in terram» et data 
est ei danis patei s et apemit patenm abyssi. £t ascendit 
famas de pateo sicat famns fornads magoiB ardentis et ob- 
scaratus est 8ol et aer de fQmo potei. s Et de famo ezierant 
locust» in terram, et data est illis potestas sicut habent pote- 
statem scorpii terrae. 4 Et dictum est illis at noii nocerent faenam 
terriB neqae orane airide neqae omnem arborem, nisi homines, 
qni non habent signnm dei in frontibas. 5 et datum est illis nt 
non occiderent eos, sed nt cmcientor mensibns qoinque. Et cra- 
eiatas eoram sicat crnciatus scorpii, com percatit hominero. s 
In diebus illis quaerent bomines mortem et non innenieot illam 
et copient mori et fogiet mors ab illis. 7 Et similitndo Ipcustarnm 
siiiiiles equis paratis in proelium, et super capita earum tamqaam 
Coronas similes auro, et facies earum sicut facies bominum, s et 
habebant capillos sicat capiHos mulierum, et dentes earum ut leo- 
num erant. 9 Et habebant loricas ferreas, et uox pennarum earum 
sicut uox curruum cquorum multorum currentinm in praelinm. 
10 Et habebant candas similes scorpiis, et stimulos in caodis 
suis potestas earum nocere homines mensibus quinqae, 11 Et 
habebant snper se regem angelum abysst, nomen eius hebraiee 
abaddon, et in graeea lingua habet nomen perdens. u Ve 
ona abiit: ecce aeniunt alia duo ue post hec 

18 Et sextus angelus tuba cecinit Et audiui unum de 
eomibns altaris aurei quod est ante deam 14 dicentem sexto 
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mn§t\o qni habtt tobam Soloe IUI angelot, qoi aUiftari rast 
In flomioe magno eof raten, u Et solati sunt IUI angeli, 
qat parali sant in horam et diem et menaem et annnin, ut 
•ceidant terciam parlem homicnm. le Et nnmeroa exercilna 
equitatna aiciea niUiea dena milia: andini nnmeroro illamni. 
if Ei ita nidi eqoos in oiaione, et qni aedebant anper eoa, 
habebant loricas igneas et iacinctinaa et anlphareaa» et eapita 
eqoorooi tamquam eapita leonam« et de ore ipsoniro proeedit 
ignia et famos et aolphnr. m Plagia. Uriboa iiia oeeiaa eat 
tercia para hominum de igne et de famo et de anlpbore, qoi 
procedebat.de ore ipsoram. 19 Poteataa enim eqaornm in ore 
ipaorom eat et in caadis eorom: Nam cand» ipaornm aimilea 
aerpentiboa» habentea eapita, et in ipaia nocent. so Et ceteri 
bomtnom non. aont occiai in hia plagia, neqoe panitentiaai 
egeruot de operibna manaam auamm, nt non adorent demonia 
et aymnlachra anrea «t argentea et erea et iapidea et lignea» 
qaa neqae nid^re poasnnt neqoe aodire neqoe ambulare, si et 
noD egerant peniteneiam ■ oociboa aoia neqae de oeneficiia auia 
neqoe de foroicacione aoa neqoe de fartia aoia Cap. 10. 1 
Et nidi aliom angelom fortem deacendentem de cielo, amietom 
nobe, et yria in capite eioa, et noitoa eioa aicot aoi, et pedea 
eioa taroqoam colomne ignia, s et babebat in mann. aoa iU 
brom apertom. Et poaoit pedem aoom dextroro aopra roare, 
ainiatrom aotem aopra terram, s et claroaoit oiice magoa» 
aicot leo rogit Et com clamaoit« locata aont aeptem toni* 
troa oociboa aoia» 

4 Et qoa locota aont aeptem tonitroa» acriptoroa eram: 
et aodioi oocem de caelo dicentem aigna qnie locota aont 
toaitroa, et noii ea aeribere. a Et angelna qoem oidi aopra 
oare et aopra terrani^ leoaoit maooro soam dexteram in cabIo^ 

« 

f et ioraoit per oioentem in aecola aecoloronH qoi condidii 
odam et qo» in illo aont, et temm et qoce in ea aont, qoia 
tampoa anplioa non erit» f in diebaa oocia aeptimi aogeli» 
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cxm ceperit taba eanere, consmnetiur myatoriom iei, aicMl 
annaDcianit serois suis prophetUip 

a Andiiü iterom uocem de cielo loqatatem mtcQin et 
dicentean uade accipe librom qoi apertua eat de manu aogeli 
<|Qi etat supra mare et aapra terram. 9 Et abii ad angeloa 
dicena Uli at daret michi librana. Et ait michi Aodpe et 
deaora illam: et amaram faciet tibi oeotrem aed in ora 
tQO erit dolce tamqaain mel. 10 et erat 10 ore meo aicvt 
mel dulqe: et poatquam deuoraoi earo, repletas eat oenter 
meiia amaritadioe. 11 Et dicit onicfai Oportet te iteram pro- 
phetare popalia et geotiboa et liagaia et regibua mnltia. 

Cap, 11. 1 Et data eat michi haraode aimilia uirge, 
dieena anrge et meti templQm dei et altare et eoa qoi adorant 
illad. s Quia datum est gentibos» et ciottatem aanctam calca* 
baot menaiboa quadraginta daoboa. s Et dabo duoboa teati* 
baa iDeis, et propbetabant diebaa mille CCLX amictia eilieiia. 
4 Hi annt due olioe et dno candelabra qnaB coram domioo 
ataDt aopra terram. 5 Et si quia ooloerit eoa nocere, igqia 
eziet de ore ipsornm et deoorabit inimicoa eornm: Et ai qnia 
aoloerit illoa ledere, sie oportet illam ioterfici. e Hi habent 
poteatatem claadere celom, nt dod ploat ploaia diebaa pro- 
pbetie ipsorom. Et poteatatem habent auper aqaaa conner- 
tandi eaa in aangaioem et percatere terram plaga qaotiena* 
camqae noioeriot, 7 Et poatqaam conanromaaeront ttatimo- 
niom aaum, beatia qoie asceodit de abyaao faciet adaeraoa 
illoa proeliom et aincet eoa et occidet eoa. a Et Corpora 
eorom iaceboot io plateia ciaitatia magnad« qoflB aocator apiri* 
taliter aodoma et egyptaai abi etiaro domiooa eoram crocifixua 
eat f Et oidebont de popalia et tribabna et lingoia et gen- 
tibos Corpora eoram per trea diea et dimidiomv et corpoia 
eoram non aineot poai in mooomento. 10 Et qoi habitabant 
auper tarram gaadebunt aapra illoa et epntabantor et mantra 
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mitteot sibi iouioero, quoDiaro hi dao prophetn eruciaaerant 
eos qoi habitant sopra terrain. 

11 Et post dies tres et dimidiam spiritus niUe a deo in- 
trank io ilios, et sopra pedeft snos steteroot, et timor magniis 
oecidit in illos qoi oidebant eos. isEt aud'rai uocem magnam 
de caelo dicentem illis Ascendite huc: Et asceDderoot io caelom 
in DQbe, et oideraot illos ioimici eoram. is Et in iüa die 
factns est terre motos magous, et decima pars cioitatis ceci- 
dit, et occisi soot in terra motu nomioa bomioain VII milia, 
et ceteri conterriti soot et dedemnt gloriam deo celL 14 Ve 
secuodam abiit: ecce neoiet ne tertium cito. 

15 Et septimos aogelns tnba cecioit, et factn soot uoces 
mago» io cabIo diceotes factum est regoum hoius rouodi do- 
mioi nostri et christi eins,- et regnauit in secula seculorum. 
16 Et XXIII i seoiores, qoi coram deo sedeot in sedibns 
suis, cecideruot io facies snas et adorauernot 17 diceotes 
Gracias aginius tibi, domioe deus noster omoipoteos, qui eras 
et qui es, qoia accepisti oiirtutero tuam magna ro et regoasti, 
18 et geotes iratie suot, et ueoit ira tua et tempus mortoorom 
nt iudiceotur ut et detur merces seruis tuis prophetis et ti- 
meotibos oomen tuuro, et pusillis et magnis, et extermioandi 
eos qui corropemot terram. 19 Et apertum est templnm dei 
qnod in celo est et uisa est archa testamenti eios io templo 
eins, et facta suot fulgora et tooitroa et uoces et terre motus 
et grando magna. Cap. 12. 1 Et sigonm magoom apparuit 
ic celo, mulier amicta sole, et luna sub pedibus eius, et io 
capite eins corona stellarum XXII, % et in utero habeos, et 
clamanit partoriens, et cmciabatnr ut pareret s Et nisum 
est aliud Signum in cielo, et ecce draco rnfns roagons,. habrns 
capitaVII et corona VII, et io capttibos suis VII diademata, 
4 et trahit terciam partem stellarum c<eli, et misit eas in 
terram. Et draco stetit aote mulierem qu» erat paritura, nt 
cum peperisset filium eius deuoraret. s Et peperit filium 
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inasculpro, qni rectaras erit omnes gentes in oirga ferrea: et 
raptus est filios eioa-ad deuin et ad eedetn etus. • s Et iDolier 
fagit ia descrtam, nbi habet locam illic prieparatnm a deo, 
at ibi alant illam diebos mille docentia qaadragiota. 

7 Et factum est proeliani roagbum io ceio, michael et an- 
gell eius proeliabantor cam dracone: et draco pugnabat et 
aogeli eiaa, s et non ualaemot, neque locus inoentns est 
eorufu aiuplius in caelo. 9 Et. proiectns est draco ille magons, 
serpens antiquu^ qui uocatnr diabolos et satfaanas, qni seducit 
uniuersum orbem, et proiectns est in terram, et angeii eins 
cnin illo proiecti sunt. 10 Et andiui uocem magnam in celo 
dicentem: Modo facta est salas et uirtns et regnum dei no- 
stri et potestf^ christi eins, quia proiectns est accusator frat* 
rum nostrorum, qui accnsabat eos ante deum nostrnm die ac 
oocte. 11 Et ipsi nicerunt illam propter sangninem agni et 
propter nerbam testimon'^i sui, et non diiexerant animam suam 
usque ad mortem, la Ideo letamini, cieli et qui in illis ha-* 
bitatis: ue terre et roari, quia descendit diabolus ad uos ha- 
bens iram magnam, sciens quod modicqm tempus habet. 

18 Et postquam uidit draco quod proiectns est in terram, 
perseqaebatur roulierem quin peperit masculum. u Et date 
sunt mulieri dne pennie aquilae magn», nt uolaret in d^ertnm 
in locam suum, illic nbi alitur per tempus et tempora et di- 
roidium teroporis a facie serpeotis. is Et misit serpens de 
ore suo post mulierem aquam tamquam flumen, ut eam face- 
ret ictu fluminis trahi ad se. le Et adiuoit terra mulierem, et 
aperuit os suuni et absorbait flumeo qaod misit draco de ore 
suo. 17 Et iratus est draco in muliere, et abiit facere cum 
ceteris seminis eius bellum, qui cnstodiunt mandata dei et 
habent testimonium ihesu. ig Et stetit supra arenam maris. 
Cap. 13. lEtuidi de roari bestiam ascendentem habentem 
cornna X et capita VII et comibus eius X diademata, et in 
capitibus eius nomina blasphemi®. 2 Et bestiam, quam uidi, 
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riiDilt pvdo, «t pt< M «ioB «nilci vni, K os fios sieiit os 
ItOMb Ei'dcdit ilK drae» «iitateni soaai et sedem siuuii el 
patertattiD mn^^amm^ t Et uoani de eapitibm sois quasi oe- 
asom io a e rtei El T^^^ mortis eins eormta est Et amnai- 
imeia facta est ie tenra post bestiaiii iHam, 4 et adonraemot 
draeooeiii, qoi dedit potcsiateiB bestias, et adorauemot liestiani 
dieeatcs qids simUls bestae, et quis potest pagnare cdos ea? 
a Et dataoi est ilK os loqoeadl inagaa et blasphemare. Et 
dataoi est iUI potestatem ÜMere meoses XL- et daos. « Et 
apenttt os saam ia tlaspbeiniaai ad deom, bkisphemare nomea 
OTis et tabemacoloai eios et ees qai id celo habitant t Et 
datom est Uli facere bellmn eam sanctis et nineere illos. Et 
data est ei potestas in omoeni tribom et popoinm et lingiiani 
et geotem. s Et adoraboot eoro onines qoi habitant soper 
terraniv qoonini non sont nomioa scripta in Itbro nit» agni 
qai ocdsos a eonstitncione mondi. t Si qnis habet aorenit 
andiat. lo Si quis in captiuitatein dnxerit, in captioitatem 
nadiu Si quis gladio ioterficit gladio interfieietur. Hie est 
patieocia et fides sanctorum. 

11 Et uidi aKam bestiam ascendentem de terra, babentem 
eoHBua duo similia agno et loquitnr sicat draco. 12 Et pote*- 
statem prioris besti» facit coram illo. Et facit terrain et ees 
qui habitant in illa ut adorent bestiam primam, cnius cnrata 
est plaga mortis eins, is Et fecit signa magna, ut eciam 
ignem de C9lo faceret deseendere io terra m coram hominibds. 
u Et sedoeit habitantes in terram propter signa qus data 
sunt illi facere coram bestia, dicens habitaotibus in terra ut 
faciant ymaginem besti» qoi habet plagam gladii et uixit 
ift Et datnm est illi ut daret spiritom ymagini besti«, ut Io* 
quatur ymago bestiie, et faciat ut quicuinque non adoraoerit 
ymaginem bestie occidantur. is Et facit omnea pusilios et 
magnos et diuites et panperes et liberos et seraos, ut dent 
sibi innicem caracterem in manu sua dextra aut in frontibns 
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suis, 17 et ul neno poMit emere aut neodere« aisi qai habet 
^aractprem aot Domen bestia aat outneram noaiiais eiBA 
ta flic est sftpientia» Qui habet iotellectom« eompulei no- 
m^rom beati«: nomeros eoim hominis est. Et oamero» eioi 
est aexingenti aeaaginta sex. 

Cap. 14. 1 Vidi sapra mooteoii ' syoo agnanivilantefB 
•t cum ilio CXLIIII nilia habentes nomeo eios et nooieil 
patris eil» scriptnm io froatibos aais. 2 Et andioi aooeni da 
€«lo tarnquani uooem aquaraoi maUaroni et tamqaain aoeeni 
tooitrjii magni. Et oocem qaaiD aadiai sieat cytharedcMmm 
oytharizaotiom in cytharis suis, s Et eaotabant cantioam 
oouam ante sedem dei et ante IUI animalia et ante senioraat 
et nemo poterat dicere eanticara oi8i illa CXLIIII milia, qot 
ampH sunt a terra. 4 Hi sunt qui cmm moHeriboa non snot 
coinquinati: nirgines eokn aont. Bi secuntur agnnm qaoeoa»* 
que abierit. Hi ampti 8i»t ex bominibus primiti» tieo et 
agno, 5 et io ore ipsodrnra non est inuentum mendaciam; siae 
macula sunt 

Et^ uidi aliam angelnm uolantem per c»lam medinm« 
habentem eaangeliam seternom, ut eaangelSzaret sddentibns 
snpra terraot et aupra omnem gentero et tribam et lingnam 
et populnm, 7 diceas uoce magna Timete doraina:n et date illi 
honorem, qoia uenit hora indicii eius, et adorate denm qni 
fecit eaelnm et terram et roare et fontes aquarnm. s Et an- 
geliis secundna secatas est dicens Gecidit cecidit babiioö magna 
a uino ire fornicationis eios biberant omnes gentes. » Et 
alter angelos tercios secotas est illos dieens noce magna Si 
quis adürat bestiam et ymaginem eins et accepit notam io 
fronte soa aat in manu sna, 10 et hie bibet de nino ire dei, 
mixto mero in caiice ire ipsios, et crnciabitur in igne et aal*- 
phure coram angelis sanctis et coram agno. it Et fumoa 
tormentoram eorum in secuta seeulorum asceadet et non ha- 
beut requiem. die ac nocte qui adorant bestiam et ymaginem 
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eins et si quis aceeperit ootam DOEDioir eim. ii Hie est pa- 
äencia saactonun qoi costodioBt mandata dei et fidem ibeso« 

i> Et andiai nocem de celo diceotem michi Scribe beati 
mortui qoi in domino moriantar. lam ex boc otiqae dicit 
Spiritus« nt requiescant a laboribos suis: opera eoim illomtD 
•ecUDtur illos« i« Et uidi, et eece nobes alba, et sapra du- 
bem sedentem similem filio homibis, habentem io capite suo 
coronam auream et in manu eins lalcem acatam. is Et alter 
angekis eziuit de templo, damans noce magna ad sedentem 
supra nubem mitte faloem tuam et mete^ quia uenit faora 
metendi« qnoniam aruit messis terr». i< Et misit qni sedebat 
supra nubem faicem suam in terraro, et messa est terra, i? 
Et alter angelus exüt de templo qnod est in csbIo, babens et 
ipse faicem acutam: xs Et alius angelus de altare qui habet 
potestatem supra ignem, et clamauit uoce magna ad eum qui 
habebat faicem acutam, dicens mitte faicem tuam acutam et 
uindemia botros uinen terr», quia matur» sunt nn» eins« 
19 Et misit angelus faicem suam in terram, et uindemiauit 
uineam terr» et misit in lacnm ire dei magnnm so et calca- 
tus est lacus a foris extra ciuitatero. Et exiit sanguis de lacu 
osque ad frenos equorum a stadiis mille quingentis, 

Gap. 15. 1 Et uidi aliud Signum in caelo magnum et 
roirabile, angelos septem habentes piagas Septem nouissimas, 
quia in Ulis oonsnmmata est ira dei. s Et uidi tamquam 
mare uitreum mixtum igni, et eos qui uicerunt bestiam et 
ymaginem illius et nnmerum nominis eins, stantes super mare 
uitreum, habentes cjtbaras.dei s et cantant canticum moysi 
serui dei et canticum agni, dicentes magna et mirabilia opera 
tua, domine deus omnipotens: iuste et nere ni» tnie, rex 
gencinm: 4 quis non timebit, et magoificabit nomen tuura? 
quia tu solus sanctus es, quia omnes gentes uenient et adora- 
bnnt airte te« qnoniam iustificationes tua manifestate sunt 
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5 Et post hffic uidi, et apertom est templum tabernacali 
sancti testimonii in celo, e et exieraot Septem angeli habeotes 
Septem piagas de templo, . uestiti liotheamen mundam et 
spleodidum et pnecincti circa pectora zonas anreas. ? Et 
anum de IUI aoimalibas dedit septem angelis Septem fialas au- 
rpas pleoas irae dei aiaeDtis io secula seculoram. 8 Et imple- 
tum est templom dei forno a maiestate dei et a uirtQte eias. Et 
nemo poterajL intrare in templam donec consammarsntur Sep- 
tem plage ao^elorum. Gap. 16. i Et andioi uocera magoam 
de templo dicentem septem angelis: Ite effandite fialas septem 
ire dei in terram. 2 Et abiit primas et effodit fialam soam 
in terram. Et factum est uulnus magnam et pessimnm in 
homines qni babent notam bestie et qui adorant ymaginem 
«*ius/ 3 Et secondos effodit fialam suam in mare, et factum 
est mare sanguis sicnt mortui, et omni« anima uiua mortua 
est in mari. 4 Et tercius effodit fialam suam in flomina et 
fontes aquarum, et facte .«unt sanguis. 5 Et aodioi aogelum 
quartum (sie) dicentem : lustus es, qui es et qui eras et sanctus, 
quia hsec iudicasti, 6 qooniam sanguinem sanctorum et pro- 
phetarum effuderunt, et sanguinem dedisti illis bibere: digni 
enim sunt. 7 Et audiui aiterum dicentem: Etiam, domine 
deus omnipotens, uera et iosta iudicia tua. 8 Et quartus 
cffndit fialam suam in sole, et datum est illi sestu afficere 
homines in igne. 9 Et aestuauerunt sestu magno homines, et 
blaspbemauerunt nomen dei qui habet potestatem super has 
piagas, et non egerunt paenitenciam dare illi gloriam. 10 Et 
quintus effudit fialam suam supra sedem bestisB, et factum est 
regnum. eins obscuratum, et comroanducabant lioguas suas 
prsB dolore, 11 et blasphemabant deum cell de doloribus suis 
et de uiceribus suis, et non egerunt penitenciam. 

12 Et sextus angelus effudit fialam suam ^in flumen mag- 

num eufraten, et siccauit aquam eins, ut paretur uia regi 

ueoienti a solis ortu. i^ Et uidi de ore draconis et de ore 

6 
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bestias et de ore pseudoprophet» spiiitus immoodos sicat 
'rAnas. 14 Soot enim spiritns detDoniomm facientes sigoa, et 
proeedant ad reges orbis terr» aniaersi coogregare iilos ad 
bellnm diei magni dei omoipotentis. 15 Ecee aeoio sicat "far 
b««tas qoi aigilat et cnstodit aestimenta saa, ne nadus am- 
bdet et oideant torpitudioem eins, le Et congregaait illos in 
locom qai nocatur hebraice ermagedo. 17 Et septimos angelns 
eflndit fialam soarn in aera, et exinit oox magna de csbIo .di- 
cens: Factani est. is Et facta sunt fulgnra et uoces et toni- 
trna, et terr» rootns factns est magnos, qnalis non est factos 
ex ea qna die homines faeront soper terram, talis terr» ino- 
fus sie magnns. 19 Et facta est cioitas magna in tres partes, 
et cioitates gencium ceciderant Et babilon magna memoriie 
foit ante denm dare illi calicem aini indignacionis. 20 Et 
oinnis insula fugit, et montes non snnt inaenti. 21 Et grando 
magna sicat talentam descendit de caslo in homines: et b/as- 
phemanerant - homines deam a plaga grandinis, qm'a magna 
est plaga eins aehementer. 

Cap. 17. 1 Et aenit nnus de septem angelis qai habebat 
Septem fiaias, et locntos est mecam dicens: Veni, ostendam tibi 
iodiciam meretricis magnsß, qnsß sedet saper aqaas maltas, ^ 
"tnm qua fomicati sunt reges terrae, et inebriati sant qui in- 
habitant terram de uino prostitacionis eins. 3 Et talit me in 
deserto in sptritu. Et uidi mnlierem sedentem supra bestiaai 
cocMneam, plenam nominibus blasphemise, habentem capita 
Septem et cornua X. 4 Et mnlier amicta erat pnrpara et 
coccino, et inaurata auro et lapide precioso et margaritis, 
habens calicem anreum in mann sua plenam abbominacionibus 
et inmundiciis terrsB, 5 et in fronte eins nomen . scriptnm my- 
sterinm, babilon magna mater abhominacionum terrae. 

ü Et uidi malierem ebriam d^ sangnine sanctorum et de 
sanguine martyrum ihesu, et miratus snm cum aidissem illam 
iniracione magna. 7 Et dixit michi angelus : Qaare miratus es: 
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Ego dicam tibi mysterioin maliM'is et beBti».q«»i portal eaip 
.<|ii« habet septem capita etX eoraua. s Bestia ..qaam aidisti, 
«rat et aoo est, et asceosara est de abyaeo et in perdicionem 
ibit. Et mirabantur qui habitaot super terram« quorum nonii;^ 
1100 sunt scripta in libro nite a coostitociooe mandi, uidentes 
bestiam, que erat et non est et aduenit. 9 Hie est seosas qai 
habet sapienoiana. Septem capita VII roootes sunt, obi mu- 
tier sedet sopra illos. 10 Et reges VII sunt, quioque ceü- 
deruDt, UDOS est, alter noodum uenit Et com ueoerit, modi- 
com oportet illum mauere. 11 Et bestia qo» erat et noö est, 
«t ipsa VIII est, et de Septem est, et in perdicionem uadit. 
18 Et X Corona qu» nidisti X reges sunt, qoi regnum nondum 
acoeperont, sed potestatem tamquam reges una hora accipient 
cum bestia. u Hi unum consilium habent, et uirtutem et 
potestatem suam bestiie dant 14 Hi com agno pngnabnnt, 
et agnos vincet ßos quia dominus dominorom est et rex re- 
gum, et qoi cum iilo sunt electi et fideles. 16 Et ait michi: 
Aquee qoas uidisti, ubi sedet meretrix popnli sunt et torbsB et 
geotes et lingu». le Et X cornua qusB uidisti et bestiam, hi 
odient meretricem, et desolatam facient illam et nudam, et 
carnes eins manducabnot, et ipsam igne combureot 17 Deus 
enim dedit in corda eorum ut iaciaot consilium eins, ut dent 
regnum suum bestise, donec consummentur uerba dei. 18 Et 
mulier quam uidisti est ciuitas magna, qusB habet regnum 
super reges terrae. 

Gap. 18. 1 Post hffic uidi alinm angelum descendentem 
de celo, habentem potestatem, et terra inlnminata est a gloria 
eins. 8 Et clamauit uoce magna et forti dicens : Cecidit cecidit 
babilon magna et facta est habitacio demoniorum et carcer 
omois Spiritus inmundi et odibilis et carcer omnis auis in- 
mund» et odibilis, et carcer omnis bestiae inmundse et odibilis 
3 quia de ira uini fomicacionis eins biberuot omnes gentes, 

et reges terrae cum illa fornicati sunt, et mercatores terr« de 

6* 
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Qirtate deliciarom eias dinites facti sunt« 4 Et andini aliam uocem 
de csbIo dicentem exite de iilä popolos meus, nt Don commoDi' 
cetis peecatis eins et de plaga eias noo accipiatis, 5 qoia per- 
neneniot peccata eias asqae ad cselam et meiDoratas est deas- 
iniqaitatam eiqs. 6 Reddite illi sicot et ipsa reddidit aobis 
et dapiicate daplam secaodam opera eias: in calicem qoena 
miscait miscete illi daplora 7 qaantarn glorificaoit se et ii> 
deliciis fait, tantam date tormeotara et loctaro qaia dicit i» 
corde sno: sedeo regina et aidaa noo saro, et lactaro dod oi- 
debo. 8 Ideo in ana die aenient plag8B eias, mors et luctu^ 
et fames« et igni combaretar, qaia fortis est dominus deus qai 
iadicat de illa. 9 Et flebant et plangent se saper illam 
reges terrae, qai com ipsa fornicati sunt et in deliciis oixerant 
cum aideriot famoro iocendii eins, 10 a longo stantes propter 
timorem tormentorum ipsios dicentes: oe oe ciaitas magna 
babilon ciaitas fortis, quoniam ana hora oeoit iodiciani eias. 
11 Et mercatores terrae flent et logent soper illara, qaooiam 
merces eoram nemo.emit ampiias, 12 mercem aori et argenti 
et lapidis preciosi et margaritarom et byssioi et porporae et 
serici et coccini, et omne lignoro iocensi et omne oas ligoeom 
et omne aas eborneam preciosom et eramento et ferro et 
marmore, 13 et cionamoroum aroomom, et incensum et 
onguentam et thos et aioaro et oleom et similaginem et triti- 
coro et minta et ooes et eqoorom et redarom et corporom 
et animas hominom 14 et hora desiderii animae tum disces- 
sit a te, et omnia pingoia et splendida perieroot a te 
et amplios illa iam non inoenientes. is Mercatores horom^ 
qni dioites facti sont, looge stabont ab ea, propter timorem 
tormentorom eias fleotes ac logentes, le dicentes: ue ae ciaitas 
magna, qaae uastata est byssinara et purporam et coccioom et 
inaurata est aoro et lapide precioso et margaritis, qooniam 
in hac hora desertae factae sont tantaa dioiciaB 17 et oroois 
gabernator et omnis qai in illom locom naoigabat et naota» 
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«t quicumqoe io man operantur, a looge steteruDt i« et 
•clamaaeniot üideotes famam inceDdii eios, diceotes: Qjam simi« 
lis hoic cioitati magoie? 19 Et mittebant paloerem super ca- 
pka 8oa, et clamabant fleotes et laseotes, et diceotes: ae ne 
<3iaitas magna, 10 qofi difiites facti sant omoes qai habeot 
iiaoes de man et de, precüs eine, qai ana hora desolata est, 
20 LsBtare saper illam, celom et sancti apostoli et prophete, 
qaooiam iadicauit deas iadiciom oostrum de illa. 

81 Et talit QDOs angelos fortis lapidem tamqaam molam 
ma^oam, et misit io mare dicoDs: Sic impetu mittetar babi- 
Joo magna ciaitas, et ultra oon iooenietar. u Et aox cy- 
tharedoraro et masicorura et tybicinam et salpistrarum noo 
audietnr amplias in ea et oronis artifex nnioers» artis nltra 
oon ionenietar in te, et oox molsB non andietar in te amplias, 
i9 et lax locemas non lacebit tibi adbnc. Et aox sponsi et 
spoosBB non aodietar io te amplias, qoia mercatores toi erant 
priocipes terrie, qoia in ueoeficiis tois erraaernnt oiimes gentes« 
24 et in ea. saogois prophetarom et saoctoram iooeotas est et 
omnium qai interfecti sont super terram. 

Cap. 19. 1 Post hsBC aodioi aocem magoam turbs mult» 
io celo dicentium : Alleloia, salos et uirtus et gloria dei nostri, 
ü quia uera et iusta iodicia eios sunt, quia iodicanit de me- 
retrice roagoa, quoniam corrapit terram io prostituciooe sua, 
et uindicaait saogoinem seruoram saorom de manu eins, s Et 
iterumdixeront: Alleluia, et fomus illios asceodit in secula se- 
cnlomro. 4 Et prociderunt XXIIII seoiores et IUI animalia, 
et adoraaeront deum sedeotem in sede dioentes : Amen, allelnia. . 
& Et uox de sede exiit dioens: Lsudem dicite deo nostro, omnes 
serni eins et qui timetis eum, pusüli et magni. « Et aadiui 
uocem turbsB moltaa et sicot uocem aqoarum maltaram et si- 
cot aocem tonitruoram fortiamy dicentium aileloia, quia regnanit 
dominus deus noster« 7 Gaudeamus et exultemus et demus ei, 
honorem quia uenemut nupti» agni et sponsa eins parauit se. 



8 Et datmn est^illi oi operiret'sebyMDVHi'splMideM'^iiimidQio 
byrnnamenim insttficsti^ne« sont sanotonii». 9 6t ait inicM: 
Scribe : Beafi qoi ad earaain agol oocatr sunt. Bc ait mwfai? 
haec oerbft aera dei sinil. lo Et ceeidt aata pedea eins adorarV' 
eaiD. Et ak miohi: VIde oe feceria: conaeffona enim tans soo 
et fratnim toomm qai habent tmtin.ooioiii ihesa: demn ado»»* 
testhnoDiam eDim- ihesa spiritos eat et pr^phetiaB^- 

11 Ei oidr c«Iiiid ap<$itain, et eece equos albus, et qaii 
sedebat sapr»«iHoni ooeatar fidelis et aeras-, et com insticia 
iadicabit et papnat 12 Ocali antem eins sicnt flamma ignvv 
et < in ' capite eius diademata nmlta Habens nomen scriptom 
qaod nemo nooit nisi qni aeeipit. is Et aestitos oestknentim» 
saognine aspersam et uoeattir nomen eins nerbani' dei 14 et 
exerdtos seqnebantnr enm \n celo in eqnis albis, nesttli bya* 
sfAum albam et purporenm. 10 Et de ore ipsins procedit 
gladk» aentns, nt in ipao percotiat omnes gentes: et ipse^ 
reget illos in oirga ferrea. Et ipse calcat lataxn (sie) nini vr» 
dei omnipotentis. 16 Et habet in nestimento et in fernere sna 
scriptum: Rex regem et dominos domtnantinm. 

17 Et uidi nnrnn angeliHn> stantem'in sole: et clamanit 
nece magna diceos omnibas aoibns qnie nolant- per mediom 
caelam: oenite congregamini ad cienam dei, is ot roaadnoelis 
oAi^es regom et carnes tribonorom et carnes fortiam« et caraes 
eqnorum- et sedentinm in ipsis, et carnes * omniam liberomm 
ac semornm et posHIorom et> magnorum.' 19 Et nidi bestimi 
et reges terM et exercitns eomm congregatos ad facicMlnm 
belHim com illo, qii4 sedet in eqoo et com exercttn eins, so Et 
capta est bestia, et qni com illa erat psendopropheta qoi f^ 
cit signa coram ipso^ in qnibas sednxit eos qni aeoepernnt 
notam besti«, et hl qat aderant ymaginemipsins: nini rnnss» 
sont in stagfoi» ignis ardestem et in' snlphor/ 31 Et ceteri 
occisi sunt gladitf efos^qui sedit in eqao^ qni procedit de*' ore 
eins, et' omnes» anes- satoratSB* sant caroibsM» eomoH' 
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G»p» 20^ 1 Bt.iudi, aogeloai deaceDdeotem dct,c«l9« ha- 
beotem dauern, abyssv et cathenam magnaio in maoa soat. >£(& 
teoait dracoDem sejrpfuotaiD antiqaaiD« qni e«t diaboli» et aar 
tbaoA«, et aUigaoit eom aonis luUle. s Et misit eum iq abyssuni, 
et clnsit et signaait super eum, ut noo seducat ampliua g^ntee 
dooec coDsnmmeotur mille anni: post b»c oportet ilinm 8olui 
modico tempore. 4 Et uidi gedes, et eeÜerunt fiupra eaa, et 
iadicinm da tum est Ulis, et aoioias occisorum propt^r testi- 
monium ibesu et propter nerbum dei, et . si qui noo adora- 
uecuot bestiam neque ymaginem eius nee accepernnt notaiu 
io froote aut in manu sua, et uixerunt et regoauerunt cum 
cbristo mille aoois: 6 Ceteri mortuorum noo uizemut donee 
coDsummati sunt mille aunL Habc est resurrectio prima. 6 
Beatus et sanctus qui babet partem in resurrectione prima. 
Id bos secuoda mors uon babet potestatem, sed eront sacer- 
dotes dei et cbristi, et reguabuut cum illo mille aoDos. 7 Et 
cum conaummati faeriut mille auni, soluetur satbaoas de cai:- 
cere suo, s et exiet et seducat gentes que sunt in IUI anguUs 
terre, gog et magog. Et congregauit illos in prelium, quorum 
numerus est sicut arena maris. 9 Et ascenderunt super alti- 
tndiuem terras, et circuierunt castra sanctorum et ciuitatem 
dilectam. Et ascendit ignis de cflBlo. a deo et deuoranit illos. 
10 Et diabolus qni seducebat eos missus est in stagnum ignis 
et sulpburis, ubi et bestia et psendopropbeta, et cruciabuntur 
die ac nocte in secula seculorum. 

11 Et uidi sedem magnam candidam, et eum qni sedebat 
in illa, a cuius aspectu fugit terra et cslum, et locus non est 
in illis inuentus. 12 Et uidi mortups maiores et minores stan- 
te^ ante sedem et libri aperti sunt: et alius Über apertus est, 
qi|i est uite: et iudicati sunt mortui ex bis quee scripta eraut 
in libris sccundum opera sua. 13 Et dedit mare mortuos qui 
in, eo erant, et mors et infernus dederunt mortuos suos qui 
in ip^ia eraot, et. iudicati sunt singuli secondum opera su^ 
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u Et inferas et mors missi sant in stagonm igois. Hsec est 
mors secanda stagnnm igois. is Et si qais oon est inoentas 
in libro nitsB scriptas, missns est in stagonm ignis. 

Cap. 21. 1 Et nidi celnm nonnro et terram nonam: 
primam enim C8Blaro et terra prima abiit, et mare iam non 
est 2 et aidi cinitatem sanctam hiernsalem nonam descenden- 
tem de caelo a deo, paratam sicnt spoosam ornatam oiro sno. 
3 Et audiui nocem de csbIo dicentem: Ecce tabernacnlum dei 
cnm hominibos, et habitanit coro illis. Et ernnt populos ein» 
et ipse dens cnm illis erit 4 et delebit omnem lacrimam ab 
ocnlis eorum, et mors nltra noo erit, neqne Inctns neqne 
claraor neqne dolor erit amplins; pristina enim abiernnt. 5 Et 
ait qni sedebat in sede: ecce noua facio omnia. Et ait : Scribe, 
qnia hsec nerba fidelia et nera snnt e Et dixit michi: Factum 
est. Ego snm alfa et aa, inicinm et finis ego sitienti dabo 
de tonte aqnsB ninsB gratis 7 qni nincit, possidebit hec. Et 
ero illi dens, et ipse erit michi filius. s Timidis antem et 
infidelibus et abhominabilibus et homicidis et neneficis et 
ydolatris et omnibns meodacibns pars eomm in stagno ardenti 
igne et sulphnre, quod est mors secnnda. 

9 Et nenit unns de Septem angelis habentibns fialas 
plenas VII plagis nonissimis et locntns est mecnm dicens: 
Veni ostendaro tibi sponsam nxorem agni. lo Et tnlit me in 
spiritu in mdntera magnum et altnm. Et ostendit michi cini- 
tatem sanctam hiernsalem descendentem de celo a deo, ii 
habentem gloriam a^deo: Lumen eins simile lapidi precioso 
tamquam lapidi iaspidis sicnt cristallo, 12 habens ronrnm ma- 
gnum et altnm, habens portas XII, et in portas habens angelos 
XII. Et nomioa scripta, qusB sunt nomina XII tribuum fiiio- 
rnm israhel, 13 ab Oriente porte III, et ab aquilone porte III, 
et ab austro porte III, et ab occidente porte III. u Et murns 
cinitatis habens fundamenta XII, et in ipso XII nomina XII 
apostolornm agni. 15 Et qni loquebatur mecum habebat men- 
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sarano barandinem aaream,ij at metiretur ciaitatem et portas 
eiQS et muras eins, i6 et cioitas qaadrata posita est, et loo- 
gitado eins quantum latitudo. Et raetitns est ciaitatetA ha- 
randioe per stadia XII milia: LoDgitudo et latitodo et alti- 
tado eqoalia saot. 17 Et metitos est innram eins nonaginta 
octo cabitoram mensura hominis qaod est angeli is in stra- 
ctora maras eias iaspis, et cioitas auram puram, et ßimile 
nitro poro 19 ubi fondamenta ciaitatis ninri omni lapide pre- 
cioso: Primus Iaspis, secoodas Sapphirus, tertias Calcedon, 
qnartas Zmaragdas, 20 qaintus Sardonix, sextus Sardiön, 
septimos Crisolithas, octauus Berillns, nonus Topazion de- 
cimas Crisoprasas, ondecimos laciothus, XII Amethistos. si Et 
XII porte XII margarit», et singols portsB erant ex ^ingalis 
roargaritis. Et platea ciaitatis auram parum tamqaam uitram 

• 

perlacens 22 et templom non aidi in ea: Dominas enim deos 
omnipotens templam illias est et agnas. ss Et cinitas non 
eget sole neqoe lona, nt luceant illi; gloria enim dei inlnmi- 
nanit earo, et lacerna eins agnus est. 84 Et ambulabant gen- 
tes per lamen eins, et reges terrae afferent gloriam saam in 
illa, 25 et porte eins non claadentar per diem: nox enim non 
erit illic: 26 et afferent gloriam et honorem gencinm in illa 
27 et non introibit in ea omnem commune et qaod facit abhomi- 
nacionem et mendaciam, nisi qui scripti sunt in libro nite agni. 
Cap. 22. 1 Et ostendit michi flamen aqasB aiasB splendidae sicat 
cristallum, procedentem de sede dei et agni. 2 Et in medio 
platee eins et flaminis hinc atqae inde lignum nitsB faciens 
fraetas doodecies per singalos menses reddens fractum saam« 
et folia ligoi ad sanitatem gencinm s et omne maledictam non 
erit amplins. Et sedes dei et agni in illa erit, et serai eiuf 
seraient ei 4 et nidebant faciem eias, et nomen eins in fron- 
tibas eorum. 5 Et nox ultra non erit, et non egebunt Inmen 
lucernae et lucem solis, quia dominus deus inluminabit supra 
illos, et regnabunt in secula seculorum. e Et ait michi: Hsbc 



uerba fideiia et a#ra^ »uoft, et domiaas: deoa spirituom pro«- 
phßtarftu) misit angeloip sauoi osteodere seruU snia qae opor^ 
tet fieri cito. 7 Et ecce ^uenio nelociter. Beatoa qai, castodil 
oerba libri propheiie haioa. 

8 Et ego iobaane«, qai audio et oideo hsc. Et po^tqiuuD 
aadiai et oidi, cecidi ot adorarein ante pedes angeli qai micbi 
beCcOetendebat. 9 Et dicit micbi: aide oe feceris; conaeraaS) 
eniii) taas sam et fratram toorora propbetaram et eorani qai, 
seraaat uerba.« libri büioe; lo tempas eoim prope est. n Qpi 
injuria facit iniaria faciat adhac^ et qoi in sordibus-est sordvr 
detor adbnc, et qai iustua e»t iastitiaro faciat adhao, et ean- 
cliiB sanctificetar adhac 12 Ecce aenio cito, eti. nierces mea. 
mecaro at reddam siognlis pro opera ipsoram« la Egp . sao^ 
alfa et CO, pfimas . et nouiesipus, iniciom. et finis. 14 Beaii 
qai faciant maodata eius, at sit potesta« eorum in iigoo. uite 
et, per portas intrent iq ciaitatem. 15 Forae canes et u^nc- 
fici.<et inpadici et honiicidfle et ydoiis seraieates. et omais qui 
facit et ainat mendacioo). le £Igo ihesas misi angelam meum, . 
teBtari hsac in ecclesiia. Ego radix et geoas daaid, Stella 
splendida et matatioa. 17 Et spiritus et sponsa dicoQt: qeni. 
H^t.qai aiidit dicat: uenL Et qui sitit aeniat, accipiat aqaaiii 
uit«^. gratis. 18 Contestor ego omni aadienti uerba prophetie 
libri hoia^ Sii qais adiecerit sapra illa . adiciat deus sapra 
illao) plagasy qQffi scriptae sant in libro hoc; 19 et si qqis. 
dempaeret uerbis libri haias, demet deas partena eins a ligno 
uite et de cinitate sancta et ex. bis, qasB scripta, sunt in hoc 
libro, 2Q, Dicit qqi testinooniain perhibet horaro eciaiPt u^nio 
cilo« Veoi, dotnine. . 21 Gratia domioi nostri ibesa christi 
sopca 8aQctQ9. 

Bq^lldt reoalaiilo io^aanis aposloU. 



Anhang,* 

Ve rgleichang 

der übrigen neatestatnentlicheD Bücher in „Gigas libroram'' 

mit Jer Vulgata (Tischendorfs Ausgabe von 1864), der drei 

erAten Evangelien zugleich mit den meisten herausgegebenen 

Handaekriften vorhiedronymiaoischer Uebersetznngen^). 

Matth. 

], 2 valgata: abraham genuit isaac; y: abr. autem gen. 
isaac; vg: iudam et fratres eius; y (et fr. eins omissum). 
— .3, 4 vg: arara (bis); y: aran (bis). — 6 vg: obed (bis); 
y: oheth (bis) cum cf aur.; vg: iesse (bis); y: yesse (bis). 



^g = Vol^fita, y — (lij^Rs librornm^ aar. =» Codex aareut», 
ehi*=: di». Churrraipiienle herao«geg«ben von E. Ranke. Sonst sind 
die .gewöhnlichen Sigia benuUt worden: a Codex Vercellensis, 6 Codex 
Veronensis, c Codex Colbcrtinus, d Codex Cantabrigiensis (lateinische 
Uebersetzung), e Evangelium Palatinum« /"Codex ßrixianus, f^f^ Co- 
dices Corbeienses^ 9^9' Codices Sangermanenses, h C^odex Ctaromon- 
tattM zn Rom, t Codex Vindobonensis, k Codex Bobicnsia« l Codex 
Rehdigeranas, d Codex Sangallensi«, for Porojuliensis, fast Poasaieo- 
sis, per Perosinas, gai Gatianus, mm Majoris monasterii. f*f>ff^ 
for per werden nach dem Evangeliarum quadruplex Bianchini's (Rom 
1749), c fost. Cod. Mart. Tur. and einige Stellen der VAter nach 
dei|i Werkft Sabatiers (Paris 1761), d nach der Ausgabe Scriveoors 
(Cambridge 1864), e nach der Ausgabe TiüchendoiTs (Leipzig 1847), 
h nach Scriptt. vet nov. coli. ed. A. i\Iai III (Rom 1828), • nach der 
Ausgabe Alters in dem Repertorium des Dr. Paulus und in dessen Me- 
morabilicn (1791 und 1795)« k nach der Ausgabe Tischend^rr» in den 
Wiener Jahrbflchern 1847, l nach der Aasgabe Haases (Qreslaa 1866— 
66), ö nach der Aasgabe Reitiga (Zikich 1836) cilirt. Von den alten 
Uebersetzungen des ^*euen Testaments waren mir Syr. Cur. Lond. 
1858« die AngelsSchsiäche cd. .^larshall Dordr. 1675, die Aelhiopiscbe 
ed. Platt Lond.' 1830 und die Armeni>«che Paris 1825 zor Hand; ebenso 

dte Aasgaben der Codices: M Cod. Sin. (1863 nnd 186^), B (Tisch.'s 
A»ag. von 1867) und Cod. Beza» '(6cri vener« Ausgtbe von 18(>4>. 
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— 9 vg: ioatham; y: ioaihas, — 10 vg: amon (bis); y: 
ammon (bis). — 14 vg: eliacim (bis); y: efiachim (bis) — 
22 vg: per prophetam; y: per ysaiam proph. c. abdfg^ 

2, 11 vg: optulerunt . . . myrram; y: obtulerunt . . . 
müram (a c f ^ obtal.). 

3, 2 vg: appropinquauit; y: appropinquabit, — 3 vg: 
esaiam; y: ysaiam. — 7 vg: fugere a futura ira; y: fugere 
ah uentura ira c a c f <^ Ir. Lucif. Gal. Hilar. Ambr. Aug. — 
9 vg: potest deus; y: potens est deus c. a b c f f ^ k Iren. Hilar. 
Ambros. Aug. 

4, 3 vg: dixit; y: dicü. — 7 vg: ait illi ihesas; y: ait 
autem iesus. — 8 vg: excetsum valde; y: excelsum nimis c. 
c(d h). - 16 vg: lamen uidit magnum; y: uidit lucem magnam 
c abcff^g^hl($ gaL Gaud. — 18 vg: sinionem qni uocatnr 
petrus; y: syraonem qui dicitur petrus c. bcdg*hk(($). — 
25 vg: hierosolymis et iudea; y\ de hier, et de iudea c. T (I). 

5, 14 vg: lax muodi; yx lax huius muodi c. abcg^b. 
aar. Ambr. — 20 vg: dico enim vobis; y\ dico autem uobis 
c. abh. — 25 vg: adversarias; yi adu. tuus c. g*. — 29 vg: 
corpas tuum mittatar io geheaDam; y\ corp. tuum eat in geh. 
c. a b c d g^ h. — 30 (aersas totus omissas). — 33 vg (var): peie- 
rabis ; y : periurabis c. b c d f f ^ h k 1 ($ aar. Ir. Hil. Cypr. Aag. — 
37 vg: abundantiüs; y: häbundantius c. aar. — 39 vg fvar): 
percasserit in dexteram maxillam taain; y: perc. in dextera 
maxilla tua c. f ^ h I. — 40 vg (var) : et illi qai; y: et ei qni c 
a bcdff^g^g^kl aar. gat. — 43 vg: odio habehis inimicam; 
y: odies inim. c. abcdff^g^g^kl($ aar. gat. for. mm. Aag. 

6, 4 vg: abscondito (bis); y: absconso (bis) c. abfg^ 
aar. for. — 8 vg (var): qaibas opas sit vobis; y: quid uobis 
opus est, — 9 vg: sie ergo uos orabitis pater; y\ sie ergo orab. 
eum pater c.eg^h(a;illam pater). — 10 vg: adueniat regnum 
tuum; y\ ueniat regnum tuum c. f^ g^ k 1 Tert. Ambr. Aug. — 
11 vg: panem nostrum supersubstantialem ; y: pan. nostr. cofl- 
dianum c. abcff^g^hkl aur. gat. mm. Tert. Cypr. Ambr. Aug. 
Chrom. Secul. Hier. Vict. — 16 vg: hypocritae; y: ypocritCB. — 
18 vg: in abscondito (bis); y: in absconso (bis) c. abff^g^ 
h aur. gat. for. — 22 vg (var): lucerna corporis est oeulus; y: 
lucerna corporis tut est oeulus tuus c. a b e f ^ h k 1 Hilar. Ambr. 
Aug. — 23 vg: tenebrsB sunt, tenebrsB quantse erunt; y: tene- 
brsB sint ipse tenebrae quantae sunt (e. abcf f^ h I). — 24 vg: 
odio habebit; y: odiet cabcfg^g^hk<$. — 25 vg: mandu- 
cetis; y: manducetis auf quid bibetis c. cfg^hgat. — 30 vg: 
si autem faenum agri; y: si enim fsenum agri c. beg\ — 
34 vg: sollicitus erit sibi ipse; y: soll, est sibi ipsi c. c. 

7, 4 vg: aut quomodo; y (ora. aot). — 6 vg: oeque mitta- 
tis margaritas; y: neque miserüü marg. c. a b c f g^ h k Ambr. 
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Gypr. Opt. — 12 vg: honiioes et vos; y: homines üa et 
U08. c. k. •- 24 vg: adsimilabitor uiro sapieoti; y: Hmi'is 
erU uiro sap. c. a b c g^ aur. — 25 vg: et desceodit; y (om. ( t) 
c. a b c g ^ h k Cypr. Lacif. Cal. Ambr. Aog. — 26 vg: similis 
«rit viro; y: similis est viro c. abcb. — vg: domom snatu; 
y (om. 8aam}. — 27 vg: et deficeodit; y (om. et ut V. 25). 

8, 3 vg: et extendens manam; y (om. et). -- 5 vg: in- 
trotsset; y: intrassei. — 9vg: sub potestate; y: sab potestate 
eomtüulus cabcg^g^hk aar. gat. mm. — 15 vg: roiaistrabat 
eis; y: miaistr. ei. — 16 vg: spiritas aerbo; y: spiritas tn- 
mundos verbo c. abcg^h<$ aar. gat. mm. Hilar. — 17 vg: 
eeaiam; y: ysaiam. — 18 vg: iussit ire; y: iussit diseipulos 
mos ire c. abc(g^hl) aar. Bilar. — 20 vg; et dicit ei; 
y: aU Uli c. c h Ambr. — vg: nidos; y: nidos ubi requiescant 
c. a b c f ^ h gat. mm. Ambr. — 21 vg: alias aatem de discipulis 
eias; y: alias aatem discipulus che g^h. — 26 vg: dicit eis; 
y: ait Ulis ihegus c. (a) b c. — 27 vg: porro homioes; y: Mi 
anUem bomioes c. abcf^g^hi. — 29 vg: eC ecce; y (om. 
ecce) c. abcfg^ h. — vg: venisti hac; y (om. hac) c. b h. 

— 32 vg: ait illis ite; y: ait illis ihesus ite c. b cg^ g^ h aur. 

— vg: impeta; y: magno impeta c. aar. 

9, 2 vg: remittantar; y: remissa 9unt c. abcg^h. Hil. 
Leo MagD. Aag. — 3 vg: et ecce; y (om et ecce c. abc 
g^g?h). — 7 vg: surrexit et abiit; y: surgens abiit c. adf 
g^b($. — 12 vg: at ihesas aadiens; y: quod ihesas audiens. 

— 17 vg: effanditar; y: effundetur c. b cf f^ g^ g^ h aar. gat. 
Aag. — 19 vg: eam et discipali eias; y. eum cum disci- 
pulis suis c. abcfg^hHil. — 23 vg: aidisset tibicioes; y: 
audisset iybicines. — vg: dicebat; y: dixü ad eos, — 28 vg: 
accesserant; y: accedunt — 30 vg (var): iilorum; y: eorum 
c. ad f f^ g^ k 1 daar.; vg: Ulis; ^: m c. c d daar. — 31 vg: 
in tota terra illa; y: in totam terram ülam c. a c g* g ^ h 1 aur. 

— 35 vg: circumibat; y: drcuibat c. bcff^g^k. 

10, 1 vg: dedit illis; y: dedit eis c. a d h d. — 10 vg: 
cibo suo; y: mercedem suam c. abcff^g^ h Bilar. Gaad. — 

11 vg: in qaamc. auteni ciaitatem; y (om. autem c. a). — 

12 vg (var): salatate eam; y add.: dicentes pax huic domui 
c. ab cd f f^ g^ h Hil. loa. — 13vg(var): domas digna; y: do- 
mus illa digna c. abcff^g^g^h. — 19 vg: qaid loqaamini; 
y: quid dicatis* — 22 vg (var): in iioem; y: usque in finein 
cabcff^g^h gat. mm. Tert. Cypr. Bil. Ambr. Aug. — 23 vg: 
cum aatem persequi; ;/ (om. autem). — 26 vg: nihil enim est 
opertum . . . reuelabitnr; y: nihil enim opertum . . . reuelitur c. 
c f ^ Ambr. — 29 vg: sine patre aestro; y: sine uoluntate patHs 
uestri c. abcff^g^g'-^hd aur. gat. Ir. Tert. Cypr. Aag. Arnob. 
Nou. — 39 vg: perdet illam; y: perdet eam c. dc^aur. 
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1 1, 2 vg: in uincolis; y: in eareeree. abcdff^g^hk Hil. 

— 3 vg: ait Uli; y: ait üUs Ite dkke et (c. aur.). — 5 Tg: 
paoperes; y\ et paup. c. abd. — 7 vg: aruDdioeD; y: ha^ 
rundindli c. h k aar — 9 vg: et plas; y: amplius c d 6. — 
vg: scriptam; y: dictum ca. — 14 vg: nultis recipere; yi 
ualtis 'tfctre c. abg^h). - 20 vg: coepit exprobare; yi cepit 
increpare c, g^, — 23 vg: osqae in inferniini; y: osqoe ad inl 

12, 2 vg (var): licet facere; y: licet- m facere cbcg^ 
hl aur. — 3 vg: at ille disit; y: ikesus autem dizit eh. — 
10 vg: ecce homo; y: ecce erat ibi homo c. adff^f^ g^h 
inra. — 11 vg: nonne tenebit; y: nonoe apprehenthns c. 
f ^ h. — 12 vg: homo oae itaqne; y: homo out ideo — 
15 vg: seces^it; y: recessit c. g^ — 16 vg: ne manifestvin 
eum facerent; y: ne prouulgarent eum c. cg^kadr. (a: di- 
«algarent, b: pemul^^arent). — 17 vg: esaiam; y: ysaiam. — 
18 vg: bene placait; y: bene eonplacuii c. cfg^g^hüier. 

— 20 vg: aruodinem; y: harundmeni c.afklaor. — vg: 
tinom famigafis; y: linam fumigantem c. abfhaar. — 22 vg: 
dsBrnoDinm habens; y: homo dsßm. hab. c. abcff^f^g^g^h gat. 
mm. Bil. — 33 vg: siqaidem ex fmcta arbor cognoscitnr; ^: ex 
fructn enim arb! cogn. (om. siqu) c. adff^f^g^k Hilar. — 
35 vg: bona et malus; y: bonum et malum. — 39 vg: qni 
rfspondens; y: ihesue autem resp. c. a b cf f^ g^ h anr. ~- 
41 vg: condemnabnnt; y: condempnabit. — 45 vg: iotrantes; 
y: ingresH. — 46 vg: adhuc eo loqoente; y: h<BC eo \oqü. 
c. abg^haur. — 48 vg: at ille respondens; y\ at ipse resp. 
c. bcg^ g^(h} ] aur. gat. — 49 vg: mannro in discipulos; y\ 
manui in disc. suos. 

13, 2 vg: sederet; y: sederat. — 8 vg: alia uero;y: 
alia autem c. d e f^ k 1. -- 11 vg: qui reapondens; y: at Me 
resp. — vg: mysteria regni cselorum; y: mysterium regni c.ab 
g^ — 14 vg: et adimpletur eis; y: et tunc adimplebitur m 
illit c, (a)f^haur. — vg: auditu audietis .... intelligitis ; 
y: aure aud. . . . intelUgetit c. abdf^h aur. — 20 vg: 
petrosa; y: petrosa loca ebb. — vg: continuo; y: con- 
festim C'h, — 21 vg: non habet autem; y: et non habet (om. 
aut c. h.). — 22 vg: saecuH istius; y: saeculi huius c. bf<^. 

— 23 vg: et facit; y (om). — vg: alind uero trigiota; y: 
porra aliud XXX. — vg: tunc app. et; y (om. tunc). — 30 vg : 
sinite; y: sed sinite c. ab cf^ g^ g^h. — 32 vg: oleribus; y: 
holeribug c. d h. — 33 vg: dicens simile; ^ (om. dicens) c. b c 
dff^g^kHil. — 35 vg: dictum erat; y: dict. est c. dff^g^ 
g^ h k. — 43 vg: aures audiat; y : aures audiendi audiat c. c d 
f fi f^g^g^ h 1 <^. — 44 vg: simile est etc; y: aliam timüUudinem 
locutus est eis dicens Simile est etc c. (b) aur. — 48 vg: quam 
cum impl.; y: quw cum impl. — vg: uasa; y: uasa sua. — 



54 vg: sapiencia; y: f onf a sapieäc. c: c h ttor. — 1Ü5' vgrapttü 
nos; y: apui nos c. bfL 

14, 1 vg(var): au<!Ht;'y: aüdtutf c. df f^ g*h k. — 3 vg: 
herodeseniin; y\ herod. autem c. f^ — vg: fratris soi; y\ 
pkiHppi fr. sni c. h aar. gat. mm. — 5 vg: aolens illom öcc; 
y: ool. €um occ. c, ö. — 8 vg: hie in disco; y (ora. We) 
c bcf fM'^g^h. — 9 vg: propter iurameotum antem et;* y: pr. 
inmurandum et propier c. c d f ^ k (aar). — 1 vg: iohatraero ; y 
(om.). — 14 vg: langaidos; y: infirmos c. cd f f^g^ hk aar. — 

18 vg: qai ait . . . mihi hac; y: et atit . . . hac ad me. — 

19 vg: tarbam; y: turbas c.g^(^)aar. — 22 vg: iussit di- 
scipulos; y: inssit disc $U08 c. (a) b c (f^) f^g* g^ — 24 vg: 
contrarius aentus; y: Ulis uent contr c. a(b)f*h. — 26 vg: 
et aidentes eora ; y : uidentes autem ülum c. a b (f) f ' f ^ g ^ h — 
29 vg: at ipse ait; y\ at ille diadt c e. ~ vg: aqaam; y\ 
aqua». — 35 vg: optalerunt; yi obttderunt c. c ef f* f'^g* g^. 

15, 6 vg: honorificabit; y: honorificauü c. abf^f^l 
6 aar. — 7 vg: esaias; y: ysaias. — 21 vg: sidonis; y: 
9%fdonu. — 25 vg: adorauit; y\ adorabat c. b c d f^ f* g* g* 
ö aar. — 32 vg: quod inaad.; y: quid mand. c. d <$. 

16, 4 vg: Don potestis; y: non pot. scire c. cef^ — 
?4 vg: heliam; y: kelyam. — 15 vg: dicit iUis; y: die. III. 
ihems c. bc(f)l. — 19 vg: solutnm in cselis; y\ ef 9o). in ctel. 
c. 1. - 23 vg: satana; y: sathanas. — 24 vg: semet ipsam; 
y: se ipsam. — 27 vg: opas eius; y: opera eius c. a b c (d) 
ff^gMunil. 

17, 10 vg: discipali; y: disc. eius c. fd. — 12 vg: in eo 
qaecamque uol.; y: ei quanta oo). c. a b c d f ^ P g^ aar. — 13 
vg: disisset eis; >^ (om. eis) — '14vg: turbam; y: turbas. — 
vg: genibas proooluiis; y: gen. prouolutus . — 15 vg (var): 
raiserere filii raei; y: mis./Uto meo c. abceff'f^gM Hil. — vg: 
etcrebro; y (om. et). — 18 vg: increpaait eum; y: increpatus 
est ei, -' 19 vg: discipoli ad iesam; y: disc. etti« (om. ad ies.). 

— vg: dixeront; y: dix. etc. abcff^g* aar. — 20 vg: transi 
binc illac; y (pm. ill.). — 22 vg: dixit illis; y (om illis). 

18, 2 vg: adaocans; y: conuocans. — 6 vg: in profuo- 
dum maris; y: in profunda maris c. aar. — 10 vg: coo- 
temnatis; y: contempnatis. — vg: aogeli eorum in cabüs; y 
(om. in caBlis)c. efK — 17 vg: si autem et ecclesiam; y{om. 
et) c. abcefg^. — 18 vg: et qascumque sola.; y (om. et). 

— 21 vg: quoties peccabit; y: quotiens peccauit c. dl(abc 
effif^g»: quotiens). — 22 vg: dicit illi; y: dicit eic.dö. — 
24 vg: coepisset; y: cepisset. — 26 vg: dicens; y: dicens 
domine c. f<^anr. — 29 vg: et procidens conseruus eius; y: 
procidens autem cons. ifle c. f(f^). — 31 vg: facta erant; y: 
facta fuerani c. c f aur. mm gat. for. — 32 vg: uocauit illum; 
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y: ooc. eum c. ab d ef f^g^aar. — 33 vg (var): Don ergo; 
y: nonne c. c f W^ aar. Aag. 

19, 5 vg: dimittet; y: reUnquet C. bcdeff^g^h aar. 
gat mm. Aag. — 10 vg: causa hominis; y: caasa titrt c. ab 
c d f'^ g^ h aar, mm. Ambr. Ambrosiast. — 12 vg: castraaeriint ; 
y: eunuchisauerunt c. a 1 aar. — 13 vg: iocrepabant; y: 
prohibebant c. a bcf t'M'^ h aar. Bilar. — 14 vg: sinite 
paraalos et nolite eos prohibere ad me aeoire; yi sinite par- 
aalos aenire ad me et nolite eos prohibere. — 20 vg: dicit 
illi; y: dicit ei edd. — 26 vg: dixit illis; y: dix. eis c. 
df daar. — 28 vg: dixit illis; y: dix eis c. aar. 

20, 19 vg (var): deludendum; y: illudendum c. def. — 
21 vg: qai dixit; y: dixiique. — 23 vg: dext^ram meam et 
sinistram; y: dext. meam uel sinistr. c. f h. — 24 vg: et aa- 
dientes; y: aad. autem. — 25 vg: dominantar eoram; y: do- 
minantur in eos, — 28 vg: redemptionem pro maltis; y: 
(redemp. om.) add.: uos autem queritis de minimo maiores 
esse. Cum iniroieritis autem ad ccenam uocati nolite recum- 
bere in locis eminencioribus^ ne forte honoratior te super- 
ueniat, et accedens qui uocauit te dicat tibi adhuc deorsum 
accede et confundaris. Si autem recubueriiis in inferiori 
loco et superuenerit in inferior te dicit tibi qui te ad 
cenam uocauit: accede adhuc superius, et erit tibi uUfius 
c. a b c D (gr.) def^f^g^g'^h aar. mon. St. Andr. uerss. Syr. 
Cur. Philox. (in marg.) Anglo-Saxonica, Hilar. Leo Magn. luuenc. 

21, 5 vg: sion; y\ syon, — vg: mansuetus sedens; y: 
inansu. et sed. c. cfg'g^'l. — 9 vg: in altissimis; y: in 
excelsis c. cdfg^g^hö aur. mm. Hier. luu. - 10 vg: intrasset: 
y add: ihesus c cf-g'^^h. — ^ 11 vg: iesus propheta; y (ora. 
iesus) c. aur. — 17 vg: mansit; y add: et docebat eos de 
regno dei. — 24 vg: respondens iesus dixit; y: resp. autem 
ihesus ait c. (d ö aur). — 28vg(var): homo; y: homo quidam 
c. a b c e f f ^ r^ g^ h 1 Hil. — 29 vg: ille autem; y (om. autem) 
c. caur. Hiiar — 31 vg: non iuit; y: non abiit c. cfW"h 
aar. Hü. vg (var): primus; y: nouissimus c. abdefM^ 
g' h 1 aur. Hilar. Hier. Aug. uers. Kopt. Angl.-Sax. — vg: dicit 
illis; y: dicit eis. — 32 vg: aenit enim; y: uenit autem^ 
— 33 Vg: turrem; y: turrim c.ci^ö. — 41 vg: uineam; y: 
uineam suam c. b h. — vg; reddant; y: reddunt. — 45 vg: 
^t cum audissent; y: audientes autem (c. d). 

22, 1 vg: dixit iteruro; ;/ (om. iter.) c. h. — 3 vg: noiebant; 
y: noluerunt c. b c e f fM^ gVh aur. Lucif. Calar. — 7 vg: 
exercitibus suis; y (om. suis). — 8 vg: inuitati erant; y: 
inu. sunt — 13 vg: ligatis; y: alligatis c. f aur. — 17 
vg: caesari; y (om.). — 19 vg: nomisma; y\ numisma 
c. cf M^ g' g- gat. Ambr. — vg: optulerunt; y: obtulerunt 
c. bcdef^ — vg: imago; y: ymago. — 25 vg: uxoreni 
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saam; y (ora. siiam). — 28 vg: resurrectione ergo; y (om- 
ergo). — 30 vg (vdr): sed sont sicat angeli; y: sed erunt 
8i6. aiig. c. Tert. Hilar. Ambr. Hi<»r. Aug. — 3*1 vg: dfictuin est 
a deo dicente uobis; y: dict. est uobis a deo dicente« — vg: 
i^aac; yi ysaaö, 

23, 3 vg: opera uero eororii; y: (om. oero). — 4 vg: 
aüteni onere; y: enitn ön. c. d e f h aar. — 5 vg: phylacteria; 
yz fUäcteriä. — 7 vg: solot. in foro; y: (ora. in foro). — 
15 va: circumitis; y: circuüit c. a bc f f^ h I <$aar. — vg: 
proselytum; y: proselitum. — 16 vg: debet; y: debitor est 
c. a cd f f* f^h mra. gat. — 20 vg: qui ergo iurat; y:, qui 
enim iurat. — 21 vg: qui inbabitat; y: qui habitat e.h. — 
22 vg: et in eo qui sedet super eutn; y: (om.). — 23 vg: 
et aoethum et cyminuin; y: meihum et ciminum. — 29 vg: 
hypocritae; y: ypöcrüoß, — 31 vg: testimonio estis; y\ tesii^ 
moriium estis c. (abc)l. — 33 vg: genimina uiperaruui; y: 
progenies uip. ci cfaur. — 37 vg: quoties; y: guotiens c. 
abdefg^h Hilar. — vg: pullos suos; y: filiossnos. - 
38 vg: relinquitür; y: relinquetur c c h I Iren. Gypr. Ainbr. 
lYilär. 

24, 1 vg: accesserunt diso.; y: acc. ad eum diso. c. acf'. 

— 4 vg: et respondens iesus; y: respondens autem iesus. — 
6 vg: aud. ehira; y: aud. autem c. ab f f*) 1 (Jaur. — vg: 
proeliorum; y: bellorum c. b d e. — vg: ne ttirbenimi; y: 
ne timeatis c. aur. — 10 vg: inuicem.tradent; y: inuicem se' 
tradent c. af*g* h gat mm. — 14 vg: orbe; y: mundo c. d 
aüK — 15 vg: abominationem; y: abhominationem — vg: 
danihelo; y: danihele. ~ IGvg: ad raontes; y: in montibus 
c. abcdef^baiir. — 17 vg: descendat; y: descendet, — 
20' vg; orate autem; y (om. autemY - vg: hieme; y: hyeme. 
25 vg: penetralibus; y: penetraoifibus c. f 1 <$ aur. — 30 
vg: plangent; y: plangent se c. a c f ^ aur. gat. mm. — vg? et 
uidebunt; y: tunc md, — vg: uirtute multa; y: uirt. ma^na c. 
c d e Cypr. — 31 vg: ad terminos eor. ; y: ad terminum eor. add: 
Cum ceperint autem hcec fieri respicite et leuate capita uestra 
quoniam adpropinquabit redempcio redempcio (!) uestra c. b 
d h. — 32 vg: ab arbore; y (om. ab). — 33 vg: scitote 

uia prope; y (om. quia). — 34 vg: omnia haec fiant; y 
orii. haec) c. b e f ^ — 35 vg : uerba uero mea non praeteri- 

bunt; y: uerba autem mea non transibunt c. d(a: autem). 

3B vg: angeli cselorum; v: add: neque filius c. abcdeff^ 

f* h aür. for. Hilar. Ambr. Ör. intrl Aug. Hier, ä B D uerss. Arm. 

w£thiop. — 37 vg: sicut autem; y: sicut enim c. deh($aur. 

— 43 vg: uenturus esset; y: uent, est. — 45 vg:.constituit; 
y: constituet c. h. — 49 vg: coeperit; y: ceperit, — 50 vg: 
ue'niet; y add: autem c. cPg^g*hl. 

7 



i 



98 

25, 11 vg: nooisfiime oero; 7: nou. atUem c. cg^. — 

14 vg: horao peregre prof; if: homp qui peregre prof. — 
20 vg: qai qainque: y (om. qoi). — vg: optalit; y: obtulü, 

— 25 vg: et timens; 7 (oiii. et) c. h. — 26 vg: serue male; 7: 
serae nequam c. a d f^ P h aar. Lucif. Cal. Aug. Bier. — 27 
vg: meom est; y: meum eraU — 29 vg: et abundabit; 7: 
et habundabiL — 30 vg: Biecite; y: proidtß c. abh. — 38 
vg: collegimus te; 7: suscepimus te c. achaor. — 41 vg: 
praeparatus; 7: paratus c. f. 

26, 3 vg: c'aiaphas; 7: cayaphas. — 7 vg: recnrobentis: 
7 : recumbente ipso c. a b c (f) t* h d aar. mm. — 1 1 vg: babetis; 
7: habebitit c. a bcf f^g^g^ idgat mm. — 17 vg: nccess. 
dUc. ad iesam; 7: access. ad «tim disc. — 20 vg: discumbebat; 
7: discubuii c. a b c f^ h aur. mm. — 24 vg: traditur; 7: tradetur 
a c f^ Iren. — 25 vg: tradidit eum; 7: eura traditurus erat c. a b 
cd f f^ g^ <^aar. for. gat. — 26 vg: comedite; 7: manducate c. 
b cf f2 g* haur. Epiph. — 28 vg: pro multis effonditar; 7: 
pro uobis effundetur (b c f f ^ g^ b Ir.: effuodetur). — 29 vg: dico 
autem; 7: dico entm. — 30 vg: hymoo; 7: ymno. — 31 vg: 
oues gregis; 7 (ora. gregis). — 34 vg: ait illi iesas; 7: didt 
Uli ihesus c. beb aur. — 36 vg: uenit iesus cam iliis; 7 
(om. cum Ulis). — vg: gethsemani; 7: geihsamani c abcd 
f f^g^ h aur, mm. gat. — 39 vg: pater; 7: pater mi. — 40 vg: 
potuistis; 7: potuisii, •— 46 vg: tradit; 7: tradet c. a b c dH^P 
g^ g^ haur. gat. Leo Magn. — 47 vg: adhuc; 7: et adhuc. — - 
49 vg: baue; 7: aue, -=- 50 vg: dixitque illi iesus; 7: ihesus 
autem dixit illi. — 53 vg: duodecim legionis; 7: duodecim 
mitia legionis c. b c f g^ hanr. Bilar. — 55 vg: apud uos; 7: 
aput uos. — 56 vg: implerentur; 7: impleantur c. abcf*. 

— 59 vg: contra ihesum; 7: aduersus ihesum c acdfaur. 

— 61 v^: 8Bdificare; 7: recedißcare c. bcf'^hgat. — 71 vg: 
alia: 7: alia ancüla c. a b cf* h gat. him. — 74 vg: coepit; 7: 
cepn. — 75 vg: priusquam; 7: quia priusqu. 

27, 3 vg: iudas; 7 (om.). — vg: damnatus; 7: dampna- 
tus, — 8 vg: ager sangu.; 7: hoc est ager sangu. c. af^ — 

15 vg: sollemnen); 7: sollempnem. -— 16 vg: uinctum; 7: 
unum uinctum c. g^hnim. — 23 vg; praeses; 7: pilatus, — 
26 vg: iesum autem; 7: ihesum uero, — vg: tradidit eis; 7 
(om. eis). — 28 vg: clamydem; 7: clatnidem, — 29—30 vg: 
arundinem; 7: harund, — 29 vg: haue; 7: aue, — 32 vg: 
quod est; 7: qui dicitur. — 35 7 add: ut impteatur quod 
dictum est per propheiam: diuiserunt uestimenta mea sibi ei 
super uestem meam miserunt soriem c. a b c h <^ aur Tert. Gaud. 
Brix. — 39 vg: qui destruebat; 7: Vuach qui distruit. — yg: 
resedificabat; 7: iterum resedif. — 43 vg: confidit in deo; 7: 
conf. in domino. — 46 vg: horam uero nonain; 7 (om. aero). 
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— 48 vg: acceptam spongiara; 7: aecepta »pangia c. ab 
gl. — vg: arnndini; 7: harundmi c. abdaar. — 58 vg: 
corpus; 7: corpus ihesu c. f. 

28, 9 vg: haoete; 7: auete. — 15 vg: apud iudeos; y: 
apui lud. — 16 vg: galilseam; cndtatem in galilieani. 

Marc 

1, 2 vg: esaia; 7: ysaia. — 9 vg: et factum est; y: factum 
est autem; 7 (om. uenit ihesus). — 11 vg: complacuit; 7: 
complacoit mtcAt c. b. — 13 vg: ministr. illi; 7: ministr. et caur. 

— 20 vg: uocauit illos; 7: uoceos c. ab. — 30 vg: de illa; 
7: de ipsa c. aur. — 36 vg: prosecutus; f: secuius c. danr. 

— 41 vg: roisertUB eius exteodit; y: misertus est eius ef 
extendens c. a b c e f * 1 aur. — 43 y (om. totus uers.) c. c. 

— 44 vg: dick ei; 7: aü iUi c. bceaur. ~ 45 vg: coe- 
pit; f: cepit. — vg: conoeoiebaot ; 7: ueniebani c. b. 

2, 1 vg: et iterum intrauit; 7: et cum uenisset c. caur. 
^ 3 vg: paralyticus; 7: paralüicus. — 13 vg: egreasus est; 
Y*. egressum. — 18 vg: dicant illi; 7: dicunt et c. aur. — 20 vg: 
ID illa die; y: in Ulis diebus. — 22 vg (var): oinum nouel- 
lum; y: uin. nouum. — vg: disrumpet; 7: rumpet. — 23 
vg: et discipuli eius; 7: disc. tiero. 

3, 4 vg: licet; y: «t licet c. g^g^gat. Mart. Tur. — 5 
vg: cum ira; y: cum indignatione c. cg^g^iaur. — 7 vg: 
et iesus; y: ihesus autem, — 11 vg: uidebant procidebant ei; 
7: uiderent procid. t7/t c. (a)ff^i. — 12 vg: tu es; 7: quia 
tu 68 c. f<^aur. — vg: illum; 7: eum c. e. — 19 vg: tradidit 
illuro; 7: trad. eiim c. d f. — 21 vg: in furorem; 7: in furore. 

— 23 vg: dicebat Ulis; 7: die. ew. — 27 vg: alligauit; 7: 
alligauerit c. beg^mm. Iren. Ambr. Aug. — 28 vg: blasphe- 
mauprint; 7: blasphemauerunt, — 29 vg: blasphemauerit in 
spiritum sanctum; 7: blasph. in spiritu sancto c. cf^lVig. 
Tbaps. — 30 vg: diceb. spiritum immundum hab(?t; 7: diceb. 
ülum spiritum inmundom habere c. a(b) cd e f^g' aur. — 31 
vg: ad eum; 7: ad il'um c. bcg^aur. — 35 vg: soror mea; 
7 (om. mea) c. b cd e f f^g^ <5 Ambr. Aug. 

4, 1 vg: coepit; 7: cepit, — vg: nauem; 7: nauim, — 
vg: circa mare super terram erant; 7: itabat in liiiore c. cf 
f*g*aur. — 5 vg: exortum; 7: ortum, — 15 vg: audierint; 
7: aud. uerbum. — 21 vg: super; 7: supra, — 24 vg: et 
adiicietur uobis; 7 (om.)c. el. ~ 30 vg: comparabimus; 7: 
comparauimus c. f^l. — 32 vg: oleribus; 7: holeribus c 
cfi. — 36 vg: cum illo; 7: cum eo. — 38 vg: super; 7: 
supra. — 40 vg: iste quia et uentus; 7: quia uetUi (om. 
iste, et) (bcf^g*: uenti). 

7* 
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5, 1 vg: et oeaeroDt; 7: ei uemkaU — 3—4 vg: 
teois; 7: eaihenis* — 9 vg: interrogabat eum; 7: ioterr. eam 
ikesus c. c — vf^: et dicit ei; y: qtd retpondens dixii a c 
anr. — 10 vg: expellaret; 7 (om.). — 13 vg: et coocessit; 
7: et permisü c. a b (c)l i aar. — 14 vg: io cioitatem et io agros; 
7: in cmUate et io a^ris c.b. — vg: egressi soot; 7: egresse 
sunt turhm 0. aor. — vg: sansB inentis; 7 (add:) qui habebai 
legianem c. aor. — vg: timoeront; 7: timuerunt ualde c c 
aar. — 17 vg: rogare eum coeperaat; 7: eC deprecari eam 
eeperuni c b. — 18 vg: oaaem coepit illuin depre^^ari qai 
dftmonio uexatos; 7: nauim cep. illom rogare qai a dffim. 
uex. — 19 vg: et 000 admisit eom; 7: fAeti» uero non per- 
misü ei c. cf^aor. — 20 vg: et abiit et coepit; 7: iUe 
uero egressus cepit c. c aar. — 21 vg: larsus; 7: rursum 
ab. — vg' ad illam; 7* ad eum c. d e. — 30 vg: et statim 
iesas cognoscens io sernet ipso; •;: cognauä auiem ihesus & 
cef^iaar. — Hl vg: et dicebant ei discipuli 8ai; 7: direnuU 
autem discipali eka c. cf e'aur. — 3;'> vg: ueoiant ab ar- 
chisynagoßo; 7: ueneruni ad prindpem nnagogm c. bo(e) 
aar. — 36 vg: quod dicebatar ait archisynagogo; 7: ait 
synagogo (sie). — 39 vg: et ploratis; 7: et quid ploratis c. 
bfiaar. — 40 vg: assainit patrein; 7: admisii patr. — 41 
vg: manum paellae; 7: man. eius c. a b. — vg: talitha cami; 
y, tal. kumi. — 42 vg: stupore maximo; 7: st. magno c. d 
n mro. — 43 vg: dixit dari; 7: iuBsit dari. 

6, 1 vg; abiit; 7: uenit c. a aar. — vg: sequ. illum; 7; 
seqa, eum c. a 1 aar. - 2 vg: et facto sabbato coepit; 7: 
cepH sabbatis c. caar. - vg: uirtutes tales; 7 (om. tales) 
— 3 vg: nonne iste; 7: nonne^ Ate c. abcdeaur. — 6 
vg: ibi: 7 (ora.). — vg: illorum; 7: eorum c. i I aar. — 
vg: circamibat; 7: drcuibat ihesus c. abdefg^il aar. — 
7 vg (vai): conaocaait; 7: uocauit c. aar. — vg: coepit; 7: 
cepü, — vg: binos et dabat; 7: dans c. c d e f ^ aar. Gaud. — 
vg: potestatein spiritaom; 7: potestatem fugare spirituum. — 8 
vg: prseccpit eis; 7: priec. Ulis c. c d f^ gM Gaud. — 14 vg: et 
aadiuit rex herodes; 7: cum audisset au^etii herod rex famam 
c. c aar. — vg: factum est noraen eius; 7: /iierat nomen 
ihem c. c aar. — vg: propterea; 7: ideo c. acf^aür. — 
16 vg: herodes dixit;* 7: her ait c. b d i 1. — vg: resurrexit; 
7: surrexit c. b d Ä. — 17 vg: ac tenuit; 7: et tenuit. — 
vg: et uincit; 7: et alligauit c. acdffMaar. — 20 vg: 
herodes enim; 7: her. uero c. c aar. — vg: custodiebat 
eam et audito eo maita faciebat; 7: obseruabat eum et 
cum audisset illum mulla facere c. caur. — 21 vg: et cum 
dies opp. ; 7: cum dies autem opp.,c. acf^ — vg: natalis 
aui caenaiu fecit; 7: natalis fecit caenam magnam c. c aar. — 
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22 v(?: rex; 7: ttme rex c. c — 23 vg: qnicquid; 7; guod- 
etiffi^e c; abcf^aur. — 25 vg: cumque iotroisset statim 
cum festinatione ad regem pettait dicens uolo ot protinus des 
mihi in disco capat lohaonis; 7: lUa autem ingressa ad regem 
eönfestim peiit Mi dari in disco caput ioh. c. c (e) aur. — 
'27 vg: specolatore; 7: spicufatore, — 28 vg: et pnella; 7: 
tUa autem c. c aar. — 30 vg: eonaeoientes; 7: reuersi c. c 
aar. — vg: illi omnia; 7; ei omn. c. c. t— vg: egerant; 7: 
fecerant c. abf*. — 31 vg: alt illis; 7 add: ihesus. — vg: 
eraiK enira; 7: er. autem c. c. — vg: et rediebant; 7 (om.). 

— 33 vg: de omn.; 7: et de omn. — vg: concorrerunt ; 
7: eonuenerunt c. c. — 34 vg: et exiens uidit multam; 
7: cum uero uidisset c. c aur. -r vg: so per eos; 7: Uli* 
c. c aur. — 35 vg: accessernnt; 7 add: ad eum c. c f <$ 
aar. — 36 vg: altos; 7: castella c. bcff^aur. — vg: cibos 
qaos; 7: quod (om. cib.) c. abdffUaur, — 37 vg: alt 
lilis; 7 add: ihesus c. d. - vg: emamuA denariis ducen- 
tis panes; 7: em. illis panes ducentorum denariorum c. c 
!^ aur. - 38 vg: dicit eis; 7: ait Ulis c. bcf^aur. — 39 
vg: ut accumbere facerent;.7: nt discumberent c. b, h c d i rut. 

— vg; secDodum contubernia; 7: per cont. c. c aur. — 40 
vg: per quinqu.; 7 (om. p^r). — il vg: ipse solus; 7: ihesus 
soius c. aur. — 48 vg: erat enim uentus contrarius eis; 7: 
er. en. illis uent. contr. c. abcdff^ — 49 vg: phantasma; 
7: fantasma. — 51 vg: et plus magis intra se stupebant; 7: 
i7/t autem mag. intr. se stup. et mirabantur c. aur. — 52 vg: 
oor HIorum; 7: cor eorum c. f*. — 53 vg: in terram; 7: ad 
t€rr. c. ac. — 56 vg: introibat; 7: introisset c. c aur. — 
vg: infirmos; 7 add: suos c. c aur. 

7, 3 vg: pharis. enim; 7: ph. autem c. bcfMlaur. — 
vg: iauerint; 7: lauent c. cl<$aur. — 4 vg: ei a foro nisi; 
7: et cum a foro uenerunt nisi c. cd i aur. — vg: sunt 
Ulis; 7 (om. illis). — 5 vg: scribae; 7: scr. dicentes c. a. — 
vg: communibus; 7: non lotis c. bcffH(Jaur, — 6 vg: 
esalas; 7: ysaias. -- 8 vg: relinquentes enim; 7: relinqu. äuiem. 

— 10 vg: rooyses enim; 7: moyses autem c. b. — 11 vg: 
tibi profuerit; 7: tibi proderit c. bd f f^g^ i 1 aur. — 12 vg: 
dimittitis; 7: admittiiis» — 13 vg: rescindentes; 7: rescindUis. 

— 14 vg: iterum; 7: iterum ihesus c. aur. — vg: intellegite; 
7: intelHgUe cfK — 15 vg: coinquinare; 7: inquinare. — 
18 vg: ioteilegitis; 7: inielligUis. — 19 vg: uentrem; 7: 
uentr. uadit. — 22 vg: auaritiae; 7: auarida c. f^g^ — 
20 vg: de filia; 7: a filiac. ac. — 30 vg: domum; 7: in dorn. 

— 32 vg: surdum; 7: hominem surd. c. c aur. — vg: ut 
inponat illi manum; 7: ut et manum inponeret c. acf(f^g^). 

— 36 vg: praec. illis; 7: pradc. eis c. d. 
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8, 3 vg: et si dimisero; f: et dimiüere c abdf^i 
aar. — vg: in domom suam; y- ^^^^ ^^ ^ abfHaar. — 
vg: deficieot; y' deßdant. — 4 vg: poterit qais hie; '{: poM-- 
tumus c. aar. — vg: io solitadine; y: in deserto c. cf^ — 

6 vg: dabat; y: dedü c. abcdf iiaar. — 7 vg: et habebaot; 
7: et hab. autem et c. b c f aar. — 11 vg: ab illo; f: ab eo c b. 

— 12 vg: ingemisceot; y: gemens. — 13 vg: ascendeos; i[: 
ef asceod. — 15 vg: prscipiebat eis; y add: ihesu$ c. caar. 

— vg: aidete caoet(^; 7: uidete et caa. — 17 vg: nee iotelle- 
getis; 7: neque intelfigiiis — vg: coecataoi habetis; 7: ce- 
catum est, — 19 vg: fragmentorom pleoos; 7 (om. plenos) c. k. 

— 20 vg: et dicant ei; y: o/ Mi dixerunt c. b c d f f ^ i aar. — 
21 vg: dicebat eis; 7: aü Ulis c. bcdffMaar. — vg: io- 
tellegitis; y: intelUgitis. — 22 vg: rogabaot; 7: rogani. — 23 
vg: apprehendens manani; y^ apprehenea manu c. ack<$aar. 

— 25 vg: clare omnia; 7 (om. clare). — 27 vg: diceos eis; 

7 (oni. eis) c. abdik<^aar. — 28 vg: de prophetis; 7: ex 
proph. c. abcdffMkaur. — 29 vg: ait ei; y: ait Uli — 
31 — 32 vg: coepit; 7: cepit. — 34 vg; dixit eis; 7: atf c. c 
aar. — vg: me seqai; y: P^'^ ^^ uenire c. (b) cd f g^ iklif 
aar. gat — vg: deneget semet ipsam; 7: neget $e ipsam cad 
aar. — 37 vg: quid dabit; 7: qucun dabit c. aaur. — 38 vg: 
coDt'andetar; 7: conßtebitur c l — 39 vg: de hie; 7: de hine, 

9, 1 vg: dacit; 7: duxü c. abcff^ — 3 vg: helias 
<ram rooyse; 7: nioyses et helyas. — 7 vg: aiderant nisl 
ibesam tantam secaoi; 7: aid. secatu oisi solum ihesam c. a 
cf^kdaar. — 10 vg: oporteat; 7: oportet e. k. — 11 vg: 
qai respoodeos; 7: respondens autem ihesus e. f ^ aar. — vg: 
in filiam; 7: de filio c. aar. — 13 vg: et aeniens; 7: cum 
uemsset c. aekaar. — 14 vg: popalas; 7: multitudo c. bc 
i aar. — vg : stupefaetas est et expaaeraot ; 7 : expauU e. k aar. 
- — vg: salatabaot; 7: salutauerunt c. ab cd f^ iaar. — 
17 vg: ailidit; 7: ellidit e. b — vg: eieerent illam; 7: eic. 
eum. — 18 vg: qai respondens eis dicit; 7: et resp. ihesui 
aü mit c. (e) aar. — 19 vg: spiritus; 7: spir. inmundus 0. 
bf. — 20 vg:. ille ait; 7: ille dixit e. cd aar. — 21 vg: 
et in ignem; 7 (oni. et). -• vg: in aqaas; 7: in aquam c, b 
dfgMl<$. — 23 vg: et continuo; 7 (om. et). -^ vg (var): 
credo; 7 add: domine e. abcf^. — 29 vg: profecti pras- 
tergrediebantar galilseam; 7: egressi ibant per gal. c. (a) eaur. 

— 30 vg: in manns; 7: in manas peccatorum. — 32 vg 
interrogabat; 7: interrogauü ck. — 33 vg: at Uli tacebant; 7 
illi autem tac.c. ekd. — vg: inter se; 7 (om.) c. k. — vg 
illornm maior; 7: eorum roaior e. k. — 37 vg: respondit; 7 
respondens c. ad. — vg: dicens; 7: ait. — 38 vg: ait; 7 
add: Ulis. — 46 vg: qaod si; 7: e< si c.k. — vg: eiiee eam; 
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-y: erue eoro c« i aar. — 48 vg: oinnis eoim i^ne salietor; 
7 (om.) c. k. — vg: et omois aictima sale salietar; 7: omnis 
eDim uict. salietar (om. sale). 

10, 1 vg: et lade exsargeos; 7: et exinde exien$ ikesus 
c. aar. — vg: coaaeniant turbse; 7: conuenit turba c. abcd 
f^ikaar. — 7vg: ad axorem soani; y: uxori sua c. acfg^ 
d aar. gat Bier. Mart. Tor. — 9 vg: cooiuDxit; 7: iunxiL -- 
10 vg: de eodem; y: de hoc sermone c. c (d) ff k aar. — 11 
vg: dlcit Ulis; 7: dixü Ulis. — 12 vg: et si axor dimiserit; 
7: mulierii reliquerü c. ckaar. — 13 vg: illi . • . illos; 7: 
et . . . eo$. — 14 vg: regoam dei; y: regoum cadorum. — 16 
vg: qoisquis; y* 9^^ <^* ^^^* '* ^g* uelat parualos; y: siciU 
piier c. (k)aar. — vg: iotrabit; y: introihit c. k. — 16 vg: 
beoedicebat; 7: benedixü, — 17 vg: eaoi roagister; 7: eoai 
dicens mag. c. abdfklaur. — 19 vg: nosti; 7 add: üle 
dixü qu€B non c c aar. — vg: oe adalt. oe occidas; y: non 
ad alt. non oeddes c. c aar. — vg: ne fals. . . . oe fraad.; 
«Y: nee fals. . . . nee fr. — 20 vg: ait illi; y (om. illi). — 
vg: obseraari; 7: custodiui c. cf^aur. — 22 vg: qui con- 
tristatos; 7: Vle aütem contr. c. cf^kaur. — vg: abiit 
moereiis; y: Aoe ef abiit tristit c.k. — 24 vg: filioli; y (om.) c. k. 

— 26 vg: dicentes ad semet ipsos; y: in/er ee diceotes c. a 
c aar. — 27 vg: sed non apad deam: oronia enim possibilia 
800t apad deam; 7: apad deum auf em omnia poss. sunt c. a b 
ff* aar, — 28 vg: coepit; y: et cepü. — 29 vg: aot fratres; 
7: uel fratres c. caar. — vg: propter eaang.; y (om. propter). 
30 vg: domos; y: domumc. k. — 32 vg: illos iesos; 7: t//tf 
ihesus. — v^: et sequeotes timebaot; 7: 9111 sequebantur 
eum c. ckaor. — vg: eoeotora; y: uentura c. bcdfkaur. 

— 33 vg: 10 hieros.; 7 (om. in). — vg (var): scribb; 
7 add: ei senioribus c. claar. — , vg: morte; 7: morti, 

34 vg: eam . . . eam . . . eam (ter); 7(om. edm bis). — vg: 
ioterficiect eam; 7: occident eam c aor. — 35 vg: accedaot; 
7: accesseruni c. abcdffMaar. .— vg: facias; 7: presies 
c. bdfMaar. -^ 37 vg: et dix.; 7: Uli autem dix. c. cfaar. 

— vg: dextram; 7: dexteram. — vg: alias; 7: unus c. a d k gat 

— 38 vg: bibo; 7: bibüurus sum c. a b cd fg* g^aar.gat. — 
vg: baptizor baptizari; 7: baptizari habeo c. caar. Ir. — 39 
vg(var): baptismom; 7: baptismo. — vg: ad sinistr.; 7 (om. 
ad). — 41 vg: aodientes decem; 7: aod. cefert dec. c. abcd 
f^ — 42 vg: iesos aotem aocaos eos; 7: quos cum aduo^ 
casset ikesui cbcdfM.aar. — vg: domioaotar eis; 7: 
dom. eorum c. abcdf^g^ik aar. — 43 vg : fieri roaior; 
7: esse maior c. a b c d f f M aar. Bier. — 46 vg: et profici«- 
sceote eo de faiericho et discipalis eios et plarima nmltitu- 
dine; 7: et factum est cum egressi esseni ab hiericko cum 
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muita iurba ecee quidam eecus p. (c) aar. — yi : tim^i bar- 
timaeas cscas; 7: tymei bartymeus (ora. cecos). — 47 vg: 
coepit; 7: cepU, — vg: fili dauid iesa; 7 (om. iesu), — 48 
vg: ei; 7: ^^^ — 49 vg: ies. prsecepit illom nocari; 7: ihesu» 
üisril eum ooc. c. (a bcf f g^ aar.). — vg: caBcoin dicentes; 
7: cecum diceniem, — 51 vg: et respoDdens lesus dizit illi 
quid 019 tibi facta m; 7: cui dixit ihesas quid oie ii< faciam 
tibi c. c aur. — 52 vg: ait illi; 7: dixil et c. c. 

11, 2 vg: pullaro; 7: pull. amcR a ab c aur. — vg: 
nemo adhoc; 7 (om. adboc). — 5 vg: dicebaut; y: <|i^eniiil 
c. a b c d i k aur. — 6 vg: dimiserunt; 7: permiseruni c. a b d 
f^iaur. - 7 vg: doxeruut; 7: adduxenßnt c. c d f aur. — vg: 
inponunt; 7: inponent es c. siur, — 11 vg: et introiait hier«; 7: 
f>t cum introisset c ab cd f f^ g^i aur. — vg: com duodecim; 
7: Xll diidpulU suis c abcdfg^aor. — 14 vg: et re- 
f^poodens dixit; 7: qui dix. c. abiaor. — 15 vg: et ifei4qqt; 
7: et uSnit iterum c. bi.aur. — vg (var): teoiplom; 7: iii 
temp. c. a b c d f. — 16 vg: ut qnisquam traosferret; 7: 
quemquam transferre c. c. — 17 vg: «iocebat dicens eis; 
7: doc. eos die. c. aur. - vg: oranibus; 7: cunciis. — 
18 vg: principes sacerdotum; 7: summt sacerdQtes c. cdg^ 
aar. — vg: enim eora; 7 (om. eum). — 21 vg: dielt ei; 7; 
aü Uli c. acd fiaor. — vg: ficus; 7: ficulnea c, aor. — 2? 
vg: et respondens; 7 (om. et), — 23 vg: quicumqae; 7: 
si quis c. aur. — 24 vg: ueniet; 7: uenient c. bdfU — 
25 vg: ad orandum; 7: ad oratianem c. cf Cypr. — 27 vg; 
aeniont rarsos; 7: uenit iterum c. (a) c d (f) g ^ k aar. — vg: 
accedont; 7: accesserunt c. b aur. — vg: summi sacerd^r 
tes; 7: principes sacerdoium c. c aur. — 28 vg: dici\pt 
illi; 7: die. ei c. (a c) d (f) aur. — vg: ut ista facias; 7 (om.) 
c aur. — 29 ^ g: interrogabo; 7: nUerrogo a a ^ c f f M k 1 aur. 
— vg: uerbam et; 7: sermonem (om. et) e. e k aur. — vg: 
fociam; 7: fado c. d. — 31 vg: secum; 7: inter se c. adf 
aur. — vg: dicet; 7 add: nobis c. abcdfgat. — 3!^ vg: 
timebant populum; 7: timemus p/e6ei7i c. b.d i aur. — vg: 
habebant; 7 : sciebant c. a b c d ft'M k fiur. — 33 vg: di- 
cuot iesn; 7: dixerunt ad ihesum e. fib cd f ik aar. - vg: 
hflBC faciam ; 7 : bsec facio c. d f g ^ g ^ fgat. 

12, ^ vg: nineam pastinauit hoiiip et eircumdedit sepeQ;i; 
7: homo quidam pastioauit uineam et sepe eircumdedit c. c 
f aur. — 2 vg: agricolas; 7: colonos e, bcdf^ — vg: al^ 
agricolis aeeiperet; 7: darent illi e. a (b) e d f f ^ k | ^^r — ^ Yft'^ 
ceeideruot; 7: cederuni. — 4^gf ^C iterum; y (om. et), — yg; 
in capite; 7 (om. in). — 5 vg: qiiosd. cs^deutes, alios; 7; ^ €a? 
eis quosd. ceciderunt^ quosdam e.abiao;r. — vg: occideot^; 
7: oeeiderunf c. a b c d 1 k aar. -^ yg* M!?9C Jfffi9 unum J^t 
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beos filiam x^uissimum ei illam mis^ ad eot» Douis&imoiu di-r 

cens qaia; 7: nout^^W üuimn müü /i'tiim ncui» fuevt habe- 

hßt unicum äUectissimum dicens (cmd. ^ia) a 0. aur. — 9 

vg: colonos; y add: ilto^ c. c aar. — 14 v|s: noji dahimoa; 

7 (om. dabiroas) c. a b c d i 1. — 15 vg: qui sciens aersutiam^ 

7: ihesus uero cum uidisset Hmulationem c (a)caQr. — Iß 

vg : attuleroflt; 7: obiuleruHt et c. aar. — vg: ioscriptio; 7: 

su^erscriplio c. cdf<5aur. — vg: diount illi; 7: die. ei, — 

17 vg: igitur; ^: ergo c. c aur. — vg: aaper eo; 7: saptir 

eum c. ad kl aar. — 18 vg: interrogal ant ; 7: itütrrogur- 

ueruni c. claar. - 19 vg: accipiat; 7: accipiet. — 20 vg: 

fratres eraot; 7: fr. fuerunt aput ho$ c. b € d i ,k aar. gat« — 

21 vg: iste; y: ipse eck. — 22 vg: et accepprunt eara si- 

mllitpr Septem et non reliqaerunt; y: deinde omnes Septem 

acceperunt eaoi et noo reliquemnt c. caur. — vg: defuncfa; 

y: mortua c. d i k aor. — 24 vg: noo; y: nontie, — vg: 

scieotef«; y: intelligentes c. bcdf^iaur. -> 26 vg: saper 

rabam; y: in rubo c. cf^aur. — 28 vg: accessit; y: acce^' 

dens c. abc. — vg: quoniam; y: quod c^cg^aur. — 

29 vg: deos ooster deas; y: deas tuus doimnus c. c aar, — 

vg: et diliges; 7 (om. et). — 31 vg: illi; y: hmie c.cf^kaor. 

Gypr. — 32 vg (var): anas est et; y: anas est deus c. a. 

— 33 vg: at diliizatur; y: at diligendus c. biaar. ' — 34 
vg: aadebat; y: aad. amplius c. acf^aar. — 36 vg: pediun 
taorani; y (om.ped.). — 37 vg: ipse ergo; y: ipse enim. — - 
vg: aadiait; y: audiebat c. acdfMkaor. — 38 vg: et 
4^cebat eis in doctriaa saa; y: ip$e autem doeAat eo$ dir 
cens c. caur. — 41 vg: iactaret; y: iactabant c. bg^aoi*. 
Afart. Tar. — 42 vg: una uidua; y: quendam aid. c. c aur. 

— vg: daa miauta; y: era minota duo c. b. — 44 vg: 
omnia qusB; y: quem *. c k aur. — vg: totum aictam; y: 
amnem aictum stmm c. b aar. 

13, 2 vg: aldes hos omnes magnas aßdificationes; y: ui* 
detp^ hec omnia magna tedifida amen dico uobis quoniam e. 
(bQe)fMaur. — vg: lapis; y: hie lapis c. a b d aar. — 3 
vg: separatum; y: seorsum c. b d i aur. — 7 vg: beila; y: 
prcelia c. f ^ k. — vg: enim fieri; y: enim hac fieri c. b. — 
8 yg: contra gentem; y: supra gentem c. aiklaur. — vg; 
super regoii^m; y: aduersus regnum c. g^ — vg: fames ini- 
tißva dolorum baec; y: haec autem initium dol. c. aur. — 11 
vg: noiite praecogitare; y: nol. eogitare c. cd fMl aur. Mart. 
T,9r. -- 14 vg: desolationrs; y a^dd: quod dictum eil a 
dffpi^le prqphßta c. ckl^aur. — 16 ^ (om.). — 18 vgz 
4a^M y* ßatck, — 19 vg: neque fient; y: oeqae erunt pocil 
^(^ ,c. c 4 aar. — 22 vg : porteoia ; y; prodigia c. a .0 d f M aap. 
fjjX, ^ypj:. Pi}3%. — 24 vg: conteoebrabitur ; yi obmeurabitur o. a 
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cf^daar. — 25 vg: qa» sunt in caKs; y: celeMum e. d aar. 

— 26 vg: oirtQte multa; yi airt. magna c. a k aar. Vigil. Tbaps. 
*— 27 vg : c»li; yi emiorum c. c f ^ i k aar. — 29 vg: ostm; y\ 
iatmis c acf^g^aor. — H2 vg: die aatem illo;'^: die aat. 
tUa c. cl^aor. — vg: neqae filias; ^ (om.). — 33 vg: 
oidete; y: aid. Uaque c. cf^aar. — vg: nescitis enim; y: 
qma nescitis c. c aar. - 34 vg: dedit, y: dam c. cef^ 
aar. — vg: operis; y add: sui c. ctfaur. — vg: prscipit 
nt aigilet; y: pnecipiat tUgüare c. aar. — ; 35 vg: aigilate 
ergo; yi $ic ergo uigilate c. c. aar. 

14, l vg: azyma; y: atima c. I aar. — 3 vg: nardi 
spicati; y: nardi pistici c dfg^ikaar. gat — 6 ve: qaid; 
y: tU quid c. c aar. — 9 vg: eaangelitim iJlad; y: Imc ea. 
c. aar. — vg: qaod fecit; 7: qood hec fecit. — 10 vg: 
sammos sacerdotes; y: pHneipes sacerdotum c. cfaar. — 
13 vg: dicit; y: ait c. c aar. — 19 vg: ei singilatim; y: 
singuli c acdffMkaor. — 21 vg: traditnr; y: tradetur c. 
cdffM. — vg: booam erat ei; ;: bon. iUi erat c. cdk 
aar. — 23 vg: ex illo; y: ex eo c. acf*i. — 24 vg: 
effanditar; y: effundelur c. acfg^i. — 25 vg: illam cam; 
y: illam quod c. aor. — 26 vg: hymno; y: ymno, — 
27 vg: et ait eis; y\ iunc ait Ulis c. cdf^aar. — vg: 
acandalizabimini io nocte ista qaia; y: uo$ scandalum hahehitü 
m me c. aar. — vg: scriptam est; y add: enim c. kaar. 

— 28 vg (var): postea qaam sarrexero; y: postquam retur- 
rexero c. c. — 29 vg: petras aatem ait; y: petr uero re- 
spondenM ait c. (c)kaar. — vg: dod ego; y: ego nunquam 
seandaUicAor c. d f^ aar. — 31 vg: commori tibi; y: mori tecum 
c. a c f f * k I aar. Mart. Tor. — 35 vs : transiret; y: pertransirei 
c. c aar. — 37 vg: aigilare; y add: mecum c. gat. — 38 
vg: at dod; y; ne c. ad f aar. — vg: promptas caro aero 
infirma; y: promt. est caro auiem infirma c. aar. — 39 vg: 
ocali illorom iograaati; >^: oc. eorum grauati c. cdff^k. — 
43 vg: et adhac; y (om. et). — vgr lignis; y: fustibus c. 
acdff^g'kd aar. y add : missi c. c f ^ g^ 1 aar. gat Mart. Tar. 

— 44 vg: dacite caate; yi adducUe c. k aar. — 47 vg: 
qaidam; y (om.) c. ff^kaur. — vg: sammi sacerdotes; y: 
prindpes sacerdotum c. cdfraar — vg: illi aaricalam; 
y: auric eius. — 48 vg: lignis; y: fustibus c aed 
f f ^ k aar. — 53 vg: ad sammam sacerdotem; y: ad 
prmdpem sacerdotum ccf^aur. — vg: conaeniaDt; y\ 
conueneruni c. cdfMaar. — 54 vg: secatas est; y: se-- 
quebaiur c. cd f^ kaar. — vg: sammi sacerdotis; y: prm- 
dpis sacerdotum a aar. — 55 vg: sommi aero sacerdptes; 
y: princeps autem sacerdotum c. aef^aar. — vg: omne 
cooc; y: utduersum conc. c. cdf^aar. — vg: oec; y: et 
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fion c. ackaor. — 57 vg: et quidam sarg.; y'- ^>^ atf<e«i 

exsurg. c. cf^aur. — 58 vg: per tridaam; y: posl trid. c. 

cd f^klaor. — 60 vg: et exsurg. sammas sacerdos; y: lunc 

ezsarg. princeps $acerdotum c. cf^aor. — vg: in mediam; 

yi in medio c. ackiaar. — vg: interrogaait; y: mterro^ 

gahat c dkaar. — vg: quicqaam; y (om.) c. ad. — 61 

vg: et dicet ei; y: dicen» c aar. — 62 vg: iesos aotem 

dixit; y: ihesus uero oil c c aar. — 63 vg: seiodena; y: 

scidU c. cd f^ aar. — vg: ait; y: et ait c. cdf^aur. — 

65 vg: coepemat; y: ceperuni, — vg: coospaere eam; y: 

consp. tfi eam. — 66 vg: et cam esset petrasi y: cam esset 

petros autem c c aar. — 67 vg: illam; y: eum c a aar. 

— 69 vg: coepit dicere circamstaotibas; y: cepü die. OB^ 

Mtantibus c. cf^ — vg: qaia; y add: el. — 70 vg: rarsas; 

y: iterum c. acdf^kaur. — vg: dicebaot; y: dixeruiU o. 

cf^aar. — 72 vg: statim; y; cotUinuo e. cf^kaar. 

15, 1 vg: et coofestim mane consiliam facientes samini 
sacerdotes; y: cum autem mane factum eeset eonsWum fe^ 
eerunt prindpes »aeerdotum c. c aar. — vg: aincientes; y: 
e< tiincfttfn cac.d f^aar. Mart. Tar. — 2 vg: tu es; y: die» 
ta es. — 4vg: pilatas aatem rarsam; y: iterum pil. c. cf^aar. 

— vg: respondes; y add: ei$ c. c — vg: aide; y: uides. — 5 
vg: nihil; y (om.). — 6 vg: festam dimittere solebat illis anam 
ex ainctis quemcumqoe petissent; y: soUempnem consueuerat 
preses dimittere eis unum uinctum quem uohsissent c aar. 

— 7 vg: qai cam seditiosis erat ainctas; y (om. qai, erat). 

— 8 vg: semper faciebat; y: consueuerai faeere c. aor. 

— 9 vg: eis et dixit; y: illis dicens c. c aar. — H vg: 
pontifices aatem concitaaeront tarbam; yi scribiB autem 
persuaserunt pilatum c. c aar. — 13 vg: at illi itemm 
damamerant; y: illi uero clam. dicentes c. c aar. (d gat.). 

— 14 vg: dicebat illis; y: die. eis. — 20 vg: exaerant 
illam; y: exaer. eum c. d. — vg:.edacant illam; y: ed. 
eum cd. — 21 vg: qoempiam; y: quendam c cd aar. 
Mart. Tar. — 22 vg: perdocunt illam; y: perd. eiim. • 
25 vg: et cracif.; y: quando cracif. c. aar. -- 26 vg: in- 
acriptus rex; y: scriptus hie est rex c. d aar — 28 vg: 
repotatas; y: depulatüs c. c f^ f^ gM aar. - 29 vg: ua; y: uaäi. 

— vg: sßdificat; y: rewdißcat, — 31 vg: sammi saoerdotes 
Indentes ad alteratram cam scribis; y: scriba cum prinoi- 
pibus Baeerdotum irridenies eum c. c aar. — 32 vg: cro- 
cifixi; y: affixi c. dkaar. — 33 vg: facta hora; y: cum 
bora esset c ckaar. — 36 vg: ad deponendam; y: et de- 
ponat c. d aor. — 38 vg: in doo a sarsam; y: in duas 
partes a summo c c d (f) i (k) aar. — 40 vg: de longe; y: 
a longe. — 41 vg: et cum esset; y: qui com essufil. — 
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43 vg: «t aadacter; ^: eonstanter c. ed. — 44 Tg: accerdto 
oeaturione;' y: uooans eenturionem c. cdf^aor. — vg: in- 
t«rrogaait eum; y: interrogabai c. c f^. — 45 Tg: et cam 
cogn.; y: qui com cogn. c. c. — vg: corpus; y: oorp. mt 
c. d. — 46 vg: de petra; y: in petra c. cdk. — ' 47 vg: 
aspiciebant; y: notauerwU fwi locum c. canr. (dff^). 

16, 1 vg: transisset; y: prcBe8si$$et{\) c.cff^ anr. — vg: 
emeront; y: abeunies einer, c. (c)df*anr. — vg: aenien- 
tes; y (om.) c. k. - 2 vg: et oalde maoe una sabbatorum 
ueninnt; y: et uenienies ualde nna sabb. c. caar ^ - 3 vg: 
inoDumenti ; y add: erai enim magnw ualde c. cd. — 4 vg: 
respicientea oideot; y: (upicientei uiderurU c. c anr. — vg: 
erat qoippi magnus oalde; y (om.). -~ 5 vg: dextris oooper- 
tam; y: in monumento c. aar. — vg: obstopneruot; y\ eX" 
pauemnt. — 6 vg: dtcit illis; y: die. eis e. aur. — vg: 
noo est hie; y add: uidete, — vg: posneraot eom; y: po^ 
situ» erai e. aar. — 9vg: priino; ;^(om.). - 10 vg: com eo 
faerant; y: cam Mo erant. — 12 vg: ostensos est; y: ap~ 
paruU c. c f*. — 15 vg: euotes; y: üe. — vg: omni 
«reatarae; y: uniuerios ereat. — 19 vg: quidem postqoam; 
y: quidem ikesui postqu. e. c f ^ aor. 

Luc, 

1, 3 vg: adseeoto; y: a$$ecuio spirito $aneto. — 4vg: 
eroditas es; ^: erod- 9um.' — 5 vg: fuit; y add: autem c. 
aor. -- 8 vg: fongeretor; ^add: «acftarta« e. aar. — 10 vg: 
loaltitado erat popoii oraos; y\ \\\xx\x, orabat cbef^gMaur. 
— 12 vg: timor idrait ; y\ Uro. ceddit c. b e d f fM Mart. Tor. Aag. 
aar. «- i7vg: incredibiles; y: incredulos, — 22 vg: dod po^ 
terat; y: nee pot. — 26 vg: in mense autem sexto; y. 
eadem autem tempore c. abcf* aur. Ambr. — vg: a deo; 
y: a domino c. b c f M aur. Ambr. Aug. — 29 vg: quae com au- 
disset, torbata est in sermone eios et cogitabat qoalis esset 
ista salutatio; y: ipaa autem ut audiuit mota in introHu 
eins et erat cogitans, quod eie ben[edi\a:ie9et eam c abf^ 
I aor. — 30 vg: aogelns; y: ang. domini e. bf^g^laor. 
gat. — 34 vg: cognosco; y: cognoui e. gM aur. Ambr. Bier. 
Vigil. Tbaps. — 35 vg (var): nascetor; y add: eo; (e c. ae 
et pl. — 37 vg: non erit; y: non est c, a bed eff ^f^laor. 
Ambr. — vg: apad deom; y: aput deam. — 38 vg: fiat 
laibi; y: eontingat miehi e. e d f W^ 1 aar. Ambr. - 45 vg: 
oredidit • . . sont ei; y: credidisti . . . sont ftM e. abcef 
i^H^ g^\ (S) aar. for. peros. gat. Mart Tor. Ambr. Aug. lov. oersa. 
K^opt. Anglo-Saxonioa. — 50 vg: in progenies et progeniea; 
yi a pmmgenm tu frogßnUs c. aar. — 54 vg (var): nemo* 
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rari miserioordiaB; y: recordaius raiserio. $um c aar. — 6& 
vg: qoasi; y (onu). — 59 r(i: uocabant: y: uoeauermU c. 
b f f * gM aur. gat — 61 vg: qoia; y (ora*), — 63-64 vg: 
aniuersi apertn« est aatem illtco 08 eias et; y: omnes ei 
contmuo resohitia est c. a b (c) f ^ g ' aur. Ambr. — 65 vg: 
8oper omnia; y: in uniuer$a c. bcfg^aur. — 66 vg: patas; 
y: ulique c. bdfW^laur. — 67 vg: prophf^ait; y: pro- 
pheta^fat c. b c e g^ aar^ gat. Mart Tur. Arobr. 

2, 2 vg: facta est prsside; y: facta est a pries, ab cf^ 
g^ 1 danr. gat, — 4 vg: in cioitatem; ^(oiih in) c f. — 5 vg: 
Qzore praegnante; y add: $ua cum e$$et in uiero hahens c. 
IM aar — 7 vg: recliDauit; y: posuit c. bcff^gMaar. 
Ambr. Vigil Thap8. — 8 vg: et pastores erant in regiooe 
eadem; y: pastores autem in ifla regiooe c« abedef^g^ 
l Mir — 9 vg: claritas dei circumfulsit illos; y: claritaa 
circamf. eo$ c. aar. — 15 yg: discesseront . . . angeti; y: 
dkeessisset . . . angelus c bcefUaur. — yg: pastores; y 
add: tiero c. aur. — 17 vg: uidentes autem; y: aid. hoc, 

— 20 vg: et laadantes; y (om.). — 21 vg: circonacideretur; 
y add: puer, — 22 vg: tulerunt illam; yi tul. cum. — 26 
vg: et respoDsum; yi re^poDsum autem c. bedf^gMaur. 

— 28 vg: io ulnas; y, in manus c. ceflaar. — 33 vgi 
pater ; y: ioseph c. abceff'gMd aur. Hil. — 35 vg: maltifl 
cordibas; y: mullorum cordium c. a b c d f M aur. gat. Hilar 
Ambr. Aug. — 36 vg: phanuel; y: /*antt/^er c. b d e f 1 aar. — 
vg: diebus inaltis; y: dieb. Ulis. — 38 vg: de illo; y: de eo c. 
d e. "- 40 vg: plenus sapientia; y: et inplebaiur sap. c. bf 
aor. — 42 vg: (actus esset; y add: ihesus c. c aar. — 43 
vg: cognooerunt; y add: cum. — 46 vg: interr. eos; y 
(on. eos). — 48 yg: et uidentes admirati sunt; y: et uiso 
illo expauerunt c. b c f ^ 1 aur. 

3, 2 vg: oerbuni dei; y: u<Tb. domini c. c d f^ anik gat. Ambr. 

— 7 vg: dicebat ergo; y: die. aulem c. d e f. — vg: baptiza- 
rentur; yi baptiiiabantur. — 9 vg: oinnis ergo; y (oin. ergo) 
«. bf^ aur. — vg: exciditur . . • mittitur; y: excidetur . . . 
mittetur c. a b cef fM d Lucif. Cal. — 18 vg: popalum; y: 
populo. — vg: in carcere; yi in carcerem, — 22 vg: in 
ip^um; y: in spiriiu, — vg: est tu; y: est dicens tu c. 
fdaur. — 24 ^: matat. — 26 y: maath, — y: osech. 

— 28 >': ctr; qui fuit iuda (bis scripta). 

4, 1 vgt m desertum; y: in deserto c. a b d f^ g^ 
M^t. Tor. — 3 vg: die lapidi huic at panis fiat; y: die 
ut lapides isti panes ßant c. d aur. lul. Firm. — 5 vg: dia- 
bolus; y add: in montem altissimum c. c (lilar. Ambr. — 
vg: ostendit iili; y: ost et. — 9 vg: pinnam; y: pinnacu^ 
tum, — 24 vg: ait autem; ^add: ihesue c bcfMaur. — 25 
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▼g: fames magna; y (^'°* i&agoa). — 32 vg: sermo ipsiot; 
Y\ sermo ^9 c. belaor, — 33 vg: diemon. iroiDUDdom; y'' 
(om. imiD.) c. c aar. — 34 vg: «ine; y (om.) c. abceff^ 
1 anr. -• 35 vg: iacrepaait ilii; ^: incr. tUtmi c (a)bcef^l 
aar. — 39 vg: diraisit illam; ^: dimit. eam c. d aar. — 
42 vg: detinebant illoin; ^: detin. eiint c. del. — vg: ab 

eis; Y*' ^ V^ ^' abiaar. 

5, 3 vg: redücere; y: ui reducerei c. 6 anr. — 5 vg: 
rete; y: retia c. c anr. — 11 vg (var.): secoti sDot illam; 
y: see. sant eum c. abcdefd. — 13 vg: eztendens maoam; 
y: externa manu. — vg: tetigit illam; y: tet. eum c. d. 

— vg: et confestim lepra discessit ab illo; yi et coiit. 
mundaia eet lepra eius c. (e). -^ 14 vg: moyses; y (om.). 
vg: peramb. aatem; y (om. autem). — 19 vg: illom infer- 
rent; y: eum iaf. -- illam com lecto in mediam; y: eum 
m lecto in media (bcdefaor. :. in medio). — 22 vg: re- 
spoodens dixit; y (om. resp.). — 27 vg: exiit; y add: tfte- 
sus c. bcanr. — 30 vg: mandacatis et bibitis; y: man^ 
dueai et bibit c. ab cdeffM aar. Ambr. — 33 vg: ieianant 
freqaenter; y add: ei phariiwarum c. abcl. — vg: simi- 
liter et pbar. ; y (om.) c. a b c 1. — 34 vg : ipse ait; y: ipse 
dMt c. a c. — 36 vg: dicebat; y: dixit c. acflaor. — 
vg: a nono; y (om.) c. b. — 37 vg: ainam nooam; y (om. 
noanm). — 38 vg: mittendam est; y: mütunt c. ab ceff^g^l. 

6, 2 vg: qaidam; y: aUqui c. b I aar. — 7 vg: acca- 
sare illam; y: unde aecusarent eum c. aur. (abcd e 1). — 
8 vg: ipse aero; y: ipse autem c. abcde. — vg: in me- 
diam; y: in medio c. abcdfaur. — 10 vg: omnibas; y 
add: illis. — 11 vg: conloqaebantor; y: non loqo. — 16 
vg: iadam; y: ei iad. — vg: qui fait proditor; y: qai erat 
traditor c. aar. — 19 vg (var):. qucerebat c. acd^^aar. 

— 21 vg:« esaritis; y\ esuriuni et ntiunt c. bef^gMaar. 
Ambr. — vg; satnrabimini; y: saiurabuntur c. bef^g^l 
aar. Tert. Ambr. — 22 vg: eiecerint; y: eident c. aar. — 
23 vg: malta; y add: est. — 28 vg: maledicentibas aobis; 
y: maledicentes uos c. abde. — 29 vg: ab eo; ^: «i. — 
30 vg: omni aatem; y (om. aatem) c. b f * I. — 31 vg: et 
Ü08 facite; y (om. et aos). — 33 vg: siquidem et pecc; y: 
cum et pecc c cf^laor. — 35 vg: nihil inde sperantes; 
y: nihil desperantes c. abeff^gMaur. — v^: malta; y: 
in cwlie. — 37 vg: iadicabimini; y\ iudicabitur de nobis 
c. bef^gM. — vg: et dimittemini; y: et dimittelur uobis 
c. ceg^aar. — 40 vg': omnis erit; y: omnis erit #t sit. — 
42 vg: ipse in oculo tni trabem non aidens; y: ecce in oc. 
tao irabis mbiacet c. a b c 1 aar. — 49 vg: in qnam inlisoa 
est floains; y: illisit flumen domui Uli c. (abff^)laar. 
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7, 1 vg: com aotem implesset; y\ et factum est eam 

öomphsset c. (ab)f^g^l. — vg: aares plebis; y: auribue pl. 

c. faar. — 3 vg: roisit ad eum; y (om. ad euin) c. abcde 

f* g^g^laor. — 4 vg: diceotes ei; y (om. ei). — 7 vg: 

8Dnn dignoro; y: som dignus c. a b. — 9 vg: et conoersas 

seqneDt.; y (om. codq.). — vg: dico oobis oec; y: dico 

Qob. m nullo c. abcf^ gMaor. Ambr. — 10 vg: mtssi fae- 

rant; y: roissi erant c. acde. — vg: seraom qui langae* 

rat; y (om. qoi langn.) c, a b c d e f ^ gM aar. — 11 vg: ibat; 

y add: ihesus c. a aor. — 12 vg: et ecce; y (om. et). — 

14 vg: et ait; y add: ihems c. f IM aor. — 16 vg: ple- 

bem soam; y add: tu bono c. abcef^g^iaur — vg: 

omnem circa reg.; y: m omnem circa reg. — 19 vg: de 

discipulis; y: ex discipulit« c. a aar. — vg: ad dominum; 

y: ad ihesum c. b f. — 21 vg: »piritibos maus; y: spirit. 

inmundis c. b. — 22 vg: eontes; y: ite c. bfHaur. — 

vg: qaia C£Bci; y: ced (om. quia) c. abcl. — 23 vg: qoi- 

camque; y: qui ebd. — 25 vg: üt'stimeotis indutum; yi 

ueetUum c. c 1. — 28 vg: dico eniiii; y: dico autem c. a b 

aar. — 36 vg: quidam de pharisaeis; y: quidam phariseeus 

c. ab f*g^ — 37 vg: accubuit; y: recubuit c. bcePgM. 

— 39 ve: qaalis mulier essft; y: i|ual. est mul. c. abcf. 

— 40 vg: dixit ad illum; y (om. ad illum). — 41 vg: alias; 
y: et al. — 42 vg: diligt't; yi diligit, — 43 vg: respond.; 
y: et r(sp. c. aur. — 44 vg: capillis su\^; y: capitl. capitis 
suu — 47 vg: quoniam dilexit; y: quia dilex. c. b f. — 
48 vg: dixit aotem ad illam rernittuntur; y: et ait Uli ihesus 
remissa sunt c. f ^ g^ l aur. — 49 vg: discumbebant ; y: recum- 
bebaut c. b cd aor. — vg: dicere intra se; y (om. intra se). 

8, 1 vg (var): cioitatem et castellom; y: duitates et ca-- 
Stella c. b.cefaur. — vg: duodecim; y: XII apostolL — 
2 vg: spiritibus malignis; y\ gpir. inmundis c. ab cd aar. 
gat. mm. — vg: de qua daem.; y: a qua daam. c. aor* 

— 3 vg: ministrabant eis; y: et ministr. ei c. b Tert. — 
4 Vg: com aotem; y: cum ergo c. b 1. — vg: per siraili- 
tudinem; y: simil. ad illos ecce. — 8 vg: et ortum; y: et 
exorlum c. 1 aur. — 9 vg: inrerrogabant; y: interrogaue- 
runt c. b cf f^ gM aur. — vg: eum discipuli; y (om. eum). — 
vg: qu» esset haec parabola; y (om.). — 10 vg: non in teile- 
gant; y: non inteUiganU — 12 vg: deinde utnit diab.; yi 
uenit auiem diab. c. abcefMaur. — vg: tollit uerbum; yi 
tulit uerb. — 13 vg: pftram; y add: hi sunt c. abfl^ 
aur. — vg: suscipiuut uerbum; y: accipiunt uerb. — vg: 
radicem; y: radices c. abcffM<5aur. — 14 vg: audie- 
runt; y: audiunt c. abcldaur. — 15 vg: et optimo; y 
(om.) c. a b c d e f ^ gM aur. — vg : in patientia; y: per 



paHemkimt. bf* g ^ taor. Ambr. — 16 vf^: sobtos lectom; y: 
nAieOo. — 17 Tg:: mamf^tetor; ^: co^iiotcalvr e. a b c f A 
— 19 ▼(!: adire ad eom; y (om. ad) c. aar. - 20 vg: et 
oanciatQiii; y (^™- ^0 ^* aedf isMaor. vg: iUa; y 

add: 91m. — 21 vg: dizit-ad eoa; y\ dir. ad tUot a a. — 
23 vg: autein illis; y (om. illis). vg: coroplebantar; ^: 

eamplehatur ßiieiibus namatia c. c f f M anr. — 24' vg: tran- 
qaiilitas; y add: magna c. b g^ 5 aar. min. Vigil. Thaps. — 
25 vg: qai timeotes; y: . ^ timentes c. bcolaor. -- vg: 
quis pQta» hie est; y: guisnam est bic c. adeaor. — 
vg: et aentis; 7 (om. et). — 26 vg: ad regionem; y: 
in reg. c ad ed. — 27 vg: et nestimento; y: et uesti^ 
mentum c abceL 28 vg: is at; ^: is cum. 29 vg: 

arripiebat illom; y: arripverai eum c. a aor. — vg: et 
QtDciebator; y: nam uindus c. bf^gMaur. - vg: custo- 
ditos; y: custodiebatur c. bdf^gMaur. — vg: io dfe- 
serta; y: in deserio c. cff^aor. — 30 vg: intrauerant; y: 
miroieruni c. aar. — 32 vg: in monte et rogabant eum at 
permittarent eis in illos ingrf'di; y: rogaueruni ülum ut ^ 
fUot irmU c b f H aar. — 33 vg: sofiTocatas est; yi suffo- 
coli sunt e. bcfMaar. 34 vg: pascebant; y add: eos. 

— 36 vg: nant. aatem illis et; y: nant. aut. 1l)i (om, et). 

— vg: a leuione; 7: is qui a dcsmomo uexatus faerat c. a 
(b). — 37 vg: rogaoemnt; y: rogauit c. a. — vg: nao^m; 
7: m nauiculam. — 39 vg: redi domuni; 7: redi in doroum 
c, f. — 40 vg: erant enim; f • erant autenL — 42 vg: 
erat Uli; 7: erat d. — vg: turbis; 7: turba. — 44 vg: 
ueatimenti; 7: uestimentum c. a. — vg: flaxas sangv.; f: 
ßuuius sanga. ~ 46 vg: nam ego noni; y: ego enim cognoüi 
c a (b). — 47 vg: pedes illlos; y* P^des eivs, — 49 vg: 
uenit a principe; y^ uetixt nuncium ad principem. — vg: 
reapondit; 7: ait ^— 52 vg: non est mortna; y* non est 
enim mortaa puella c. cf^ g* g^aar. — 55 vg: dari; y: date. 

— 56 vg: factum erat; 7: fact. est 

9, 1 vg: daodecim apostolis; 7: ihesus XTI disdpulis 
suis c. bl - 3 vg: peram; y add: neque calciamenta cab 
ceg^laar. - 4 vg: ne exeatis; y: proßdscimini c. b. 

— 5 vg: puluprem pedum aestrorum; y: pulaerem uestrwn 
de pedibtts c. ab(e)l. — 6vg: circumibant; 7: cireuibant c. 
acl. — 8 vg: uero quia; y: uero quod (c. b). — vg: onus 
de antiqa.; y: anus ex antiqu. — 9 vg: et ait; y: ait ati- 
tem c. bf^gH. — vg: quis aotem est iste; y (om, autetti, 
iate). — vg: aidere eum; y: uidere illum c. abl — 10 vg: 
narraaerunt illi; 7 add: omnia, — vg: et assumpt. ill.; y add: 
ihesus. — vg: qui est bethz. ; y: quod est bethz. c. b c d e'l 
aor, — Hvg: secut»: y: secuti cht — 12 vg: accedenteft 
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daodecim; 7: aece^serunt Xil äisdpfUi af c bcffM. — vg: 
castella uiMasque; 7: castella et oilas. — vg: denertant; 
7 (oni.). — 16 vg: discambere fecerant; f: discuberunt c. 
bcf^g^g^l. — 16 vg: benedixit illis; 7: beoed. eos c. c 
€ aar. — 17 vg: cophini; 7: cophinos c. bf. — vg: esset 
orans; 7: esset tram fretum. — vg: erant; yadd: autem. — 
22 vg: dicens qnia; 7: hwe dicens quod c. b. — 23 vg: 
cotidie; 7 (ora.). — 24 vg: perdet illam; ^: perd. eam. — 
vg: saloam faciet illam; 7: imteniet eam. — 25 vg: se ao- 
tem ipsum; f (om. ipsara). — vg: detrimentum sni; 7 (orn. 
«Ol). — 28 vg: et assamp<it; y (ora. et). — 29 vg: uultus 
eins; 7: aspectus eius c. b f M Arn. — 33 >vg: dura disced.; 
•Y: cum disc. — vg: ab eo; 7: ab ilh, — vg: et faciaraus 
... et aoom; y (om. et bis). — 34 vg: obumbraait; 7: 
umhrauit, — vg: intraotibus; y: et intr. — vg: in nubem; 
y: in nube, — 35 vg : et uox; 7 (om. et). — vg: de nube; 
7 (ora.). — vg: dilectas; 7: elecius — 36 vg: iltis diebus; 
7: iUa die. — 39 vg: apprehendit illum; 7: appr. eum — 
40 vg: eicerent illam; 7: eic. eum. — 42 vg: accederet; 7: 
aecessisset. — 43 vg: patri eins; 7: patri suo. — 44 vg: 
in omnibas; 7: 9«per omnia. — vg: uos in cordibus; 7: in 
auribus c. ab f. — vg: sermones istos; 7: sermones hos. ~ 
47 vg: statuit eum secas; 7 (om. eum). — 48 vg: ait illis; 
7 (om. illis). — vg: susceperit; 7: acceperit c. b. — vg: 
qui minor, est; 7: qui mcdor est. — 50 vg: nolite; 7: sinüe 
eum et nolite c. a f i aur. gat. — 54 vg: consumat ilk>s; 7add: 
siout helyas fecit c. abcdfGaud. — vg: illos et dixit; 7: 
itlos dicens ca. — 57 vg: ambnlantibus; 7: euntibus c. a 
bde. — 58 vg: nidos; 7 add: ubi requiescant nam c. a b 
Ml, — vg: filius autem hominis; 7 (om. autem); 7: caput; 7 
add: suum c. b. ^- vg: permihle mihi; 7: perm. me. — 59 
Vg: permitte -mihi; 7: permitte me. — 62 vg: ait; 7: et ait. 
10, 1 vg: post haßc autem designauit dominus; 7: de- 
signauit autem dominus post ea. — 4 vg: per uiam; 7: in 
Uta. — 6 vg: super illura; 7: super illam. — 7 vg: apud 
illos; 7: aput ill. — 10 vg: in quamcumque ciuit.; 7: in quarac. 
■ autem ciuit. c. a b c d e f gM 1. — vg: receperit; 7: acceperit. — 
vg: appropinquauit; 7: appropinquabit in uos. — 13 vg: cho- 
razaim; 7: chorazain. — 14 vg: reraissius; 7: tolerabilias 
c. bcdeii. — 18 vg: ait illis; 7 add: ihesus — 21 vg: 
exaltauit; 7 add: ihestis in. — vg: quod: 7: qui. — 22 vg: qui 
ait pater ; 7: quis est pater c. aci f ^Arabr. — 23 vg: quae uidetis ; 
7: quae uos uidetis c. a e. — 25 vg: et eece; 7: hcec eo dicente 
ecce c. b c f f^ i I. — 27 vg: ex toto corde ... ex tota anima; 
7: in toto corde ... tu tota aniraa c. a b (c f ^) d i 1. — vg: 
ex omnibos uiribus tuis; 7: m tota uirtute tua c. dil. — 

8 
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28 vg: dixitqiie illi; f add: ikesus. — Yg: boc fac et nioes; 
7 (cid.)* — 34 vf:: carain eins egit; 7: coram eins kabuii c 
acde, — 41 Tg: circa plarima; 7: «rj^a plarima plunina(!). 

11, 1 ¥g: 8icat et iohaones; 7 (oin. et) c a b c f i 1 ^ aor. 

— 2 vg: pater; 7 add: fut tu celiä es c. abcdeffMI^ Or. 

— vg: regoom taoro; 7 add: faekU uohmias iua sieui im 
eeio ei in terra c. (a) b c d e f i 1 d aar. per. Ambr. — 3 vg (var): 
cotidte; 7: hodie c. abcdef'ild. — 4 vg: peccata; 7: de- 
bUa c. b c d e r g^ — vg: teroptationem; y add: sed eripe nos 
a malo c bcd ffVi I daur. — 8 vj!: qaotqoot habet; y: 
guantos habet c abfl. — 14 vg: adiniratie sunt turbsB; 7: 
amnei tnrbm stujmeruni c bilch. — 15 vg: ex eis; 7: ex 
pharisms c. bii. — 17 vg: dixit eis; 7 (om. eis). — v^: 
desolatar; 7: desolabUur c cl^aor. — 18 yg (var): regDum 
ipsins; 7: regn. eiue c bcdfich. — vg: eiiccre me; 7: 
eido c. b i 1. — 19 vg: si aotem; 7: quod si c f i I eh. — 20 
vg: porro si; 7: si auiem ccd f ^chVig.Th. — 22 vg: uicerit 
eom; 7: aicerit illum c. c eh. — 23 vg: dispergit; 7: spar- 
gii c. ff^il«^, — 24 vg: de homine perambulat; 7: ab hom. 
ambulat c.b(cdr)gat — 25 vg: et ornatam; 7 (om. c. aor.) 
add: et, — 26 vg: soot nooissima; 7: fiunt Doa. c. acecb. 

— 27 vc: dixit illi; 7; dix. ei c. c. — 28 vg: cuHodiant; 
7 add: Ulud. — 29 vg: et signom non dabitur; *( (om. sig- * 
nnm). — vg: illi; 7: ei c. a d. — 30 vg: erit el fiUus; 7 
(om. et). — vg: isti; 7: huic, — 31 vg (var): plus salomone; 
7: plus quam salomon cbcdf. — 32 vj;; illani; 7: eam. — 
vg: ad praBd.; 7: in praed. — vg: plus iona; 7: plus 91101» 
iona. — 36 vg: totom lucidum; 7 (om. totum). — 37 
vg: cum loqueretur; 7: cum äapc loqu. c. c f i. — vg: 
ut pranderet apnd se; 7: ut cum illo prand. c. i. — 38 vg:' 
ante praodum; 7: priusquam manducaret c bf I. — 40 vg: 
id quod; 7 (om. id). — 42 — 43 vg: uobis pharisspis; 7: 
pharism. — 42 vg: haec autem; 7 (om. autem). — 44 vg: 
estis ut; 7: estis ue!ut. — . 47 vg: quia; 7: qui c. cildaur. 

— 52 vg: eos qui introibaot; 7: introeuntes c. acdei<^. 

— 54 vg: et qua^rentes; 7 (om. et). 

12, 2 vg: absconditum; 7: ahdifum. — 3 vg: in au- 
rem; 7: in aure c. bceiiaur. — vg: cubiculis; 7: prom- 
iuarüs c. e. — 4 vg: quod; 7: quid, — 8 vg: in me; 7 
(om. in) c. abceflaur. — 12 vg: Spiritus enim; 7 (ora. 
enim). — 13 vg: ait autem quidam ei; 7: et ait quidam 
(om. ei). — 16 vg: ager; 7: possessio c. bfM. — 17 
vg: cogitabat; 7: cogitauit c. beeil Ambr. — 19 vg: re- 
quiesce comede bibe; 7 (om.). — 22 vg: ideo dico; 7: ita 
dico. — vg: corpori quid uestiamini; 7: corp. uestro quid 
induamini c. a (b d f). -7- 24 vg: considerate coruos; 7: no- 
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fme cons. uolatilia ceU c. ef). — v^: illos; if- ^^o- — ▼g: 
quanto; 7: tionne c. cd eil. — 26 vg: ergo neque; y (om. 
Deqa.). — vg: quid de ceteris; y: ei de ceteris quid. — 27 
vg: npque nent; Y' wo» nent. c. c. — vg: oec salomon; 7: 
quamam oec sal. e. bdil. — vg: uestiebatur sicut unum; 
7: cooperaius est sicut unus. — 28 vg: pusiiiaB fidei; y: 
modice fidei c. beeil. — 29 vg: in sublime tolli; y: solli- 
Ciii esse c. abcefMl. — 30 vg: geotes inundi qaaeruot; 
7: gent. kuius mundi inguirunt c. (b) aur. — 32 vg: dare 
uol»is; Y (om. uobif&). — 32 vg: nobile; y: no/i, — 33 vg: 
uetereseunt; y: ueterascunt. — 34 vg: thesaurus nester est; 
7: fuerit thesaurus uester. — 35 vg: sint lumbi; 7: sint au- 
iem lumbi. — 39 «vg: perfodiri; 7: perfodi. — 41 vg: ei 
petrus; Y (om. ei). — 42 vg: super familiam; y: supra fam. 

— 45 vg: coeperit; 7: cepit. — 46 vg: ueniet dominus serui 
iliius; f (om.). — 47 vg: praeparauit; 7: pr(Bparabit. — vg: 
et non fecit; 7 (om.), — 48 vg: qui autem non cogoouit et 
fecit diona plagis uapulabit paucis; y (om.). — vg: quaeretur; 
7: quceritur, — 49 vg: nisi; 7: «i. — 61 vg: terram; 7: 
terra. — 54 vg: ita fit; 7: ita fiet c. b d aur. — 55 vg: 
et cum austrum; 7: et cum uideritis austr. c. befil. — 
ve: ''t fii; 7: et fitt c. b. — 58 vg: dum enim; 7: cum 
autem. — vg: ad principem; 7: ad magistratum c. beil. 

— vg: apud iudicem; 7: ad iud. c. dfdaur. — 59 vg: mi- 
Dutum; 7: quadrantem c. b c d e f P i 1 gatmm.Tert. Ambr. Aug. 

13, 1 vg: ader.int autem; 7: uenerunt autem c. ab cd 
(e) f t'M I Mart. Tur. — 4 vg: sicut; 7: et sicut c. aur. — 

5 vg: egeptis; 7: habueritis, — vg: peribitis; 7: perietis. — 

6 vg: babebat quiddam; 7: hahuit quidd. c. c e f fM 1 auf. Ambr. 

— 8 vg: stercora; 7: cofinum stercoris c. ab c (d) f f^ i 1 aur. 
Amhr. Mart. Tur. Aug. — 18 vg: dicebat ergo; 7: die. autem 
c. c. — vj: siraile esse existimabo; 7: simile estimabo, — 19 
vg: arborem magnam; 7 (om. magnam). — 21 vg: farinse 
sata tria; 7: farina satis tribus, — 23 vg: saluantur; 7: 
salui ßant c. IMI, — 24 vg: angustam portam; 7: angustum 
ostium c. a e f M 1 ch Faust. Lucif.Cal. — 30 vg: erunt primi . . . 
erunt^ouissimi; 7: erant primi . . . erant nou. — 33 vg: 
prophetam; 7: propheta c. e, — 34 vg: quoties; 7: quo- 
tiens c. bcdeff^aur. — 35 vg: dico autem; 7 (om. autem). 

14, 2 vg: homo quidam; 7 (om. quidam). — 6 Ag: et 
respondens; 7: et dixit, — vg: illos dixit; 7 (om. dixit). — 
12 vg: ei qui se iouitanerat; 7: inuitatori. — vg: uicinos 
diuites; 7: uicinos neque diu. — 14 vg: habent; 7add: unde 
c, af fM aur. Cses. Arel. — vg: retribuetur enim; 7: retr. au- 
tem. — 17 vg: ut uenirent quia; 7: uenite iam c. beil. — 
Tg: parata sunt omnia; 7: paratum est c. beil. — 18 vg: 

8* 
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dixit ei; 7 (om. ei). — vg: exire; f; 9re. — 21 vg: nwH- 
tiaait hsec; 7: renuntiauü. — 25 vg: com eo; 7 (om.). — 
26 vg: et sorores; 7 (om.). — 27 vg: baiolat; 7: baiaiai^ 

— 28 vg: quis enim; y (om* enini). — vg: tarreai; 7: fiir- 
rtffi. — vg: computat . . . habet; 7: eompuiei . . . hmbeai. 

— 31 vg: qai rex itarus committere; y: quis it. (om.rex eomm.). 
-^ vg: occarere ei; y: obiäare ei c. abof^l. — vg: ad 
se; y: aduersum se c. bcfM i. — 34 vg: si aotem sal qoo«- 
que; y: quod si sal (om. quoqu.) — v;;: in terram ... in 
sterquiliolum ; 7: in terra . . « in sterquiUnio c. cfM. 

15, 1 vg: erant aotem; 7 (om. aotem). — 3 vg: para- 
bolam istam; 7: similUudinem hanc c. bc(e)il. -- 4 vg: 
oadit; 7: ihcU. — 7 vg: super ono; 7: in uoo. — vg: pae- 
oiteDtiam habeote; 7: psBo. agente c. acel. — vg: saper 
Donagiota; 7: tft nonag. c. b i. . — 8 vg: dragmam ooam; 7 
(om. dragm.). — vg: eaerrit; 7: euertU. — 10 vg: saper 
uno; 7: 171 uno. — 12 vg: dixit; 7: dixit t7/t c. abcl. — 
vg: ex illis patri; 7 (om.). — 13 vg: congregatis omnibas; 
7 (om.). — vg: peregre; 7 (om.). — 17 vg: patris; 7: in 
domo patris. — 18 yg: dicam illi; 7: die. et. — 19 vg: et 
iam; 7 (om. et). -— vg: de mercennaris; 7: ex merc. c. a e. 

— 20 vg: oscalatQs est eum; 7: ose. est ülum c. b c. — 
22 vg: pedes; 7: pedes eins e. abdf. — 23 vg: et addacite; 
7 (om. et). — 24 vg: mortuas erat; 7: mort. fueraX c. abe. 

— 27 vg: isque dixit illi; 7: at ille dixit ei cd. — 28 vg: 
nolebat introire; 7: noluU intrare, — vg: ergo; 7: uero, — 
vg: rogare illum; 7: rog. eum, 

16, etc. 1 vg: uilicQs, ailicatio, ailicare; 7: uilUcus, ut/U- 
cacto, uillicare. — 1 vg : bona ipsius ; 7 : bona eius c. b c. — 
2 vg: aocauit illam; 7: ooc. eum dominus eius (c. a). — 5 
vg: coouocatis itaqae; 7: conu. autem, — 8 vg: praden- 
tiores filiis lacis in generatione sua sunt; 7: prad. sunt quam 
fUii lucis in hac gener. e. b c. — 10 vg: maiore (bis); 7: 
multa (bis). — 15 vg: iustifie. uos; 7: (om. uos). -^ vg: 
abominatio est ante deum; 7: abhominatio est aput deora. 
— 16 vg: ex eo; 7: ex quo c. a b cl gat. mm. Tert — 20 vg: 
quidam mendicus; 7 (om. mendicus). — 21 vg: diaites; 7add: 
et nemo Uli dabat. -^ 24 vg: intingat; 7: inlinguai c. f 1 
aar. — 26 vg: hinc transire; 7: intrare. 

17, 2 vg: utilius est; 7: util. erat. — 4 vg: et septies 
in die; 7: et si septies (om. in die). — 5 vg: adauge; 7: 
äuge e. afMdaur. — 6 vg: dixit autem; 7: et dixit Ulis 
c. b c f M. — vg (var) : haberitis; 7 : habueretis c. a b c i 1 ^ 
aar. — vg: arbori more; 7 (om. more) c. cf^ — vg: oboe- 
diret; 7: obaudiret. •*- 7 vg: aut paseentem; 7: otie« pasc. 
c.a bcd f f ^ g^ilaar, gat. — vg: regresso; 7: regro, — vg: 
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dlioet; 7: dicai. — 27 vg: dabaDtar ad nuptias; y: nubeb(M 
c. ab od e f^il Iren. Ambr. Aug. — 28 vg: similiter sicot; 
Y (om. sicut) c. a b c e f ^ g^ 1. — 29 vg: a sodomis; y : de sod. 

— 33 vg: salnam facere; f ' ialuare c. e d. — vg: qni- 
CQmqae perd.; 7: qm perd. c. ad iL — vg: illam ninificabat 
eara; 7: eam propter me saluam faciet illam c. bcff^i 
Mart Tur. — 34 vg: illa nocte; 7: in illa nocte c. cfilaor. 
vg: alter relinqu.; 7: alius relinqa. c. a aar. — 35 vg: al- 
tera relinqa.; 7: una relioqu. c. abcei. — vg: adsumetur 
et alter; 7: (issumetur et unus. — 36 vg: dicant; 7: dixe- 
runt c. ab cd eil. — 37 vg: qui dixit eis; 7: quibus ipse 
dixit c. beil. 

18, 6 vg: dicit; 7: dicat. — 9.vg: parabolam; 7: si- 
mtitltidtften» c. b c e f ^ i 1 Aug. Opt. — 11 vg: phar. stans hsBC 
apud se or.; 7: staus phar. itaque sie orabai c. ab eil. -^ 
vg; ceteri homiDum; 7: ceteri homines c. b c e f f M I aur. gat, 
Mart. Tur. Cypr. Hilar. Hier. Aug. Vict. Than. Fulg. — 14 vg: 
dico; 7: amen dico c. aar. gat. mm. Hilar. Aug. Mart. Tur — 
vg: deseendit; 7: quia descend. c. a b c i 1 Mart, Tur. Ambr. — 
vg: ab ilio;-7: ab illo magis quam illä pharisasus c. b c e f fM 
J gat. Mart. Tur. Cypr. Vict. Thun. — 15 vg: afferebant autem 
ad iilum; 7: offerebani autem t7/t c. ade. — vg: quod cum; 
7: quos cum c. c. — vg: incr. illos; 7: incr. eos c. d. — 
16 vg: nolite eos uetare; 7: noi. eos prohibere c. acefM. — 
21 vg: qui ait; 7: a* fWe ait c. (b) fi I Mart. Tur — 22 vg: ait 
ei; 7 (om. ei). — 24 vg: ait iliis; 7: et ait illis ihesus c b. 

— vg: apud homines . . . apud deum; 7: aput hom. . . . aput 
deum c. abi. — 28 vg: dimisimus omnia et; 7: relictis 
rebus nostris c. a (b) c i I. — 30 vg: multo plura; 7: septies 
iofitum c. a bcd efM 1 Cypr. Ambr. Aug. — 33 vg: post- 
quara flagellauerint; 7 (om.) c. e i I. — 36 vg: interrogabat ; 
7: interrogauit c. e. — 42 vg: iesus dixit illi; 7: dixit 
ihesus ei. 

19, 8 vg: ad dominum; 7: ad ihesum, — 11 vg: para- 
bolam; 7: similiiudinem c. bcef^ild. ' — 12 vg: nobilis; 
7 : erat diues m c. b c f fM 1 Lucif. Cal. Ambr. — 13 vg : uocatis 
autem decem seruis suis; 7: et uocauit decem seruos suos c. 
beil. — 22 vg: dicit; 7: et diocit c. b c e f 1. — 23 vg: 
exegissem illud; 7: exeg. illam c c\\d, — 28 vg: praece- 
debat; 7: abiit c. cfMl. — 29 vg: discipulos suos; 7 (om. 
suos). — 32 vg: dixit illis; 7 add: ihesus, — 33 vg: sol- 
uentibus autem illis puUum; 7: et solu. illis (om. autem, 
pull.). — 34 vg: quia dominus; 7 (oro. quia). — vg: habet; 
7 add: opera eius desiderat c. c i 1. — 35 vg: supra pul- 
lum; 7: supra illum et c. c e. — 37 vg: coeperims omnes 
turb» discipulorum gaudentes laudare deum uoce magna super 
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omoiboB quas oideront uirtntibns; fi eep. omo. turbsB iau- 
dare dominum ooce magna. — 39 vg: increpa discipalos 
taos; :(: iocrepa illo$ c. ciL — 40 vg: ipse ait; f: ipse 
dixü c. c. — vg: qaia si; y (om. qaia). — 42 vg: ad pa- 
cem tibi nunc aotem; 7: ad pac« tibi sunt nunc uero, — 43 
vg: circunidabnnt te; y add: ei obsidebunt ie et. 

20, '2 vg: et aiant; 7: et adtut/. — 3 vg: respondens 
aotem; y add: ihesus. — vg: cred* illi; 7: cred. ci. — 10 
vg: dareot illi; y (om. illi). — 19 vg: illa hora; y- ^ il^A 
bora c. 6. aur. — 20 vg (var): ot traderent; 7: et trad. c. 
ceffMlaar. — 21 vg: interrogaueraot illam; y: ioterr. 
eum. — 23 vg: ad eos; 7: ad üios c. a. — 26 vg: in 
respoDso eius; 7: io responsis eius et. — 28 vg: accipiat 
eam frater; 7 (om. eam). -^ 35 vg: illi aotem; 7: tili uero 
0. f aar. — vg: habebantor; 7: habentur c. cf^ildaor. 

— vg: et resorrectiooe ; 7: in resorr. c. ace. — 39 vg: 
dixeront magister; 7: dixit mag. c. i. — 46 vg: discubitos; 
7: accubitus. 

21, 8 vg: tempos appropinqoaoit; 7: temp. adpropin- 
quabit c. d e i. — 1^ vg: et costodias; 7: tft castodias. 

— 14 vg: ponite ergo; 7 (om, ergo). — 15 vg: ego enim; 
7: ego autem. — vg: os et sapientiam; 7 (om. os). — 21 
vg (var): io mootes; in montibus c. adfl. — 26 vg: mooe- 
bontor; 7: commouebuntur. — 27 vg: in nobe; 7: in nubibus 
c. ceffMl. — 30 vg: scitis qooniam; 7: scitis quia c. c d 
f^ g^ gat. aar. Mart Tor. Ambr. Aog. 

22, 1 vg: azymorom; 7: azimorum c. b 1 aor. — 3 vg 
(var): qoi aocator; 7: qai cognominabatur c. abcefilaor. 
gat. — 6 vg: sine torbis; 7: sine turba c. abcdefMl«^ 
aor. — 10 vg : in qoo intrat ; 7 : in quam intrat c. b c e f i. 
26 vg: sicot ministrator; 7: sicot minister c. L — 27 vg: 
recombit; 7 add: in geniibus quidem qui recumbU c. 1. — 
37 vg: et cum iniustis; 7: et com iniquis c. d f f^ g^ LTerL — 
39 vg: discipoli; 7 add: etil« c. a b c e f f^ i 1 aor. — 40 
vg: dixit Ulis; 7: dixit eis. — 47 vg: iodas onus de doo- 
decim; 7: iadas de XII. — 63 vg (var):' tenebant eom; 7: 
tenebant ülum, 

23, 5 vg: osqoe hoc; 7: osqoe nunc. — 8 vg: erat 
enim; 7: erat autem, — vg: oidere eom; 7: oid. illum c. a 
befilaor. — 9 vj»: at ipse nihil Uli; 7: at ille nihil. — 
14 vg: optolistis; 7: obtulistis. — vg: caosam inoeni; 7 (om. 
inoeni). — 17 (deest in nonnollis MScriptis oersionis ool- 
gatse) 7: necesse autem habebat dimittere eis per diem /e- 
stum unum uinctum c. bcdefidanr. — 33 vg: qui uoca- 
tur; 7: qoi dicitur, — vg: et alterom; 7: et alium c. a b f^ i. 

— 34 vg: dioidentes oero; 7: diuid. ergo. — vg: miseront 
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sortes; 7: mis. sortem c. bcdtf. — 35 vg: spectans;-^: 
exspectans eum c. (ab)e. — v^z: se saluum; -^i se ipsum 
saloom c. dflaar. — 36 vg: olferentes; y: offerehant c. b 
d o f ^ I aar. — 38 vg: ioscripta; y. scripta c. a c e 1 aar. — 
vg: et hebraicis; y (om. et). — 39 vg: eura diceos; 7 (ora. 
eani). — 41 vg: hie uero; 7: bic autem. — vg: dixit Uli; 
y: dix. ei, — 54 vg: pärasceues; 7: parasceue cid aor. 

— 55 vg: subsecutSB autein; y^ subsec. sunt aateua c. c df^. 

— vg: ipso uenerant; 7: ipso erant. 

24, 1 vg: uDa autem; 7: mane aotem. — 5 vg: cam r 
timereat; y: dum timerent. — vg: io terram; 7: in terra. 

— 30 vg: factum est dum recumberet cum illis; 7 (om.). — 
36 vg: dum hcec; y: cum haec. — 40 vg: manus et pedes;. 
y: manus et latus. — 41 vg: adhuc autem; y (om. autem). 

— 42 vg: optulerunt; y: obtulerttnt. — 44 vg: lege moysi; 
y (om. moysi). — 50 vg: benedixit eis; y: bened. eos c. a 
b d f. — vg: benediceret illis; y: bened. eis. 



J oh. 

G 1, 9 vg: in mundum; y: in hunc mundum. — 14 vg: 
gratisB et ueritatis; y\ gratia et ueritate. — 26 vg: non 
scitis; y: ne scitis. — 29 vg: dei; y: dei ecce. — vg: 
peccatum; y: peccata, — 36 vg: Ecce agnus dei; y (om.). 
51 vg: uobis; y: tibi. — G 2, 10 vg: tu seruasti; y: tu 
autem seruasti. — G 3, 17 vg: in mundum; y (om.). — 35 
vg: dedit; y: dat. — G 4, 1 vg: baptizat quam; y: bap- 
tizat magis quam. — 14 vg: ego; y (om.). — 21 vg: in 
hierosolimis; y (om. in). — 29 vg: numquid; y add: non. 

— 32 vg: non scitis; y: nesdtis. — 35 vg: quattuor; y: 
tres. — G 5, 4 vg: et mouebat aquam: qui ergo primus 
descendisset post motum aquse; y: et mouebalur aqua Et 
qui prior descendisset in piscina poRt motione aquaB. — 6 
vg: ei; y: Uli. — 10 vg: ergo y (om.). — 12 vg: homo; y 
(om.). — 30 vg: iustum; y: uerum. — 31 vg: de me; ^ 
add: ipso. — 32 vg;: alius est; y add: enim. — 43 vg: 
accipitis; y: accepistis. — 47 vg: non creditis; y (om,). — 
C 6, 13 vg: cophinos; y (om.). — 27 vg: enim; y: ergo. 

— 36 vg: creditis; y: credidistis. — 37 vg: uenit; y. tie- 
niet. — 39 vg: illnm; y: illud in, — 43 vg: in inuicem; 
y (om. in). — G 7, 4 vg: aliquid; y. quid. — 7 vg: ego; 
y (om.). — 35 vg: se; y\ semet. — 38 vg: dixit; y: didt. 



— . G 8, 9 vg: solos; y add: tkenis. — 12 vg: lacem; yi 
hrnoL — 20 vg: est; y «dd: Utesus. — vg: needaia; y: 
nonduuL — 24 vg: si eoim . • ..peccato Oestro; y (oba.). 

— 27 vg: dicebat;. y add: deum. — 53 vg: namqaid tu 
. . • mortaus est; y (om.) — G 9. 6 vg: leoit latam; yi 
Umät. — 41 vg: uero; y: ergo. — G 10» 5 vg: fugieot; 
yi fugiunt. — G 11, 1 vg: sororis; y:' sororum. — 4 vg: 
per eara; y: per eum, — 6 vg: dicit; y: dixiL — 10 vg: 
in nocte; y (om. in). — 25 vg: dixit; y. dicü. — 27 vg: 
iB mandum; y: in hunc mun<Jum. — v^: frenauit; y: infr, — 
37 vg: et hie; ;^(om. et). — 39 vg: dicit ei; y: dicit ergo. — 
54 vg: ephrem; y; effrem, — G 12, 7 vg: dixit; y: dick. — 
,20 vg: ascenderant; y: uenerunU — 22 vg: dicont ieso; y, 
dixerunt ihesu. — 25 vg: pater nieus; y add: qui est in celis. 

— 31 vg: huius round! ; y {om. hoius). — 38 vg: prophetse; 
y (om). — 40 vg: intellegant; y: intelUgant. — 41 vg: esaias; 
y (om.). — 42 vg: et; ^ (om.). — C 13, l vg: ante diem 
aatera; y (om. autem). — 31 vg: dicit; y: dixit. — C 14, 
9 vg: uidit (bis); y: uidet (bis. — 17 vg: cognoscitis; y: 
cognoscetis. — G 15, 6 vg: aruit . . . eos . . . mittunt et 
ardeot; y: arescet . . . eum . . . tniltet et ardet. — 15 vg: 
aodiai; y (om.). — G 16, 3 vg: facient; y add: uobis. — 
13 vg: in omnem; y (om. in). — 15 vg: habet pater; y 
(om. pater). — 17 vg: hoc quod; y (om. hoc). — C 17, 
24 vg: claritatem meam; y: dar. tuam. — C 18, 2 v^: 
Qonuenerat illuc; y (om. illuc). — 3 vg: lanternis; y: la- 
temis. — 11 vg: gladium; y add: tuum. — 17 vg: dicit; 
y: dixit. — 28 vg: a caiapha; y: ad cayaphan, — 40 vg: 
cktmauerunt ergo; y (om. ergo). — G 19, 6 vg: crucifige; 
y add: eum, — 10 vg: dicit ergo; y (om. ergo). — 16 vg: 
eis ilium; y: eum. — 20 vg: iudcBorum; y (om.). — 27 vg: 
ecce mater tua; ^ (om.). — 30 y (om. tot. uerss.). — 39 vg: 
murrae; y: mirrce. — 41 vg: positus erat; y: pos. fueroA. 
G 20, 6 vg: monomeotum;. y add: tum. — 14 vg: non 
sciebat; y* nesciebat. — 19 vg: discipuli; y add: congre^ 
goti. — 26 vg: dixit pax; y\ dixit ei$ pax, — G 2), 
vg: discipulis; y: disc. «u». — 16 vg: ait illi; dicit ei. — 23 
vg: quia; yx quod. — 25 vg: sunt autem; y. siint quidem. 
— vg: qQ8B si scribantur; y (om. quae). 

Rom. 

G 1, 4 vg: domini uostri; y (om). — 6 vg: ies. ehr.; 
y add: domini noetri. — 7 vg: dilectis dei; y: in delectione 
dei. — 24 vg: deus; y (ora). — 25 vg: in mendacio; y: 
in mendacium. — 32 vg: ea faciuot sed et consentiunt; y: 
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ea qui fac. sad et ^t«! cons. -- G 2, 1 vg.: eoodenanas; y: 
dempncLS, — vg: qui iadicas; y: qtuB iad. — 4 vg: igno-* 
rans; y: an ign. — 8 vg: et qui; y: sunt qai. — 13 vg: iusti 
sant; y: iusiificabuntur, — 16 vg: io die cum iadicabit; yi 
quo iudic. — 18 vg: ooluntatem; y add: eius, — 19 vg: 
confidis; y: conßdens. — 25 vg: obserues; y: custodias, — 
27 vg: circamcisisionem; y add: camis, — 29 vg: iadseas; 
y add: est. — C 3, 6 vg: munduin; y: hunc muod. — 8 
vg: et non; y (om. et). — 9 vg: quid ergo: y: quid igitur, 

— 22 vg: Christi; y add: m omnes et. — 25 vg: piopitia» 
tionem; y: propitiatorem. — 26 vg: iesu; y add: christi. 

— 27 vg: exclusa est; y (om.). — 30 vg: iustificabit; yi 
iusti ficat. — C 4, 5 vg: reputatur; y: reputabitur. — vg: 
iustitiaro: y add: secundum propositum graiicB dei, — 9 vg: 
io circumcisione; ^add: manet. — 14 vg: ex lege; ;/ add: hi 
tanium. — 16 vg: ut firma; y (om. ut). — vg: sernine; yadd: 
eius, — .19 vg: infirmatus fide; y: iofirraatus est in fide nee. — 
vg: corpus soum; y add: iam, — 23 v^: est illi; y add: ad 
iustüiam. — 24 vg: iesum; y add: Christum, — C 5, 2 vg: 
fide; y: per fidem. — vg: in spe gloriae; y (om. glorise). — 
7 vg: nam pro; y: oam et pro. — 8 vg: io nos; y: in »o- 
bis, r- 16 vg: peccantem; y: peccatum. — 18 vg: iustifica- 
tionera uitse; y (om. uitae). — 20 vg: gratia; y: gratiam, 

— 21 vg: morte; y: mortem. — C 6, 13 vg: uos deo; y 
(om. deo). — 15 vg: peccabiraus; y: peccauimus» — 17 vg: 
in quam traditi; y: in qua trad. — 18 vg: serui facti estis; 
y: serui autem facti. — 21 vg: in quibus; y: in Ulis io 
quibus. — 22 vg: nunc uero; y: nunc autem. — vg: sancti- 
ficationem; y: sanciificatione. — C 7, 8 vg: per mandatum; 
y: per metidacium{l). — 9 vg: mandatum; y: mendacium(}), 

— 10 vg: mandatum quod; y: mendacium quod(!). — 13 vg: 
per bonum mihi; y (om. mihi). — 14 vg: quod uolo; y: 
quod uolo bonum. — 16 vg: quoniam bona; y add: est, — 
C 8, 3 vg: erat legis; y: erat legi, — 7 vg: est in deum; 
y: est deo. — vg: non subiicitur; y: non est subiecta. — 
13 vg: spiritu; y (om.). — vg: mortificatis; y: mortificaue- 
ritis. -r- 15 vg: seruitutis; y (om.). — vg: filiorum; y add: 
dei, — vg: ipse; y add: enim. — 17 vg: compatimur ut; 
y: compatiamur. — 18 vg: sunt; yi sint. — vg: futoram; 
y: superuenturam. — 20 vg: subiecit io spem; y: subi. eam 
io spe, — 23 vg: filiorum; y add: dei. — 27 vg: desideret; 
y: desiderat. — 30 vg: et glorificauit; y: et magnißcauit. 

— 34 vg: qui et est; y (om. et). — 35 vg: quis; y add: 
ergo. — 38 vg: priocipatus; y add: neque potestates neque 
uiriutes. — G 9, 4 vg: promissa; y: promissio*. — 5 vg: 
et ex; y (om. ex). — vg: deus; y (om.). — vg: ssecola; 
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Y add: %tcu\orum. — 6 vg: exciderit; y: excidet. — 7 vg: 
neque qoia; y: neque ^t. — vg: seinen suot; y: sem. est. 

— 9 vg: enira uerbutn; y (om. enim). — 10 vg: sed; y: 
Uli sed. — vg: patre nostro; y: pcUHs nostri, — 11 vg: 
bonum aut malum; y\ hont aut malt. — 15 vg: cuius; yi 
cui, — 17 vg: at adountietar; y: annundeiur. — 18 vg: 
cuius; y: cui. — 20 vg: quid; y: quare. — 22 vg: aptata; 
y: apta. — 25 vg: plebem ineam; y add: et non dilectam 
dileciam, — 29 vg: similes fuissemus; y: similes essemus, — 
31 vg: sectans legem; y: sectando legem. — 32 vg: offen- 
deruut; y add: enim, — C 10, 9 vg: suscitauit; y: excita- 
uU, — 16 vg: oboedieruDt; y: obediunt. — 19 vg: iu non 
gentem; y (ora. in). — 21 vg: coutradicentem; y add: mt- 
chi, — C 11, 1 vg: oam et ego; y (om. et). — vg: tribu 
beniamin; y: de tribu beni. — 2 vg: praBsciit; y: prwsciuit, 

— 4 vg: geuu bahal; y: geou ante bahal. — 6 vg: noo 
ex operibus; y: iam non ex oper. — 7 vg: ceteri uero; y: 
ceteri autem. — 9 vg: eorum; y add: cor am ipsis, — 24 
vg: hi secundum; y: hi qui sec. — 26 vg: aduertet; y: aduer- 
tat, — 27 vg: testamentum; y\ testimonium, — 36 vg: in 
ipso^ y add: sunt, — vg: ipsi gloria; y: ipsi honor et glo- 
ria. — G 12, 2 vg: placens; y: beneplacens, — 3 vgr'gra- 
tiara; y add: dei. — 5 vg: muiti; y (om.). — 14 vg: per- 
seqnentibus; ^add: uos. — C 13, 5 vg: et propt.; ;^(om. et). 

— 8 vg: implenit; y: implebit. — 9 vg: furaberis; ^add: non 
falium testimonium dices. — vg: concupisces; y add : rem prox^ 
imi tui, — 12 vg: dies autem adpropiauit; y: dies aut. adpro^ 
pinquauit. — C 14, 2 vg: manducare omnia; y: mand.'.9e omnia. 

— 5 vg: diem plus inter diem; ^ (om. plus). — vg: abundet; 
y: halmndat' — 9 vg: et mortuus; y (om. et). — 10 vg: fra- 
trera tuum; ^ (ora. tuum). ~ 11 vg: confitebitur deo; y: conf. 
domino. — 17 vg: non est enim; y (om. enini). — 19 vg: 
custodiamus; ;^(om.). — C 15, 12 vg: in eo gentes sperabunt; 
y (om. in eo). — 17 vg: eorum; y (om.). — 21 vg: scriptum es; 
^add: quoniam. — 24 vg: fruitus fuero; y: fruüurus fuero. 

— 30 vg: Spiritus;.;^ add: sancti, — 32 vg: et refrigerer; y: 
ut refr, — C 16, 2 vg: domino; y add: et. — 5 vg: christo; 
y add: ihesu, — 7 vg: iuniam; y: iuUam. — vg: cognatos; 
^add: meos, — vg: meos; ^ (om.). — vg: nobilis; y (om.). 

— vg: et ante; y (om. et). . — vg: christo; y add: ihesu, 
-r- 10 Vg: apellen; y add: et, — H vg: aristoboli; y add: 
domo. — vg: narcissi; y add: domo. — 17 vg: illis; y: 
eis. — 23 vg: uniuersae ecclesiae; y: uniuersa ecclesia. — 
vg: quartus frater; y add: gratia domini nostri ihesu chri^ 
sti cum Omnibus uobis Amen. — 27 vg: solo; y\ soli. — 
vg: honor; y add: et gloria. 
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i Cor. 



C 1, 8 v^: ad fioem; y: in fineiu. — 11 vg: inter uos 
sunt; y: sint inter uos. — 14 vg: deo; y add; meo. — ■ 15 
vg: baptizati sitis; y: bapt. estis. — 16 vg: quem alium; 
^: quem uestrum. — 20 vg: conquisitor; y: inquisitor. — 
G 2, 2 vg: per 8ublimitatem; y: »i sublimiMe. — 4 vg: sa- 
pientiae; y: humanw sap. — 9 vg: bis qui diligent illnm; 
y: diligentibus se, — 11 vg: qusB sint; y: qusB sunt. — 
16 vg: qui; yi quis. — G 3, 4 vg: dicit; y: dicai, — vg: 
dei; ^ (om.). — 13 vg: dies eniro; ^ add: dommi. — vg: quia; 
y: qui. — 14 vg: si cuius; y: sed cuius. — 22 vg: omnia 
enim; y: omnia autem. — G 4, 6 vg: aduersus alterum; y: 
adu. alium. — 8 vg: regnaretis; y: regneiis. — 17 vg: 
Christo; y add: ihesu. — G 5, 2 vg: tolleretur; y: iollatur. 

— 11 vg: si is qui frater;; y: si quis frater. — vg: forni- 
cator; y: aaU fornicator. — G 6, 2 vg: de mundo; y: de 
hoc mundo. — G 7, 1 vg: scripsistis; y add: michi, — 
8 vg: maneant; y: permaneant, — 14 vg: in rouliere fideli; y: 
per muHerem fidelem. — 29 vg: ut et; ^ (ora. ut). — 34 
vg: et molier innnpta; y: mulier. -7 35 vg: facultatem; y: 
quod facultatem. — 36 vg: uirginem suam; y: uirgine sua 
ei, — 38 vg: alligata est; y add: legi; y: liberata est; y 
add: a lege uirL — G 8, 2 vg: si quis; y add: autem. — 
6 vg: in ilium; y: in illo. — -^ 8 vg: neque si; y: neque 
enim si. — 11 vg: scientia; y: conscientia. — G 9, 1 vg: 
nenne iesuro; y: nonne chrislum ihesum. — 2 vg: si; y\ 
el si. — 7 vg: de fructn eins; y: fructum eins. — 16 
vg: scripta sunt; y add: hac. — 22 vg: non potius uos; 
y: quare non pot. nos. — G 10, 23 vg: omnia licent (bis); 
y: omnia michi licent (bis). — vg: non omnia expediunt; 
y: non omnia mdificant, — vg: non omnia aedificant; y: 
non omoia expediunt. — vg: uocat uos infidelium; y add: 
ad CiBnam. — 30 vg: si ego; y: si enim ego. — G 11, 2 
vg: quod omnia; y: quod per omnia. — 5'vg: atque si de- 
calnetur; y: ac si dec. — 13 vg: in uobis ipsis; y: uos 
ipsi. — 14 vg: quod uir; y: uir. — 23 vg: dominus; y 
add: noster. — vg: iesus; y add: ihesus Christus. — 24 vg: 
et dixit; y add: accipiie et manducate. — 29 vg: adnuntiatis; 
y: annuntiahitis. — vg: corpus; y add: domini, — G 12, 13 
vg: omnes nnum spiritnm; y: omnes uno spiritu. — 17 vg: si 
totum; y: et b\ totum. — vg: si totnm; y: si toius — 25 vg: 
sed id; ^: sed m id. — 30 vg: numqaid . . . loquuntur; y (om.). 

— G 13, 8 vg: excidit; y: excidet. — 9 vg: ex parte; y: 
et ex parte. — 11 vg: quando; y add: autem. — G 14, 4 
vg: ecciesiam; y add: dei. — 5 vg: omnes; y (om.). — vg: 
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ecclesia; y (oro.)- "" 6 ^gJ o'^i si; x* °^®^* — ^%'' ^** ^®C"' 
trioa; y (otu.). — 8 vg; uocera det tuba; ^: aocem c/e taba. 

— 10 vg: in maodo; y*' ^^ ^^^ mundo. — 11 vg: ero ei 
ciii; y (oin. ei). — 16 vg: qai supplet; y\ quis supplebiL 

— 19 vg: in liogoa; y (oro.). — 29 vg: autem; y (om.)* 

— 32 vg: sobiecti sunt; y: subiedus est. — vg: non enitn 
est; y (om. est). — 40 vg: fiant; y add: in uobis. — C 
15, 1 vg: Dotam; y add: autem. — 15 vg: si mortui non 
resurgent; y (om.). — 21 vg: qooniam eoim; y: qaon. qui^ 
dem, — 23 vg: primiti»; y add: uero. — vg: christi; y 
add: qui. — vg: aduentu eius; y add: crediderunU — 29— 
30 vg: quid et; y (om. et bis). — 31 vg: per uestram; yi 
propter uestram. — 33 vg: corrumpunt; y add: enim. — 
35 vg: ueniunt; y: uenient, — 38 vg: uoluit; y: uuU, — 
39 vg: alia caro; y (om. caro). — 40 vg: quidem cieiestiumf 
y: quid, terresirium» — 41 vg: a Stella; y: ab Stella. — 
43 vg: surgit in gloria; y: surget in gloriam. — vg: surgit 
in uirtute; y: surget in uirt. — v:: surgit corpus; y: syr-- 
get corpus. — vg: sie et; y: sicut, — 46 vg: spirituale* 
y add: est, — 47 vg: de cflelo; y add: ecelesiis. — 52 vg: 
canet enim; y add: tuba, — 53 vg: in conuptelam; y: io 
corruptionem, — 58 vg: mei dilecti; y\ dileclissime. — C 16, 
2 vg: se ponat; y: se reponat, — vg: placuerit; y: bene 
placuerit. — 7 vg: aliquantum; y: aliquantulum. — \1 vg: 
illura cum fratribus; y (om. illum). — 12 vg: fratre; y add: 
notum facto qwmam. — vg: uoluntas; y add: eius, — 17 
vg: et acbaici; y (om. et). — 18 vg: huius modi; y: eius 
modi. — 19 vg: asia; y: asyce, — vg: ecclesia; y add: 
aput quos et hospitor, — 23 vg: domini; y add: nostri, 

— vg: iesu; ^ add: christi, y add: amen, 

2 Cor, 

C 1, 6 vg: firma; y add: est. — 8 vg: tribulatione; 
y\ pässione, — 9 vg: sed ipsi; y: sed si ipsi. — vg: ip- 
sis; y (om.). — 11 vg: multorum facie; y: multarum per-- 
ßonis facierum, — 12 vg: in mundo; y: in hoc mundo. — 
13 vg: cognoscitis; y: cognouisiis. — 18 vg: deos; y add: 
est. — vg: in illo est et non; y add: sed est in illo est, — 
19 vg: non fuit; y add: in illo. — 21 vg: in christnm; 
y: in christo, — vg: dens; y (om.). — 24 vg: stetistis; 
y: statis. — C 2, 1 vg: ipse; yi ipsum, — 2 vg: et quis; 
y (om. et). — 5 vg: autem; y add: me. — 10 vg: dona- 
tis; y: donastis. — 12 vg; troadem; y: troade. — 16 vg: 
autem; y: quidem, — 17 vg: sed sicut; y (om. sed). — 
C 3, 2 vg: epistula; y add: enim. — 3 vg: maoifestati; 
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y: manifesfuta. — 6 vg: litteraiB sed «piritus; y: littera 
«ed spiritu, — 7 vg: mortis; y (om.). — . 8 vg: luagis; y 
(oin). — 9 vg: tninisteno; y: mimileratio. — 15 vg: sa- 
per; y: supra. — C 4, 4 vg: dei; y: dei muisibüis, — 
5 vg: dominum; y add: nostrum, — vg: per iesum; y: 
per dirisium, — 6 vg: dens; y (om.). — vg: qui inluxit; 
y (om. qai), — vg: in facie; y: in fadem. — 7 vg: dei; 
y add: in uobis, — 14 vg: constitaet; y add: nos. — 16 
vg: corrumpitar; y: corrumpatur, — vg: sablimitate; y: 
subHmitatem, — vg: nobis; y: in nobis. — C 5, 1 vg: 
habeamas; y: habemus, — 2 vg: de caelo; y: in caelo. — 
4 vg: tabernaculo; y: hoc habitaculo, ~ 12 vg: sed . . . 
aobis; y (om.). — 19 vg: quoniam; y (om.). — vg: ipso- 
rum; y: eorum, — C 6, 7 vg: sinistris; y: a sinistris. — 
14 vg: enim; y: autem. — 16 vg: in ambulabo; y:\n eis 
ambulabo. — 18- vg: recipiam uos et; y (om.). — C 7, 6 
vg: iu adaento titi; y: in aduentu suo. — 8 vg: quod epi- 
stala; y: quoniam epist. — 9 vg: ex nobis; y: a nobis. 

— 12 vg: ad uos coram deo; y (om. ad uos). — 13 vg: 
gaadiam titi; y (om. titi). — 14 vg: uobis; y: de uobis. 

— 15 vg: in üos; y: in uobis. — 16 vg: in uobis; y (om. 

— CS, 1 vg: facimns uobis; y: fedmis (om. uobis). — 2 
vg: eorum (bis); 7: ipsorum (bis), — vg: diuitias; 7: dt- 
uitiis. — 11 vg: et perficiendi; 7: ad perfidendum. — 13 
vg: ex aequalitate; y: ex qualilate. — 14 vg: in praesenti 
tempore; y: in hoc tempore prsBSpnti. — 15 vg: qui mul- 
tum; y: qui habuit multum. — 17 vg: suscepit; y add: a 
me, — 19 vg: sed et; y: uerum etiam. — vg: ad domini; 
Y: ad eandem domini. — 20 vg: uituperet; y: reprehendat. 

— vg: a nobis; y add: in gloriam dei. — 23 vg: siue fra- 
tres Dostri apostoli; y: siue pro fratribus nostris apostolis. — 
24 vg: ecdesiarum; y add: dd. — C 9, 6 vg: hoc autem; 
yadd: dico. — 9 vg: in seternum; y: in seculum scbchU. — 
12 vg: gratiarum actiones; 7: grAt. actione, — 13 vg: uestras; 
7: nostrcB. — 14 vg: ipsorum; 7: in ipsorum. — C 10,^ 
vg: qua existimor andere; 7: quam existimor habere. — .7 
vg: sicut ipse; 7 (om. ipse). — 8 vg: gloriatus; 7: gloriß- 
catus. — vg: et non in destructionem ; 7 (om. non). — 9 
vg: ut autem non; 7: ut autem modo. — 12 vg: in nobis; 
7 (om. nobis). — 15 vg: spem; 7: spero. — C 11, 3 vg: 
in Christo; 7 add: ihesu. — 4 vg: accipitis; 7: accepistis. 

— 6 vg: sed etsi; 7: nam etsi. — vg: imperitus; 7 add: 
sum. — 12 vg: gloriantur; 7: tales. — 20 vg: redigit; y: 
redegit. — 21 vg: infirmi fuerimus; 7 add: in hac parte. 

— 23 vg: ut minus; 7: et ego ut minus. — 33 vg: et effugi; 
7: et sie eff. — G 12, 6 vg: audit ex me; 7: aliquid ex 
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me. — 7 vg: aogelas sataoie; y (om.). — 12 vg: stgna ta- 
rnen apostoli; y^ sigoa tarn, aposiolalus mei. — 13 vg: est 
enim; y ^^^' 9ttod Mdmus. — 15 yg: licet; y add: uos. 

— 18 vg: com illo; y« ^^^ ^^« — ^8- üsdem; y: hisdem, 

— 20 vg: susarrationes infiationes; y (om.). — 21 vg: oe 
iteraro; 7: non iter. — C 13, 3 vg: 00s non infirmator; 
7: uobis non inßrmitur, — 4 vg: et dos; y: et «t nos. — 
vg: nirtote dei in nobis; 7 (om. in uobis). 

Gal 

C 1, 8 vg: praeterqnaro; y: prater, — 10 vg: an deo; 
7: out deo. — 11 vg: notutn enim; y (om. enim). — vg: 
fratres; y (om.). — 14 vg: in indaismo; y (om.). — vg: 
cosetaneos; y add: meos. — 16 vg: in me; y- P^ ^e. — 
G 2, 2 vg: qui nidebantur; y ^dd: esse maiores. — 5 vg: ne- 
qae; 7: nee, — 6 vg: mihi enim; 7: michi aulem, — vg: 
qni uidebantar; 7 add: esse aliquid. — C 3, l vg: fasciua- 
uit; 7 add: non credere ueritati, — vg: praescriptos est; 7 
add: in uobis. '-— 3 vg: com spiritos; 7: ut cum ^pir. — 

6 vg: sicut; 7 add: scriptum est. — 11 vg: quoniam antem 
in lege nemo; 7 (om. autem, nemo). — 18 vg: reproroiV/one; 
7: promissione. — 19 vg: transgressiones; yi transgresso- 
nem. — 29 vg: promissionem ; 7: promissiones. — C 4, 2 
vg: et actoribas; y (om.). — 4 vg: factum ex mulit»re; 7: 
natum ex muliere, — 9 vg: cogniti sitis; 7: cogn. estis. — 
12 vg: sicut ego; 7: sicut et ego. — 14vg: temptationera 
uestram; 7: tempt. tarn. — 23 vg: qoi autem; 7: qui vero, 

— 26 vg: qu8B est maior; y: quae est mater, — 27 vg: 
magis quam; y (om. magis). — 31 7 (om. tot. uerss.). — 
C 5, 3 vg: uniuerssB legis; 7: uniuersse legi. — 5 vg: ex- 
pectamus; 7 add: in christo ihesu. — 7 vg: inpediuit; 7: 
fasdnauit. — 8 vg: persuasio; 7 add: hcec. — 14 vg: im- 
pletur; 7: completür. — 19 vg: inmunditia; 7 add: impudi- 
cida. . — 24 vg: carnem; 7: carn. suam. — C 6, 4 vg: 
ipso tantum; 7 (om. tantum). — 8 vg: enim; 7: autem. — 

11 vg: uidete; 7 add: uid. igitur. — 13 vg: custodiunt; 7: 
custodiuirent. 

Ephes. 

G 1, 6 vg: dilecto; y add: filio suo. — 18 vg: sanctis; 
7: sanctos. — 21 vg: in futuro; 7: iam in faturo. — 22 vg: 
omniöB ccciesi»; 7: omnem ecdesiam, — G 2, 6 vg: christo; 

7 add: cuius. — 11 vg: in carne qui; 7: in carne quod. — 

12 vg: quia eratis in illo; 7: qaia cetatis in illo. — 16 vg: 
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et recoDCiliet; 7: ut rec. — 22 vg: ia spirita; yadd: sancto, 

— G 3, 1 vg: aobis gentibus; ^^ uobis In gent. — 4 vg: 
potestis legentes; y (om. legentes). — 6 vg: proroisionis ; y 
add: eins. — C 4, 9 vg: quod; y: quia, — 10 vg: ut im- 
pleret; y: ut adimpleret. — 18 vg: a uita dei; yi a uia dei. 

— 24 vg: deum; y (om.). — 29 vg: oportnnitatis; y add: 
fidei, — C 5j 12 vg: dicere; yi edicere, — 17 vg: uolnntas 
domini; y: uol. dei, — 23 vg: corporis; y add: eiu$. — 24 
vg: sed ut; y: sed sicuU — 33 vg: ut tiroeat; y (om. ut). 

— C 6, 2 vg: matrem; y: roatr. tuam. — 9 vg: et domini; 
y: et uos domini. — 11 — 13 vg: arma dei; y: armaturam 
dei. — 12 vg: quia; y: quoniam. -^ 13 vg: perfectis; y: 
perfecti. — 20 vg: in ipso; y: in ipsa. - 22 vg: corda 
uestra; y: corda nostra. — 24 vg: iesuto christum; y (om. 
Christum); y add in fine: amen, 

Philip. 

C 1, 4 vg: in cunctis orationibus; y (om. cunctis). — 5 
vg: communicatione uestra; y: eommunicationem nosiram, — 
vg: euangelio; y add: christi. — 8 vg: omnes uos; y (om. om- 
nes). — 9 vg: in seien tia; y: in omni scientia. — 14 vg: et 
plures e; y (om.). — vg: oinculis; y: in oinculis. — vg: andere; 
y: auderent — 15 vg: quidam; y: gut — 17 vg: pressuram se 
susc; y (om.se. — 18 vg: ueritatem; y: caritatem, — 19 vg: 
hoc; y: hcec. — vg: in salutem; y: ad salutem. — 21 vg: 
mihi enim; y (om enim). — 24 vp: permanere aotem; y (om. 
autem). — 27 vg: et uidero; y: uidere, — 28 vg: in nullo; 
y: ut in nullo. — 29 vg: sed ut etiam; y (om. ut). — 
30 vg: idem certamen; y: id. est cert. — C 2, 1 vg: qua 
societas spiritus; y (om.). — vg: si quid; y: si qua, — vg: 
et miserationes; y: miserationis (om. et). — 4 vg: sed et 
ea; y (om. et ea). — 6 vg: rapinam; y: rapina. — vg: se 
aequalem; y (om. se). — 8 vg: semet ipsum; y: se ipsum. 

— 10 vg: et terrestrium; y (om. et). — 12 vg: metu; y 
add: et iimore, — 14 vg: et haesitationibus; y (om.). — 17 
vg: etsi; y: «1. — 19 vg: cito; y (om.). — 21 vg: omnes 
enim; y add: quce sua sunt, -- 30 vg: ex uobis; y: de uo- 
bis. — C 3, 1 vg: pigrum; y: inpigrum, — ^ 8 — 9 vg: fa- 
ciam et; y: facerem ut et. — 9 vg: christi; y add: ihesu. — 
12 vg: autem si; y add: quomodo. — 13 vg: sunt priora; 
y: sunt opera, — vg: extendens me; y add: ipsum, — 15 
vg: perfecti; y add; sumus — 17 vg: nos; y: nosiram, — 
C 4, 3 vg: illas qu«; y: illos qui. — 8 vg: laus; y add: 
disciplince, — 9 vg: et accipistis; y (om. et), — 10 vg: 
gauisus sum; y (om. sum). — vg: sentiebatis; y: si nescie- 
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baut. — 11 vg: enim; yi auiem. — 12 vg: et satiari; y: 
et saturari. — 15 vg: in ratione; y: in oraJtiane, — 18 vg: 
qasB misistis odorem; y: quem misistis in odorem. — 19 vg: 
uestroro; y: nostrum. — 22 vg: salat . . . sunt fratres; y (om). 

Colos, 

G 1, 12 vg: agentes; y add: deo. — 19 vg: plenitudinem 
inhabitare; y: pleo. diuinitatu habitare. — 20 vg: in ipsam; 
y: in ipso, — vg: in terris; 7: in ccbIü, — vg: in ceelis; y: 
in terris, — 23 vg: minister; y add: et aposiolus. — 25 
vg: in uos; y: in uohis. — G 2, 3 vg: in quo sunt; y: qui 
sunt. — 6 vg: dominum; y add: nostrum. — vg: radicati; 

Y add: et fundati, — 14 vg: decretis; y: decreti, — vg: 
illud; 7: illum, — 15 vg: palam triumphans illos in semet 
ipso; Y (om ). — 20 vg: mundi; 7: huius mundi. — 22 vg: 
omnia; y: quidem omnia. — 23 vg: aliquo; y add: et non,. 

— G 3, 1 vg: Christo; y: cum christo. — 4 vg: christus'^ 

Y add: atitem. — 8 vg: et uos; y (om. et). — 9 vg: acti- 
bus; Y add: suis. — H vg: ubi .non est; y ».dd: masculus 
et femina. — 13 vg: uobis ipsis; y» uobismet ipsis. — 24 
vg: caritatem; y &dd: habentes. — 16 vg: psalmis bymnis; 
Y: in psalmis in ymnis in canticis. — vg: uestris deo; y« ue- 
stris domino. — 17 vg: iesu; yadd: christi. — 21 vg: indigna- 
tionem; y* iracundiam. — 22 vg: oboedite; y (om.). — 25 
vg: acceptio; y add: apud deum — G 4, 1 vg: in caelo; y- 
in ccelis. 

1 Thessalonic. 

G 1, 2 vg: memoriam; y ^^^' uestri, — G 2, 1 vg: 
scitis fratres; y (om. fratres). — vg: ad uos; y add: fratres. 

— 2 vg: in deo; y« in domino. — 8 vg: cupide uolebamus 
tradere; y: cupimus partier pari. — vg: uobis; y- uohiscum. 

— vg: sed etiam; y' uerum etiam. — 9 vg: laborera no- 
strum: y: lahoris nostri. — vg: et fatigatiodem; y- ®t A"*" 
gationis. — vg: operantes; y" laborantes. — 13 vg: accoe- 
pidtis; Y add: illud. — 16 vg: praauenit; yt peruenit. — C 
3, 9 vg: ante deum; y« ä"^® dominum. — 11 vg: iesus; y 
add: christus. — 13 vg: iesu; y add: christi. — vg: sanctis 
eins; y'. sanctis amen. — G 4, 6 vg: sicut; y' ?w«p. — vg: 
inmunditia sed in sanctificatione; y- inmunditiam sed in saneti- 
ficationem. — 16 vg: domino; f: christo. — G 5, 15 vg; 
et in inuicem; y (om. et). — 27 vg: epistula; y add: hcBC. 

— 28 vg: uobiscum; y adcJ« öw«n. 
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2 nessalonic. 

C 1, 4 vg: Dt nos; -^i ut uos, — vg: regno dei; y-' •« 
regoo dei, — 11 vg: deus noster; 7: dominus noster. — 12 
vg: dei nostri; 7: domini nostri. — vg: et domioi; y (om.). 

— C 2, 2 vg: per nos; 7 add: missam. — vg: instet; y: 
eece instet. — 3 vg: ne quis; y: nemo. — 11 vg: orones; 
7 (om.). — 13. vg: in qna; y (om. in). — C 3, 10 vg: de- 
nantiabamas; 7: denundaumus. — H vg: ambulantes; y: 
ambulare. — 13 vg: facientes; 7 add: in christo ihesu, — 
18 Y add. in fine: amen. 

1 Tim. 

C 1, 2 vg: filio; y (om.). — 7 vg: loqaantar; y: to- 
cuniwr. — 13 vg; contameliosus; y: iniuriosue. - 16 vg: 
sQDt Uli; 7: sunt eL — C 3, 2 vg: orofttam; y add: pi«dt- 
ctfff». — 12 vg: praßsant; y: pramnt — 14 vg: hsBc; y 
add: etitm. — vg: scribo; y add: fiU tymothee. — vg: spe* 
rans; y add: me. — G 4, 1 vg: temporibns; y: diebus. — 
7 vg: antem; y: enim. — 16 vg: et qni te andiant; y: et 
eo8 qni te and. — C 6, 4 vg: aut nepotes; y: ac nep. — 
vg: discant; y: discai. — 5 vg: speranit; y: spereU — 14 
vg: gratia; y: gratiam. — 16 vg: qua fidelis; y: quis fidelis. 

— 22 vg: manns; y add: enim. — C 6, 1— 2 y (omissa). 

— 3 vg: hortare; y: eachortare. — 5 vg: corruptornm; y: 
eorruptarum. - 7 vg: in mundum; y: in hunc mundam. -- 
9 vg: laqaenm; y add: diaboli — 10 vg: radix enim; y 
(om. enim). — 12 vg: certamen fidei; y (om. fidei). — 16 
vg: sempiternnm; y: t» semp. — 17 vg: neque sperare; y: 
nee sper. — 21 y add. in fine: amen. 

2 Tim. 

C 1, 9 vg: ssBColaria; y: sacula. — 13 vg: formam 
habe: y: formam habens. — 18 vg: a domino; y: a deo, 

— C 2, 2 vg: bominibus; y: teetibus. — 6 vg: accipere; y: 
perdpere. — 13 vg: manet: y: permanet. — 14 vg: coram 
domino; y: coram deo. — vg: ad nihil uiile; y; nihil utile 
eti m$i. — 15 vg: probabilem; y: probabUe, — 20 vg: 
autem; y: uero. — 23 vg: sciens qnia; y: sciens quod. — 
C 3, 2 vg: saperbi; y (om.). — 4 vg: protemi; y: prophani. 

— 8 vg: hi; y: isti. — 12 vg: patientnr; y: paiiuntur. — 
16 vg: et otilis; y (om. et). — vg: corrigendam; y: corri'- 
piendum. — 4, 1 vg: ac mortaos; y: ei mort. — 5 vg: 
imple; y add: sobirius esio. — 9 vg: dereliquit; y: reUquU. 

9 
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— 14 Tg: reddet; ^^ reddai, — 18 Tg: regnum suam cnleste: 
y: regno suo celestL — 19 vg: priscam; 7: priscUlam. — 
vg: onesiphori domum; '{: onesifori donU. 

Tit. 

G I, 7 vg: tarpilacri; y^ turpis itiert. — 12 vg: ipso- 
rum; y* tUortim. — G 2, 7 vg: grauitatem; y: et grau. — 
11 vg: salaatoris; y add: nostri. — G 3, 2 vg: modestos; 
y: sed mod. — 3 vg: increduK; y: ei incred. — 10 vg: post 
anam; y: primam. — 11 vg: delinquit; y: derelinquit, — 
15 vg: in fine; y add: amen, 

Phüem, 

2 vg: sorori; y add: karissmcB. — 6 vg: in oobis; 
y (om.). — 21 vg': oboedien tia; y: in oboed. — 22 vg: 
para mihi hospitinm; y: para enün osptüum. — 25 vg: spi- 
ritn nestro; y: spiritn tuo, 

Hebr. 

G 1, 1 vg: et mnitis modis; y: müUisque modis. -r- 13 
vg: qnoad uBqne; y: donee. — G 2, 2 vg: inslava merc. 
retribntionem; y: hutum merc. retributione. — 6 vg: qms; 
y: quidam. — 10 vg: in gloriam; y: ad gloriam. — 14 vg: 
sanguini; y: sangm(!), — 17 vg: similare; y: similari. — 
18 vg: est eis; y: est et eis. — G 3, 6 vg: retineamus; y: 
teneamus. — 18 vg: ipsius; y (om.). — G 4, 8 vg: de alia 
. . . die; y: de alio . . . die. — 14 vg: teneamns; y add: 
fidei nostrcB, — G 5, 2 vg: ignorant et erant; y: ignorantes 
erant. — 6 vg: in alio; y add: loco. — 12 vg: rursum; y: 
rursus. — 13 vg: omnis; y: omnisque. — G 6, 5 vg: bo- 
nnm dei; y: donum dei. — vg: ssbcuH aentnri; y: ssbc. fu- 
turi. — 11 vg: ostentare;y: sustentare, — 17 vg: insinran- 
dam; y: iuramentum, — C 7, 3 vg: manet; y: maneai, — 
7 vg: roeliore; y: maiore, — 10 vg: ei; y: tili. — 11 vg: 
necessarinm; y add: fuü, — 14 vg: manifestum; y add: est, 

— vg: ortus sit; y: ortus eet Christus, — 15 vg: ezsar- 
gat; y: exsurgit. — 25 vg: pro eis; y: pro nobis. — GS, 
9 vg: illonim; y: eorum, — 10 vg: disponam; y: disposiU. 

— C 9, 2 vg: qoae; y: quod. — 10 vg: baptismis; y: 6ap- 
tismatibus — 12 vg: et uitnlorum; y: aut nitolornm. — vg: 
8Bterna; y (om.). — 13 vg: et tanrornm; y: aut tanr. — 14 
vg: conscientiam nestram; y: consc. nostram. — 20 vg: hie 
sai^is; y: hie e^ sangnis. — 22 vg: fosione; y: effusümss. 
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— 24 vg: manu fact]&; y: manu facta, — vg: iotroiit; y: 
inirouiit. — 25 vg: seinet; 7: se, — C 10, 1 vg: iisdem; 
Y: eisdem. — 6 vg: pro peccato; y: oblatio. — vg: pla- 
caeroDt; y: placuit, — 7 vg: faciam; 7: facerem. — 12 vg: 
anano; y (oin,). — vg: in dextera; y: ad dexteram. — 14 
vg: in sempiternum; y: etemum. — 28 vg: daobns; y: sub 
duobns. — 30 vg: iodicabit; 7: iudicauU. — 37 vg: qaan- 
tulom; y: aUquantulum, — C 11, 1 vg: fides; 7 (om.). — 
vg: sperandoram; y: sperandarum. — vg: parentam; y' 
apparentum, — 5 vg: habebat; y: Aabtit^» — vg: deo; y 
add: e*^ — vg: inpossibile; 7 add: deo. — 7 vg: adhac; 
7 (om.). — 9 vg: demoratus; j: moratus. — 19 vg: a mbr- 
tuis; y: ex mortais. ~ 28 vg: primitiua; 7 add: egyptiorum. 
— 40 vg: aliqaid; y (ora.). — C 12, 1 vg: circurastans; y^ 
circumdans. — 4 vg: noDdnm; y Add: enim, — 9 vg: re- 
oerebamur; y <^dd: eos, — 12 vg: soluta; y- dissoluta. — 
17 vg: inqaisisset eam; y* i°<1Q* ^^» " C 13, 2 vg: la- 
taeruDl; y: placuemnt. — 3 vg: et ipsi; y (om. et). — 4 
vg: fornicatores enim; y' fornic. autem. — 6 vg: adiotor; 
Y add: egt. — 15 vg: seraper; y (om.). — 16 vg: comnia- 
oionis; y: communicationis. — 19 vg: ut quo; y^ qno (om. 
ut). — vg: uobis; y- ** uobis. ~ 20 vg? iesam; y« domi- 
num Christum, — 24 vg: italia; y ^^^' fratre»^. 
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J ac. 

G 1, 2 vg: temptationibns uariis; y^ temptationes ua^ 
rias. — 6 vg: enim; y^ autem, — 8 vg: ioconstans; y Add: 
est. — 9 vg: ezaitatione; y: humilitate, — 10 vg: hamilitate; 
Y: exaUacione. — 11 vg: deperiit; y'- deperiet, — 13 vg: nemo; 

Y add: aitm. - vg: temptatar (bis); y^ temptatnr • . f emptor. 

— 15 vg: conceperit; y* concepit, — C 2, 1 vg: glorise; y 
(om.). — 2 vg: coonenta; y^ conspectu, — 3 vg: dixeritis 
ei; Y (om. ei). — 12 vg: sicut; y (om.). — 13 vg: enim; 

Y add: iUL — vg: illi; y (ora.), — vg: fecit; y* facit. — 
16 vg: aliqois; y (om.). — vg: saturaraini; y: saturabimini. 

— 18 vg: qnis; y* ot^^» — 23 vg: dicens; y* dicente. 

— vg: illi; y- «». — 25 vg: autem; y (om.). — C 3, 3 vg: 
eqnis; y^ equorum. — 4 vg: circamfemntur; y ^dd: autem, 

— vg: gubernacnlo; y« gubematore. — vg: impetus; y^ w- 
spectus, — 7 vg: repentiam ceteroramqae; y^ serpentumQ) 
etiam ceterorwn. — 13 vg: quis; y^ ?"«• — vg« operatio- 
oem suam; y* opera sua, — 15 vg: non est; y ^dd: enim, 

— 17 vg: saadibilis; y ^^^» bonüs consciens. — vg: non 
iudicans; y (om. non). — C 4, 2 vg: et non habetis; y (om. 
et). — 3vg: accipitis; y^ accipietis. — 4 vg: ssBOcali bnins; 

9* 
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y: bnios wifiMfc'. — 5 Tg: an; 7: imI. — 8 Tg: deo; 7: 
dammo. — H vg: fraires; 7 add: wieL — Tg: qoi iadicftt; 
7 (oQi. qai). — 12 vg: est; 7 add: emm, — vg: prozimaon; 
y add: tuum, — 14 vg: erit; 7: ui, — 15 vg: et deinceps 
extemiloabitQr; 7: deioceps exi e rmiu aiwr. — vg: oixerioiaa; 
7: si oixeriniiis. — G 5, 4 vg: ipsonim; 7: eonon. — 6 
vg: resistit; 7: retftftl. — 8 vg: confirmate; 7: et confir- 
mate. — vg: appropioqoaoit ; 7: appropmqmabii. — 12 vg: 
senno aester; 7: uestrum iurameiaMm, — 13 vg: est; 7: ei. 

— 14 vg: qais io; 7: aUguis ex. 

i Petr. 

G I, 4 vg: aobis; 7: in oobis. — 8 vg: m qoem . . . 
nideotes; 7 (oid.)« — 'Ö vg: atqae; 7: ei. — 15 vg: san- 
ctam; 7 add: ui. — 23 vg: sed incorroptibili ; 7 (om.). — 
vg: in seteroaro; 7 (oni.). — 24 vg: f»nam; 7: ti^ fsnam. 
25 vg: io 008 ; 7: io uobis. — G 2, 2 vg: ratiooabile; 7: 
raiianabiles. — 3 vg: si gostatis; 7: si tamem gostads. — 
5 vg: spiritalis; 7: spiriiales. — 12 vg: detrahont; 7: de- 
trectani. — 20 vg: gloria est; 7 (om. est). — 23 vg: 10- 
ioste; 7: se ioioste. — 24 vg: oiaeremos; 7: umaauts. — 
vg: coias lioore saoati estis; 7 (om.). — G 3, 1 vg: sob- 
ditse; 7 add: sint — vg: lacrifiaot; 7: hierum /iont. — 3 
vg: iodomeoti aestimentorom coltos; 7: uesiimenii. — 4 vg: 
homo in; 7 (om. in). — vg: qood; 7: qui, — 6 vg: sicot; 
7 add: ei. — vg: oboedioit; 7: obediebat. — T vg: oaso; 
7; uasculo. — 8 vg: fine; 7: fide. — 9 vg: oel; 7: nee. 

— 19 vg: carcere; 7: came(l). — 20 vg: noe; 7 (om.). — 
21 vg: facit; 7: femi. — vg: carnis; 7: camalü. — G 4, 
1 vg: carne; 7: m carne. — 4 vg: lozorisB; 7: hixuria 6l. 
-- 14 vg: gloriflB . . . reqoescit; 7: quod est honoris glo- 
ruB et uirtutis dei et qui est eius spiriius requiescü super 
uos. — 15 vg: eoim; 7: auiem. •— 17 vg: dei; 7: doniuü. 

— vg: qui fiois; 7: quis finis. — 18 vg: iostos; 7 add: 
quidem. -- vg: parebnnt; 7: appttrebuni. — 19 vg: com- 
meodeot; 7: eommendani. — G 5, 5 vg: autem; 7: enim. 

— 9 vg: eadem passionam; 7: eandem paseionem. — 13 vg: 
conelecta; 7: cumeleeta. — 14 vg: leso; 7 (om.). 

2 Peir. 

C 1, 2 vg: cognitione; 7: agnidone. — 8 vg: in do- 
mini . . . cogoitione; 7 (om.). — 9 vg: oon; 7:^t». — 10 
vg: bona opera; 7: bonam operam. — 12 vg: confirmatos; 
7 add: uos. — 17 vg: dilectos; 7 (om). — vg: complacai; 
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1 Joh. 

C 1, 2 vg: manifestata; y: tnanifesta. — 3 vg: et uo- 
bis; Y (ö™- ®^)* — ^8* societas nostra; y: societas uestra. 

— vg: cum filio; y (om. cum). — 4 vg: uobis nt; y: gciu^ 
deatis et — 7 vg: iesu christi; y (om. christi). -— C 2, 6 

vg: Ule; y: tp*^- — ^ ^8* ^° ^P®®» T- ^° V*** ~ ^?* ^"®" 
niara; y" ?«*««• — 10 vg: manet; y*. permanet, — 12 vg: 
peccata; y »cid: uestra. — 13 vg: scribo . . . est; 7 (oiii.). 

— 14 vg: cogoouistis patrem; y ^^^' scribo uohis patres 
quoniam cognouistis eum qui ab inicio est. — vg: iauenes; 
Y: adolescentes. — 19 vg: prodierunt; y- eocierunt. ^- vg: 
omnes; y (om.). — 21 vg: quasi; y (om.). ~ 22 vg: oon 
est; Y (om. non). — 24 vg: permaneat; y- permanet, 25 
vg: uobis; y. nobis. — 27 vg: ab eo . . . uobis; y (ora.). 

— vg: eius; y (om.). — 28 vg: et naoc; y (om.* et). — vg:- 
filioli . . . ut; Y (om.). — C 3, 3 vg: sanctificat se; y* ^on- 
ctificatus est. — 5 vg: quooiam; y« quia. — 15 vg: in se; 
Y add: ipso. — 16 vg: animas; y add: nostras. — 17 vg: 
roundi; y-' huius mundi. — 22 vg: quodcumque; y-* quidquid. 

— vg: ab eo; y (om.), — 23 vg: iesu christi; y (om.). — 
C 4, 6 vg: nos ex deo .... non audit nos; y (om ). — 8 
vg: quoniam; y'- quia. — 9 vg: unigenitum ;■ y (om.). -- 10 
vg: ipse; y add: prior. — 11 vg: sie; y (om.), — 12 vg: 
deum; y- «*wi. — 13 vg: intellegimus; y' cognoscimus. — 
14 vg: filinm; y add: suum. — 19 vg: diligamus; y a^^* 
deum. — C 5 Y (om. 7-8 de tribus testibus caelestibus). — 
10 vg: in filio; y: in fi^m. — 13 vg: scrip&i; y^ scribo. — 
14 vg: ad eum; y^ fl deo. - 15 vg: quoniam; y^ quia. — 
16 vg: petet; y*. petat pereo. — vg: peccantibus; y: peccanti. 

2 Joh. 

1 vg: electse; y- düectm. — vg: ego solus; y (om. ego). 

— 3 vg: sit; Y- »ed. — vg: iesu; y (om.). — 6 vg: est 
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Qt; 7: est enkn. — 9 vg: et filinro; 7 (oid. et). — 10 vg: 
iD domaro; 7: in domo, - 13 vg: filii sororis; 7: sorores fiUe. 

3 Joh. 

1 yg: neritate; 7 add: carüatu. — 2 v^: carissime de; 

7: m deo tn. - 4 vg: arobolaote; 7: ambulare. — 6 vg: 

reddideraot; 7: pertribuenmt. — 15 ^f!* salata amicos per 
Düuieo; 7: salata tu aiuicos nommatim. 

Jud. 

3 vg: tradit»; 7: tradüa. — 15 vg: seruata; 7: con- 
seruata. — 19 vg: animales; 7: semeiipsos animales. — 
20 vg: Qosmet; 7: semei. — 22 vg: iudicatos; 7: uMcantes. 
— 23 vg: odieotes; 7: audienies, — 24 vg: poteds est; 
7: poiest. 



Paa P. T. MalUligs Boghandels Forlag er udkomitaet : 

Codex Aureus 

sive qvatfcuor evanerelia 

ante Hieronymum Latine translata. 

E codice lemMaceo sarüi snrpnreo ac liM anreis inter ei 

tremni miintDi et iniens seiüini saecnlm, nt ridetnr, scripto, 

rnii in regia Mliliotlieca Holiiensi asserratiir. 

Nunc primum examinavit atquB ad verbum transcripsit et edidit 

«J. BelslieiiUL. 

Partem sumptuum suppeditavit societas scientiarum Christianiensis. 

27 ^/2 Ark stör 8vo med 5 Plancher, Initialer, Skriftprever 
m. m., tildels i Guld- og Farvetryk. Pris 15 Kroner. 

Codex Aureus er skreyet i Tiden mellem 5te og 7de Aarh. paa Kalye- 
skind, tildels med Guld-Bogstayer. Den teller 19ft Blade, hyoraf en stör 
Del purpnrfaryede, og indeholder de 4 Eyangelier i en latinak Oyensettelse 
eldre end Hieronymns's Ynlgata, og er derfor af Betydning for Eyange- 
Hernes Textkritik og Fortolkning, ligesom den, yed sin gamle Sprogform, 
ogsaa er af filologisk Interesse. Haandskriftet yar i England paa Kong 
Alfred den Stores Tid (ca. 870), kom derfra til Madrid og bley i 1690 
bragt til Stockholm, hyor det nn foryares i det kgl. Bibliothek. 

Af Fressens Udtalelser om dette Vterk hidssettes: 

^Yi 0nske baade Udgiyer og Forlseggere tillykke med et Arbeide, hyor- 
yed de begge haye gjort Landet ^re.** 

(„Morgenbladet**, Kristiania.) 

„Den lerde Udgiyer har yseret saa heldig i det kongelige Bibliothek i 
Stockholm at finde en smnkt med Quid og S^lybogstayer udstyret Perga- 
mentskodez, der indeholder en latinsk Oyerssettelse af de fire Eyangelier, 
affattet fer Hieronymus Tid, altsaa ferr Vulgata. Paa Qmnd af denne sin 
iBlde er den naturligyis af ikke liden Betydning, og det er derfor heldigt, 
at Belsheim, der f^rst har opdaget denne Oyerseettelses Alder og Yserd, er 
bleyen sat istand til at udgiye den hele Text. — Den g}gfr lige meget yor 
Yidenskab, yor Litterator og yor Typografl ^re. Det kan forsryrigt be- 
mferkes, at de meget smnkke Plancher ere udforte i Generalstabens litho- 
grafiske Anstalt i Stockholm. Det yilde uden Tyiyl yere 0nskeligt, om 
Belsheim künde stettes istand til at fortssBtte sine Forskninger.^ 

(„Nyt. norsk Tidsskrift*', Kristiania ) 

^Skriftet yidner om stör Dygtighed og Flid hos Forfatteren. Ligeledes 
har Forlseggeren stör ^re af Bogens smnkke Udstyr.^ 

(„Norsk Tidsskrift for Literatur'', Kristiania ) 

„Det yilde ycere ii8kj0n8omt at slntte denne Omtale af Hr. Belsheims 
fortjenstfnlde Foretagende uden at fremhsBye den Omhu og Interesse, hyor- 
med den Mallingske Boghandel 0iensynlig er kommen Udgiyeren im0de yed 
Udstyret af dette i enhyer Henseende smukke Arbeide. ** 

(„Dagbladef, Kristiania.) 



^Fem facsimilieblad, daraf tw& i gald och färg-tryrk, med stör skick- 
lighet udfBrda pä gener aUtabens litograflska anstalt, gifwa en föraställniDg 
om det praktfulla originalet, hwaruti fr&n och med bladet 10 hwartannat 
blad ar af „purpur^CIrg (Ti'olett), meD.skiftande b&, att ingen Bida alldeles 
liknar den andra. Bokstäfwerna äro stora ancialer, skriften p& de hwita 
bladcD swart eller röd, stundom gyllene; p& de färgade synes företrädeswis 
gnld, men äfwen silfwer och hwitt eller rödt bl&fk. Den wackra npplagan 
af Codex anrens, som sälnnda genom br. BcUheims föreorg blifwit.för all- 
mänbeteD tillgänglig, innehäller LVI -f- 384 sid. impenal-8:T0, och säljes 
tili ett i förhallande tili det derp& nedlagda grundliga arbetet ganska billigt 
pris af 16 kronor. („VSktareD*", Stockholm) 

„Ved en senere Granskning fandt Udgireren, at OTcrssetteUen er asldre end 
Hieronymoa, hyorfor det UTurderlige Haandskrift, hyis Tegning er et Mester- 
stykke af Haliensk Textknnst, Ikke alene af denne Ghmnd, men ogsaa fordi 
det indeholder Bidrag til den hellige Tests Fortolkning, har Betydning og 
Vsrd.*' (Efter „Poettidningen'S Stockholm.) 

„Hele üdstyreUen af denne Codex er meget pragtfuld, saaledes som det 
vil knnne sees af de medf0lgende 5 oyerordentlig smukt adferrte Tayler. — 
Facsimileme er noget af det fortrinligste og smakkeste i sin Art, som ri 
nogensinde bare seet.'' (»Nser og Qem^, Kj^benhavn.) 

„(Jdgiyeren har indlagt sig megen For^eneste af dette Arbeide, og 
VflBrkets üdstyrelse er ssrdeles smnk. Sserlig FremhaeTelse fortjener Siirift- 
pr0Teme, deraf et Par i Gnldtryk, adf0rte i Oeneralstabens lithografiske 
Anstalt i Stockholm." („Dansk illnstr. Tidende", Kj^benhani.) 

„SeWe Bogen er meget smuk, i stört Syo, og kan lettelig benyttes af 
VideDskabsmiend i hyilketsomhelst Land, saasom alle dens indledende og 
beskriyende Dele ere paa Latin. Diese Forerindringer, som yde mange 
Oplysninger, efterfalges af en Collation af Texten, et amaadeligt Arbeide, 
sammentriBDgt paa 32 Sider. Derpaa kommer hele Skindbogen, prentet 
Side for Side og Linie for Linie, og det hele ordnet saaledes, at hyert en- 
kelt Sted kan findes yed at käste et Blik derpaa. Som Tillieg gpyes en 
smuk Facsimile i Qald og Farver — formindsket til ':< af den yirkelige 
Starrelse — af det yidnnderligt deilige Titelblad (Folio II), med dets old- 
engelske Indskrift foroyen og forneden, flere Prayer paa de pnrpurfaryede 
Blade med gyldne og hyide Bogstayer i fald Starrelse, samt fanreUse Prayer 
af Skriften paa andre Steder, og paa de Billeder, som pryde Bogen« Diese 
lUnstrationer ere til megen Hieder for det militiBre lithograflske Etablisse- 
ment i Stockholm, hyor de ere bleyne adCevte. 

Men de, som yide hyad det yil sige at afskriye et heelt Bind i Folio, 
atter og atter at sammenligne denne Afskrift med Originalen, og at isse 
Correctar om og om igjen, alt eftersom Arkene komme fra Bogtrykkeren, 
indtil der er opnaaei fnldkommen Naiagtighed og Feilfrihed — de yille 
skjsFnne paa alt det Arbejde og den Kjserlighed, som ere anyendte paa denne 
Bog. Lader os ysere taknemmelige for saa stör en Gaye til Fremme for 
yor bibelske Kandskab: og lader os haabe, at Forfatterens seeregne Gayer 
og Smag i denne Betning yderligere yille bliye stettede af den norske Re- 
gjering og Landete Isßrde Samfund, saaledes at han seettes i Stand til at 
faldfare flere iiterflere Arbeider af lignende Art. Dette Vaerk er saa ypper- 
ligt, at det snart maa finde Yei til hyert yelforsynet Bibliothek.^ 

(Kalkars „Theol. Tidsskrift'', Kjabenhayn.) 

„Auf der königl. Bibliothek zu Stockholm befindet sich ein Italacodex 
der Eyangelien, 195 Blätter enthaltend, der wegen des mitunter goldenen 
Schmuckes seiner Buchstaben aureus zubenannt worden ist. Herr Joh. 
Belsheim in Christiania hat ihn in den Jahren 1875 und 187^ zum ersten 



Male sorgfaltig Terglichen und jetat, mit einer Widmung an König Oskar II 
▼ersehen, in splendider Gestalt heraosgegeben. Staunend erhält man bei 
Betraehtang der faesimilierten Begleittafeln, insonderheit der ersten^ welche 
den Vers Matth. 1, 18 theils in goldner thvils in buntfarbig schimmernder 
Schriftomamentik darstellt, einen Begriff dav>n, wie ttberaus yiel Zeit, Kosten 
und Mühe bisweilen manche Klöster des frühesten Mittelalters auf die Her- 
stellung biblischer Urkunden yerwendet haben. — Wir freuen uns, auf dem 
noch so Tielfiltig Kraftanstrengungen heischenden Qebiete der Torhierony- 
misehen lateinischen Bibelfersionen an Herrn Belsheim einen rüstigen Mit- 
arbeiter gewonnen au haben, der sieh schon jetzt um~ dasselbe durch die 
Veröffentlichung des in yerscbiedener Hinsicht wichtigeu cod. aureus und 
durch die hieran geknüpften gelehrten Untersuchungen Tcrdient gemacht hat 
und dem wir au ferneren ähnlichen Leistungen, besonders- au der für die 
nächste Zeit geplanten Henroraiehung des giga» Holmiensis an das Tageslicht 
viel Glück und die beste Förderung wünschen/* * 

(Prof. Zamckes „Literarisches Gentralblatt'*, Leipxig.) 

„£ine Verglelohung mit dem Texte der Yulgata ergab mehrfache Ab- 
weichungen Ton dieser, dagegen öftere Uebereinstimmung bald mit mehreren, 
bald mit einem oder dem anderen der uns erhaltenen Denkmäler Torhiero- 
nymianischer Versionen, und dieser Entdeckung Terdanken wir die Torliegende 
mit Fleiss und Sorgfalt gearbeitede Publication, für welche dem Herausgeber 
sowohl als der Geseilschaft der Wissenschaften zu Christiania, welche einen 
Theii der Herstellungskosten auf sich genommen, aufrichtiger Dank gebührt." 
(Prof. Schürers „Th^ologisohe Literaturzeitung", Leipzig.) 

„Hiermit sei die für Itala-Forschung wichtige Veröffentlichung voraus 
kurz hingewiesen." 

(Prof. Hilgenfeldts „Zeitschrift für wissenschaftl. Theologi", Leipzig.) 

I L. Zieglers Skrift: „Die lateinischen Bibelübersetzungen vor Hiero- 
nyniys" etc., München 1879, pag. 109 kaldes Cod. aur. „ein recht dankens- 
werthe Bereicherung der biblischen Urkunden". 

„The edition of the four Gespeis from the „Codex Aureus" of Stock- 
holm, which we haye iust receiyed, is done splendidly and with the grea- 
test care. The Latin text is ncither that of Jerome nor the Itala, according 
to the coUations giyen by the edftor Mr. Joannes Belsheim. The Preface is 
most instructiye in eyery respect." 

„One, which your haye already mentioned, is a facsimile edition of a 
most precions MS. the „Codex Aureus" in .the national library in Stock- 
holm. It is now of length edited, with great care, by the leamed Nor- 
wegian, clergyman, Belsheim." („Atheneeum", London.) 

„Probably the choioest treasure in the Royal Library at Stockholm is 
the famous Codex Aureus of the Four Gospels, written (in part, at least) 
in letters of gold on purple yellum, and assigned by the judgment of 
palaeographers to the sixth Century. — The plates are all good. .of their kind, 
and the first one, serving as the frontispiece, is a facsimile in gold and 
coiours of one of the finest examples in the codex, giying a olear notion 
of its magnificent character." 

„Nothing here said will, I hope, be taken as a disparagement of Mr. 
Belsheims's admirable labours. He deseryes ample acknowledgment of the 
pains which he has taken to reproduce faithfuUy in a cheap form a really 
interesting MS. belonging to a class which has been woefully neglected. It 
is muoh to be desired that his example should be followed among ourseWes, 
for England and Ireland &re rieh in Latin Biblical MSS. of eqnal and of yet 
higher interest." („The Academy", London.) 



. ,,Tlii8 ezcellent and besatifaL edition of an important Latin mannscript 
of the Gospels comas to as from the hands of a Norwegian scholar, Mr. 
Belsheim, and deserres oar most grataful aeknowledgments. The book has 
long been known as one of the treasores of the Royal Library at Stodc« 
holm, and has receUed the title ,of Oodez Anrens, from the amoont of gold 
employed in its decoration. Its eztemal featnres hare freqnently attracted 
attention, and are deseribed at some length by Professor Westwood at the 
beginning of his noble Tolnme of ,,Fac8imiIes of the Miniatares and Oma- 
ments in Anglo-Sazon and Irish MSS/* (London, 1868). To that acconnt 
we miui refer those of onr readers who may desire fiuther Information on 
its remarkable and in some respects almost uniqne position in the history 
of early medieral art. Oar present notice must be chiefly deTOted to the 
text of the Tolarae for the ezamination of whieh we bare now for the first 
time the proper nuiterialfl. — « — 

As far as we can test it, the main body of his work has been excell- 
ently done, and is in many respects a model of what such a work shonld 
be. As nearly as the use of ordinary type can make it, it is a fac-simile 
of the original page for page, colnmn for eolnmn, section for section, line 
for line, letter for letter, eren to the abbreriations. The ojily thing intro- 
dnced by th6 editor is the Separation of the words, and the necessary 
nnmerals of dhapter and rerse in the margin, and some rather strange- 
looking notes of admiration. Tbe general execntion of this plan deserves 
high praise; and yet there is no sacriflce of ciearness in the printing: and 
the resnlt is not only a book of great literary interest, bat one of real 
beaaty. We are glad to see such a labour of love in the cause of Biblical 
schoiarship proeeeding from a Norwegian soholar, and remark with parti- 
calar pleasure the religioas eamestness of the prayer with wbich he con- 
clades his Preface.** dyThe Guardian", London.) 
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,The Royal Library at Stockholm, contains an eqaally rare and pre- 
cioos Biblical manuscript, naroely, the famoas „Codex Aureas", an early 
Latin translation of the four Gospels, written, in part at least, in letters of 
gold, apon porpie-colored yellam. In the jadgment of palseographärs, this 
Codex is assigned to the sixth Century, thoogh opinions as to its exsact 
age Tary. 

The plates in the printed yolnme are all good, the first one senring as 
frontispiece, is a fac-simile in gold and colors, ginng a flne idea of the 
magnificence of the manuscript. This edition is a Taluable contribntion to 
New Testament criticism.** 

(,^ Western Christian Adyocate", CinoinatL) 

„The codex aareus is nevertheless not without yalue, and Mr. Belsheim 
desenres thanks for his work.*' 

(„The International Benew", New Tork.) 



P. T. Mallings Boghandels Forlag. 



Aasen, Ivar. Norsk Grammatik. Omarbeidet Udgave af det norske 
Folkesprogs Grammatik. 4 Kr. 

— Norsk Ordbog med dansk Forklaring. Omarbeidet og foroget 
Udgave af en aeldre «Ordbog over det norske Folkesprog». 
12 Kr. Indb. 13 Kr. 60 0re. 

Aubert, L. C. M. Den latinske Verbalflexion. 5 Kr. 

Allbert, L. M. B. De norske Retskilders Historie og deres An- 
vendelse. Ferste Del 6 Kr. 50 0re. 

Beisheim, I* Om Bibelen, dens Opbevaring^ Oversaettelse og Ud- 
bredelse. Anden Udgave. (Med 9 Traesnit, mest gamle Skrift- 
prover.) 1 Kr. 20 0re. Indb. i Shirting 2 Kr. 

— Til Forsvar for nogle omtvistede Steder i det Nye Testalaente. 
Forste Stykke. (Mark. 16, 19—20; 1 Job. 5, 7. 8; Math. 
6, 13; Luk. 11, 2. 4; Job. 5, 4 ; og 7, 53—8, 12*, Ap. G. 
8, 37 og 20, 28; 1 Tim. 3, 16). Med en Skriftprove i 
Facsimile. 1 Kr. 

Caspari, C. P. Commentar til de tolv forste Capitler af Profeteu 
Jesaia. Ferste Halvdel. C. 1 — 6. 4 Kr. 

— Knud Sevaldsen Bangs Katekismusforklaring. Kbhvn. 1681. 
Paany udgiven. Saersk. Aftryk af Theol. Tidaskr. 1 Kr. 20 0re. 

— Biskop Ludvig Hansson Muntbes Katekismusforklaring. Kbbvn. 
1684. Paany udgiven. Saerskilt Aftryk af Tbeologisk Tidssrift. 
1 Kr. 60 0re. 

— Nadverens Indstiftelsesords gudstgenstlige Historie fra det femte 
Aarbundrede af indtil vore Dage. Med sserligt Hensyu til 
Grundtvigs og bans Venners Anskuelser om disse Ords Form 
i Kirken og denne Forms Oprindelse. Saerskilt Aftryk af 
Tbeologisk Tidsskrift. 2 Kr. 

Codex FricianUS. En Sämling af norske Konge-Sagaer. Udgivne 
efter offentlig Foranstaltning ved C. R. Unger. 6 Kr. 40 0re. 

Districhson, ]i. Den norske Traeskjaererkunst, dens Oprindelse og; 
Udvikling. En forelobig Undersegelse. Med 30 Traösnit. 
1 Kr. 80 0re; indb. 3 Kr. 

Diplomatarium NorvegiCUm. Oldbreve til Kundskab om Norges 
indre og ydre Forhold, Sprog, Slaögter, Saeder, Lovgivning og 
Rettergang i Middelalderen. Samlede og udgivne af Chr. C. A. 
Lange og Carl R. Unger. T — V. Sämling. Modereret Pris 
for tiltraedende Subskribenter. 48 Kr. 

— Samlede og udgivne af C. R. Unger og H. J. Huitfeldt. 
VI— IX. Sämling. 48 Kr. (FortsaBttes.) 

Fagrskinna. Kortfattet norsk Konge-Saga fra Slutningen af det 
tolvte eller Begyndelseu af det trettende Aarhundrede. Udgi- 
vet efter Foranstaltnini^ af det akademiske Collegium ved det 
kongelige norske Frederiks-Universitet af P. A. Munch og 
CR. Unger. Med 2 Uth. Facsimile- Aftryk. 2 Kr. 80 0re. 
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FlateyjarbOk. En Sandin« ^r™J^^Tr«A»nfor Norge sa-. 
.W.ler. UdgiTen efter offentUg Foran^tmng^ ^^^ 

Bind: Nordmaendenes Videnskabelignea og 

Air-Bind-^Fe«« ASeling: Norges Stats- og Ret^forfatni..,- 

i Middelalderen. 4 Kr. !*0 0re. Oldtiden. 1 Kr 

Anden Afdeling: Nordn.«ndeaes p«^t* L^ Oldt^ ^^^ 

«5 0re. l. ogll. Bind sandet 12 Kr. ^^^^^'^^^ >-,..d 
_ Samlede Afhandlinger, udpvne ^^^^ J'^'^.r >Joniin«ndeue> 
nuBodene« Herkon«.t og Fo*««»«^*«!^^ , r. ^^^ j^„ „„^ke 
Rdigionsforfatning i Hedendommen o. Udstgi «^r;^ j^,,^,.^;. 
Samft.nd«ordens Udvikling . ^J^delal^^n- +. «^^ 
disk Undersogelse angaaende Norges Rigsvaaben ««^lag 
lithografe^t Portnet af Forf. 5 Kr Indb. J^ "«ß^^^,. 

Da,n.ringsfejdens Opbav^ Wergeland og WeVWen^ Student _^ 

og .Folket., .Stateborgeren, og -Den K»««*»^?:!"*"^:- w^^^. 
l^Uerfejden. Sifal Sifadda. Afelnttendc Uds.gt «;«' ^er e 
lands Digterliv. Husligt Liv. Karl Johan. Sjdste Dage. Akt 
»tykker. Anden reviderede Udgave 5 Kr. Indb. ^ J^r -U _ 
_- Breye fra Henrik Wergeland. Indhold: Fra .SteDa-Pef odu.. 
Tidsnimmet 1828—43. Fra Sygelejet. Henvisntnger. 1 ^' 
70 0re Indb 2 Kr. 50 0re. 

Hörnen fornkva«.' ^^^^^^ Sämling af ^olkelige Oltidsd^ 

Nordens Guder og Heroer, almindelig kaldet Edda Saemundar 
bins frölia. Udgiven af Sophus Bugge. 8 Kr. Indb. 9 Kr. bO fe^ie. 

Norske Stiftelser. Sämling af Fundatser, Gavebreve ogTestemtß^^n 
vedkommende offentlige milde Stiftelser i Kongeriget Norge. 
Udgiven efter Foraa^ta^tning af den Kongelige Norskc Reiye- 
rings Departement for Kirke- og Undervisningsvsesonet ved 
N. Nicolaysen. ^ " '^ Bind. Nedsat Pris 1§ Kr. 
_ Fjerde Bind. 8 Kr. 



— Ny Raekkke I— Vi Bmd k 8 Kroner. 



Tiltraßdende Subskribenter paa den nye Rsekke kurrne, saa huirt 
Oplaget stiakker, er^o^^^ d^ iidkomne fem forste Bind for 30 Kr. 

Vogt, Volrath. Det heH»^^ ^ ^ ^^ Hefte h 80 0re. (üdkomiutM- 

i ca. 20 Hefte,, m^^ ^^^^' *^*^ ^terre og mindre lllustratiouer <»i,' 



nogle Karter.) 
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